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Гл ав а  t

„НИЧЕГО СЛОВЕСНОГО*

К арета леди Рен- 
лег давно была по­
дана к подъезду  
Грешемского кол­
леджа. Наконец по­
слышались голоса, 
и Роберт Бойль, в 
сопровождении не­
скольких мужчин, 
показался в дверях.
Бледное лицо его, 
вытянутое, с чуть 
воспаленными гла­
зами, выражало 
усталость. Беседа в 
колледже тянулась в этот раз долее, чем обычно.

Бойль, обращаясь к одному из приятелей, указал па 
стоявший у  подъезда экипаж:

— Прошу вас, мистер Петти. Вы обещали быть се­
годня моим гостем. П рош у.. .

— Благодарю вас, — отозвался тот. — Я охотно вос­
пользуюсь вашим радушием. Тем более, что мне было 
бы очень приятно обменяться с вами мыслями по поводу 
принятого сегодня решения.

Пожелав остальной компании доброй ночи, Бойль и 
Петти двинулись в путь.

Был один из последних дней ноября, и вечерний су­
мрак торопливо вползал в узкие улицы Лондона. С моря 
дул студеный, пронизанный влагой ветер. Из нависшей 
над зданиями тучи вот-вот готовы были брызнуть мел­
кие капли холодного дождя.

— Что до принятого сегодня решения, — заметил Бойль, 
кутаясь в просторный плащ, — то, мне кажется, здесь 
не может быть различия во взглядах. Мое отношение 
вам, во всяком случае, хорошо известно.

Бойль, как всегда, произносил слова медленно, как 
будто поучал чему-то своего собеседника.

—- Я убежден, — продолжал о н ,— что наше решение 
вполне своевременпо.. .  Пора, давно пора и в нашей 
стране иметь нечто вроде ученой академии.
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— И что, в самом деле, может п ом етать  нам? — со­
глаш ался Петти.

Разговаривать в экипаже было не очень удобно. Ко­
леса, облепленные осенней грязью , то и дело застре­
вали в рытвинах и ухабах немощенной дороги. Громозд­
кая карета неуклюже переваливалась из стороны в сто­
рону, медленно двигаясь вдоль улицы Епископских 
ворот. Седоки подпрыгивали и покачивались, будто пе­
ресекали в утлой ладье во время шторма Даманш. Не­
смотря на это, они продолжали начатый разговор.

Было о чем помечтать, было и что вспомнить,
Прошло пятнадцать лет с тех пор, как Бойль, тогда 

еще совсем молодой человек, возвратился из своего п у ­
теш ествия по Европе. Многое запечатлелось в душ е 
юноши, но в особенности запомнилась ему встреча во 
Флоренции с дряхлым уж е тогда Галилеем. Вскоре по 
возвращении в Англию судьба свела Бойля с круж ­
ком ученых, именовавших себя поклонниками новой экс­
периментальной философии.

П риятели частенько собирались, чтобы обсудить вме­
сте новейшие успехи физики, навигации, астрономии. 
Они горячо рассуж дали о природе комет, кругообороте 
крови, возможности пустоты.

Как-то Бойль назвал эти собрания „незримым коллед­
жем". Этим он противопоставил их всеми признанным 
казенным университетам Англии. Не по душ е были 
Бойлю эти старинные, отгородивш иеся от жизни учре­
ждения. Не им он был обязан своими знаниями. Универ­
ситетский диплом, всякие ученые звания и степени не 
прельщ али его. Роберт Бойль был вольным философом, 
наслаждающимся своей свободой.

Собрания „незримого колледжа" в Лондоне, однако, 
вскоре прекратились. В столице становилось беспокойно. 
Граж данская война нарастала. Многие ученые были 
вовлечены в политическую борьбу. Кто примкнул к ко­
ролю, кто к парламенту. Кое-кому после казни К арла I 
приш лось бежать за границу, другие же, напротив, стали 
сподвижниками Кромвеля.

Бойль держ ался в стороне от борьбы. Сын знатного 
ирландского аристократа, граф а Коркского, он был, тем 
не менее, чуж д сословных предрассудков. Он был 
единственным в роду, чье имя не было украш ено ти­
тулом. „Мистер Б ойль“ - это вполне устраивало фи­
лософа.
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В те годы Бойль и кое-кто из его друзей перебрались 
в тихий университетский город Оксфорд. Там они про­
должали встречаться. К ним примкнули и некоторые 
из местных ученых, в том числе и Петти.

Вильям Петти, в отличие от Бойля, не унаследовал 
родовых богатств; он сам завоевывал себе место в жизни. 
Чем только он не занимался! И ремеслами и механикой, 
и физикой и медициной, и экономикой и статистикой.

У Петти приятели собирались особенно охотно. Он 
жил в доме аптекаря, и хозяин разреш ал пользоваться 
всевозможными снадобьями и склянками. Д рузья  сме­
шивали различные жидкости и восторгались игрой не­
ожиданно возникающих к р асо к ...

Теперь, когда волна событий спала, члены „незримого 
колледж а“ один за  другим стали возвращ аться в Лондон. 
Только Бойль все еще оставался в Оксфорде, но и он 
время от времени навещ ал столицу.

— И все же, Петти, — продолжал беседу Б ойль, — не­
смотря на все пережитые потрясения, наш а компания не 
только не распалась, но даже окрепла. А почему? По­
тому, что мы создали философию будущ его, философию 
человечества.

— Да, мой друг, — добавил Бойль после небольшой 
паузы , — будущ ее принадлежит натуральной философии. 
Только она способна облагородить людские умы и умно­
жить в то же время благосостояние человека. Можем ли 
мы ныне почитать себя истииными натуралистами, если 
не умеем добиться, чтобы в садах наших произрастали 
красивейш ие цветы, чтобы фруктовые деревья гнулись 
под тяжестью плодов, чтобы наши поля рождали обиль­
нейшую ж атву. И разве это не унизительно для фило­
софа, П етти :"стоит ему только соприкоснуться с дей­
ствительной жизнью, и он беспомощен, как ребенок. Что 
может он, при всей своей учености, добавить, — если 
речь идет, "например, о сельском хозяйстве, — к на­
блюдениям и навыкам безграмотного садовника или 
пахаря?

— Вы правы, — подхватил Петти, — даже трудно себе 
представить, какие замечательные усоверш енствования 
можно внести в любое ремесло, — возьмите хотя бы ткац­
кое. . .  А разве не нуждаются в помощи науки наши 
мореплаватели? А ш ахтеры? А наше куп еч ество? ..

Лошади не спеш а везли путников по скученным кри­
вым улицам делового квартала Лондона -  Сити. По сторо­
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нам вперемежку С лачугами высились новые двух- и 

трехэтажные особняки.
Город готовился к отдыху.
Еще кое-где из раскрывающихся дверей кофеен вы­

рывался многоголосый гомон; еще хлопотали во дворах 
заезжих домов около возов своих приехавшие в столицу 
за товаром хозяйственные мужики-иомены; ехце слыша­
лись иногда сиплые, бранчливые голоса подвыпивших 
подмастерьев. Но уже вышли на ночной дозор страж­
ники и алебардщики; уже замелькали кое-где огни в ру­
ках факельщиков. И уж е погружалась в дремоту душа 
Сити: хранило молчание грузное здание новой лондон­
ской биржи; опустели конторы акционерных компаний: 
ост-индской, гвинейской, южновиргинской, московской... 
Засыпали набитые товаром лавки, пакгаузы, таможня.

Выехали на набережную. Потянуло знакомой смесью 
запахов: рыбы, смолы, пеньки, кож и... Из темноты высту­
пил огромный силует Лондонского моста; гигант, пере­
гнувшись через Темзу, подставил свою могучую спину 
многочисленным зданиям банков и торговых фирм» Луна, 
вынырнув из-за облаков, осветила на мгновение густой 
лес мачт, колышущихся на рейде и у  причалов.

— Смотрите! — неожиданно воскликнул Петти, указы­
вая своей мускулистой рукой на запрудившие реку ко­
рабли.— И ведь так на протяжении двадцати миль. До 
самого Грэйвзенда.

Обо многом еще успели потолковать приятели, пока 
лошади везли их по обезлюдевшим улицам Лондона.

Наконец карета, завернув за угол, выехала на Пелл- 
Мелл-стрит. Вскоре она остановилась перед красивым 
особняком, принадлежавшим виконту Ренлегу, Жена 
виконта приходилась сестрой Роберту Бойлю. В этом 
доме Бойль обычно останавливался, когда приезжал из 
Оксфорда в Лондон.

Ровно через неделю — это было 5 декабря 1660 го­
да — компания встретилась вновь. Собрались, как и 
в прошлый раз, в комнате Рука — профессора геометрии 
Грешемского колледжа, жившего в одном из его фли­
гелей.

Учреждение это занимало в ученом мире несколько 
обособленное положение. Лет сто тому назад в этом зда­
нии жил крупный коммерсант сэр Томас Грешем. Он 
был первым советником королевы Елизаветы по финан­
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совым делам, основал лондонскую фондовую биржу, ру ­
ководил крупным акционерным обществом, ездил в чу­
жие страны в качестве английского представителя. Уми­
рая, он завещ ал свой дом лондонской общине с тем, 
чтобы в нем поселилось семь профессоров. Ежедневно — 
утром по-латыни, после обеда по-английски — должны 
были профессора читать лекции по одному из предметов: 
астрономии, геометрии, физике, юриспруденции, богосло­
вию, риторике и музыке.

Б оля  Греш ема была выполнена. В просторном доме, 
расположенном между улицей Епископских ворот и Ш и­
рокой улицей, поселилось семь профессоров. Раз в не­
делю каждый из них читал лекцию. В остальное время 
они соверш енствовались в науках. Лекции были до­
ступны любому из граждан. Часто они сопровождались 
обменом мнении. Так продолжалось десятилетия. В коице 
концов из этих бесед и возник пятнадцать лет тому на­
зад круж ок, реш ивш ий сегодня открыто объявить о своей 
программе.

Когда Бойль явился па квартиру Р ука , большинство 
было уж е в сборе.

Давнишние члены компании были, конечно, налицо: 
доктор Энт, старый врач, друг покойного Вильяма Гар­
вея, помогавший ему в издании его трудов; Кристофор 
Рен, профессор астрономии Грешемского колледж а; 
доктор Годдар, в квартире которого когда-то любили 
собираться члены „незримого колледж а"; доктор Крун, 
профессор риторики; виконт Б раункер, математик, по­
клонник Декарта. Однако немало было и явивш ихся 
впервые. Среди них были и врачи, и литераторы, и уче­
ные, и сановники, и простые смертные, увлеченные есте­
ствознанием. Собралось около сорока человек.

Все насторожились, когда слово взял  сэр Роберт Ме­
рей. Один из давних членов компании, он вместе с тем 
был доверенным лицом короля К арла П.

— Я имею честь сообщить вам, господа, — торже­
ственно объявил Роберт Мерей, сделав после этих слов 
небольшую паузу , — что его величество К арл II, король 
Англии, Ш отландии и Ирландии, соизволил одобрить 
наше начинание и обещал всяческое содействие.

Это было важное известие: поддержка короля избавля­
ла новое общество от многих возможных неприятностей.

— Необходимо избрать председателя, — заметил кто-то.
— Правильно, — отозвались другие.
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—■ Доктор Вилкинс. Доктор Вилкинс.
Богослов и математик, мечтатель, размыш лявш ий о воз­

можности жизни на луне, жизнерадостный и приветли­
вый доктор Джон Вилкинс был избран председателем 
собрания.

—■ Перед нами важная задача, — сказал он. — Нам не­
обходимо в ближайшие дни выработать устав нашего об­
щ ества. А сейчас президиум предлагает присутствую ­
щим подписать следую щ ее обязательство.

И доктор Вилкянс внятно, особенно подчеркивая слова 
„соглаш аемся и условливаем ся1*, зачитал: „Мы, ниже­
подписавш иеся, соглаш аемся и условливаемся в том, 
что будем встречаться еженедельно (если не будет сл у ­
чайных препятствий) в целях  взаимного совета и обсу­
ждения вопросов, касаю щихся опытного изучения; и что 
каждый из нас будет вносить по одному ш иллингу в не­
делю на случай  необходимых издержек. В случае, если 
кто-либо из нас будет считать для себя желательным 
отстраниться, то он после объявления об этом членам 
компании может считать себя свободным от обязательств 
в будущ ем11.

Важно подходили члены основанного общества к столу 
председателя, торжественно обмакивали гусиные перья 
в чернильницу и не спеш а выводили на первой стра­
нице толстого ж урнала свои имена. Будто бы предчув­
ствовали эти люди, что возникшее общество явится на 
много десятилетий средоточием естественных наук во 
всем мире, что в ж урнале его будут значиться такие 
имена, как Исаак Ньютон, Вильям Ф ранклин, Гемфри 
Деви, Джон Дальтон, Михаил Ф арадей, и имена еще 
многих других замечательных ученых.

На следующем собрании был принят устав общества.
„Никто не может быть членом общества, — значилось 

в уставе, — без предварительного голосования. Исключе­
ние составляют врачи колледжей, а также лица, имею­
щие титул не ниже барона. Голосование производится 
тай н о ... “

Ч ерез некоторое время была обнародована хартия, по 
которой новая организация стала называться „Королев­
ское общество содействия естествознанию11.

— Остается придумать девиз общества, — заявил как-то 
Джон Ивэлин. Он был любителем изящ ного и знатоком 
всевозможных классических изречений. Собравшиеся 
охотно вы слуш али его.
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— „Uerum cognoscerte causas“ (познайте причину ве­
щей), — предлагал Ивэлин.

— ,,Et augebitur scientia" (да множатся знания).
— „Omnia explorate, meliora retinete" (все исследуйте, 

лучш ее удержите).
„Nuliius in verba“ (ничего словесного).

— О, это лучш е всего !̂— послыш ались возгласы.
— Именно — ничего словесного!
— - П усть реш ает эксперимент, а не рассуж дения.
Это изречение, повидимому, лучш е всего отражало

настроение философов, реш ивш их по-новому изучать 
природу.

Глав а  II

ЧУДЕСА РОБЕРТА БОЙЛЯ

О днаж ды  — это 
было за несколько 
лет до основания 
Королевского обще­
ства — Бойль, при­
ехав на день из 
Оксфорда в Лондон, 
реш ил посетить Со­
бор святого Павла.

Старинный храм 
давно уже перестал 
привлекать лондон­
ских жителей свои­
ми богослуж ения­
ми; просторная д у ­
бовая колоннада, церковный двор и прилеж ащ ая пло­
щадь понемногу превратились в базар, в деловой клуб, 
в биржу по найму лакеев. Здесь звучали все языки 
мира и все наречия Англии. Здесь были представлены 
все секты и все партии. Сюда явл ял ся  всякий люд, 
но завсегдатаями были отставные капитаны в ботфортах 
и с рапирами. Нередко они дрались здесь на дуэли, 
оглаш ая воздух громкой бранью.

На площади святого Павла торговали всякой всячи­
ной. Портные выставляли напоказ мундиры и мантии; 
водоносы, надрывая глотку, предлагали освежающую 
влагу ; ш арлатаны расхваливали целебные травы; стряп-
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Чне скрипели перьями, составляя прошения и ж а­
лобы; ростовщики ссуж али деньгами разоривш ихся 
щеголей.

Но особой славой пользовался большой книжный ба­
зар. Вдоль колонн главного корпуса, уходя в глубь при­
легаю щих переулков Отче наш и П ресвятой девы, рас­
кинулись палатки книготорговцев. Около них постоянно 
теснились покупатели. Любознательный горожанин мог 
всегда утолить здесь свой духовный голод. А тот, кто 
не был достаточно грамотен, довольствовался тем, что 
затевал разговор с людьми учеными.

К одной из этих палаток и подош ел Роберт Бойль.
Букинист, пожилой человек, благообразное бородатое 

лицо которого выдавало в нем пуританина, с первого 
взгляд а оценил хорошего покупателя.

— Что угодно м и лорд у?. .  Прошу. Вот зд е с ь .. .  Ред­
чайшие к н и ги .. .

Букинисту, однако, не везло. П окупатель неторопливо 
доставал с полки книгу за  книгой, откидывал массивные 
кожаные переплеты, всматривался в титульные листы, 
богато разукраш енные орнаментом, и равнодушно откла­
дывал книги в сторону.

— Никакой полезной пищи для ума, м илейш ий,— 
произнес, наконец, Бойль, заметив недовольный взгляд  
книгопродавца.

И, немного погодя, добавил:
— Опыт, почтеннейший. Только от опыта можно ожи­

дать великого успеха, полезных знаний. Нет ли у  вас 
чего-нибудь по экспериментальной философии?

Букинист задумался. Ему не приходилось слыш ать 
о такой науке. В друг он ударил себя по лбу.

— Э ксперим ентальная?.. Милорд сказал: эксперимен­
тальная? Я , каж ется, смогу угодить милорду.

И, быстро взобравш ись на табурет, букинист достал 
с верхней полки небольшую книг и подал ее Бойлю. 
К ажется, наконец, попал в точку. Лицо покупателя по­
веселело.

— Ого! Любопытно. Сколько?
Цена, назначенная торговцем, вклю чала в себя стои­

мость книги и времени, потраченного на требователь­
ного покупателя. Не говоря ни слова, Бойль уплатил 
названную сумму и довольный отправился в обратный 
путь. Он миновал несколько улиц и переулков и вскоре 
выш ел на набережную.
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Там он спустился по одной из многочисленных лест­
ниц к реке и окликнул старика-лодочника.

Лондонские жители охотно пользовались этим спосо­
бом передвижения. Город растянулся  вдоль реки узкой 
лентой. На концах она расш ирялась. Вверх по реке—В ест­
минстер, где располож ились дворцы и государственные 
учреж дения; вниз по реке — собственно Лондон-Ситн.

Бойль удобно устроился на корме и полулеж а, опираясь 
локтем о борт, принялся перелистывать приобретенную 
книж ку.

После пыльной площ ади и шума Сити на реке было 
особенно приятно. Солнце переш агнуло через зенит, и 
косые лучи  его грели  не слишком жарко. '

Бойль еще раз внимательно прочитал латинский за­
головок: ,,De arte mechanica hydraulieo-pneumatica“ („О гид­
ропневматическом механическом искусстве11).

Затем он стал пробегать страницу за страницей, как 
делают, когда хотят получить общее представление 
о книге. Однако, дойдя до последней части, он стал осо­
бенно внимательным. Чтение поглотило его полностью. 
Окруягающее, — перекликания лодочников, шум, доно­
сящ ийся с берега, плеск воды, — ничто уж е не достигало 
его сознания.

Сидевший на веслах старик с любопытством р азгл я ­
дывал пассажира. Его томила скука, хотелось загово­
рить, перекинуться несколькими словами о последних 
новостях, однако он не реш ался. К его удивлению, пас­
сажир заговорил сам.

— Надо же придумать! Замечательно! Вот это — опыты!
Неизвестно, правда, с кем беседовал путеш ествен­

ник, — с самим ли собой, с речным ли простором или 
со своим спутником. Однако, заметив на лице лодочника 
изумление, Бойль счел своим долгом пояснить:

— К аспара Ш о тта .. .  П рофессора математики в Вюрц­
бурге. Об опытах господина фон-Герике.

—■ Так-с, так-е, — обрадованно поспеш ил подхватить 
разговор старик. — Весьма возмож но-с.. .  Изумительные 
вещ и описываются подчас в книгах. Ж алею, сударь, что 
неграм отен .. .

Глава, которая так поразила Бойля, носила довольно 
пространное название, особенно мудрено звучавш ее по- 
латыни:

„Новый магдебургский эксперимент, утверждающий 
пустоту, которую другие пытались опровергнуть,и вы­
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полненный благородным и достославным господином 
Оттоном Герике, вышеуказанного города консулом. Экс­
перимент до основания объясненный; суждению со сто­
роны ученых мужей подвергнутый; подробно доводы 
сторонников пустоты и сторонников Аристотеля рас­
сматривающий и доказательства первых предпочитаю­
щий

Поистине чудесные явления описывал в этой главе 
Каспар Шотт.

Некий Отто фон-Герике, бургомистр города Магде­
бурга, задумал получить пустое пространство. Он взял 
прочную, хорошо сколоченную бочку, наполнил ее до 
самого верха водой и крепко-крепко закупорил ее. По­
том он приделал к бочке насос, и два человека стали 
выкачивать из нее воду.

Это было нелегко. Все же часть воды удалось выка­
чать. Однако, к своему огорчению, Герике услы ш ал ка­
кое-то шипенье. Он понял: в бочку сквозь невидимые 
щ ели вры вается наружный воздух. Как он ни законопа­
чивал бочку, ему так пустоты получить и не удалось.

Тогда он оставил бочку и заказал два вместительных 
медных полуш ария. Оба полуш ария он соединил на­
глухо при помощи кожаного кольца, пропитанного вос­
ком в скипидаре. К одному из полуш арий был приделан 
кран, а к крану Герике присоединил насос, примерно 
такой, каким он выкачивал воду из бочки. Только на 
этот раз он выкачивал, конечно, не воду, а воздух. 
П олучился, таким образом, воздушный насос. Он при­
нялся им высасывать воздух из медного ш ара, а потом 
попробовал разнять полуш ария. Оказалось, однако, что 
это не так-то легко. Тогда Герике стал со своими по­
мощниками еще выкачивать насосом воздух из шара, — 
сколько хватало сил. В конце концов полуш ария при­
жало к кожаному кольцу так сильно, что шестнадцать 
лош адей не могли их разнять. Но стоило открыть кран 
и впустить в шар воздух, как он легко распадался на 
две половины.

Когда в мае 1654 года Герике показал свои опыты на 
съезде рейхстага в Регенсбурге, имперские чиновники 
приш ли в неописуемый восторг. Курфю рст майнцкий, 
епископ Вюрцбурга, даже захотел приобрести у  Герике 
его приборы.

Эти-то опыты и описал в своей книге Каспар Шотт, 
присутствовавш ий на съезде в Регенсбурге.
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„Никакая сила,— читал Бойль, — не в состоянии, как 
ни тянуть, преодолеть сопротивляющуюся силу при­
роды, коею она удерживает в прикосновении тела, как 
скоро является опасность пустоты. . .11

И далее:
„...В сосуд, из которого выкачан воздух, внешний 

воздух вторгается с такою силой, что может притя­
нуть к сосуду стоящего около него человека, С прижа­
того к отверстию пальца почти отрывается кожа 
с мясом. Один мой знакомый почти вплотную приблизил 
рот. Дыхание его замерло: руками он дал знать, чтобы 
его отвели, сам не будучи в силах отойти1'.

Бойль был настолько увлечен прочитанным, что не 
заметил, как распрощ ался с лодочником и дошел до 
дома.

Когда на другой день с вершины Ш отоврского холма 
его взору открылись пики и купола оксфордских строе­
ний, в душ е его уж е созрело твердое намерение во что 
бы то ни стало повторить магдебургские опыты Отто 
фон-Герике.

G тех пор, как Бойль посетил букиниста на площади 
перед собором святого П авла, прошло несколько ме­
сяцев.

С нетерпением стал ожидать Бойль заказанного по 
его проекту насоса. Он задумал кое в чем изменить на­
сос Герике и немало волновался, оправдает ли новая 
конструкция его надежды. Наконец счастливый день 
наступил. Насос стоял перед Бойлем.

Увы, жестокое разочарование постигло его. Насос но 
работал. Никакого безвоздушного пространства полу­
чить не удавалось. Бойль снова и снова двигал пор­
шень, тщетно прикладывая палец  к отверстию соединен­
ного с насосом сосуда. То он винил в неудаче Грато- 
рикса, оксфордского механика, не справивш егося со 
своей задачей, то сомневался в правильности конструк­
ции прибора.

Однажды, когда Бойль уныло ш агал по своему каби­
нету, скорбя по поводу постигш ей его неудачи, по сту­
пенькам его дома быстро взбежал молодой человек. Его 
торопливая походка, возбужденные жесты и, пожалуй, 
несколько причудливая внеш ность невольно обращали 
на себя внимание. Короткое, слегка сгорбленное туло­
вищ е не соответствовало его длинным и тонким конеч­
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ностям. На голове его не только не было ш ляпы, но 
даже парика. Длинные, небрежно расчесанные темно- 
коричневые волосы густо свисали почти до самых плеч. 
Ш ирокий лоб был открыт. Подвижное лицо, бледное и 
худощ авое, с глубоко запавшими глазами, отражало ка­
кое-то внутреннее беспокойство.

Молодой человек вытер с лица пот, с минуту отды­
ш ался и постучал дверным молоточком.

— Добрый вечер, мистер Бойль, — произнес он вхо­
дя. — Простите, что помешал вам. Но мне необходимо 
посоветоваться. Мне, видите ли, приш ла в голову 
м ы с л ь .. .  Вам, может быть, она покажется странной. . .  
По дело в то м .. .  Я, видите ли, приш ел к заключению, 
что человеческие мышцы слишком слабы; я  хочу их до­
полнить более мощными искусственными.

--И ск у сствен н ы е  мышцы? — прервал его Бойль, 
снисходительно улыбаясь. — Но, милый Гук, ведь совсем 
недавно вы обещали порадовать нас летательным аппа­
ратом. Где же он?

— Д а, д а . . .  Л етательный а п п а р а т ... Это — впереди. 
Я его не б р о с и л ... Ах, дорогой мистер Бойль, вы, ко­
нечно, не верите.

Философ и впрямь не особенно верил в осущ ествле­
ние этой, как и многих других затей своего гостя: уж  
слишком бурно работала его творческая фантазия. Од­
нако Бойль не раз убеж дался, что кое-что из того, 
что Г уку приходило в голову, претворялось в действи­
тельность. И не раз молодой человек изум лял оксфорд­
ских натуралистов созданными им своеобразными при­
борами.

Страсть к изобретательству Роберт Г ук обнаруживал 
уже в детстве. Мальчиком любил он создавать игруш ки за­
мысловатые, вызывавшие изумление у  окружающих. Од­
нажды он соорудил корабль, снабженный канатами, мач­
тами, якорем и стреляющими пушками. В другой раз он 
смастерил деревянные часы. Отец Роберта был провин­
циальным проповедником и к этой же профессии гото­
вил сына. Однако было ясно: это не путь молодого 
Гука. В ш коле его обучали древним и восточным язы ­
кам, но влекло его лиш ь к математике. Потом он попал 
в Оксфорд, где учился в университете.

Изобретательность Г ука, казалось, не знала границ. 
Очень часто он сам не поспевал за своими открытиями. 
Он бросал их, не доведя до конца. Не раз впоследствии
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это служило источником значительных огорчений: не 
завершенное Гуком заново изобреталось другими. В та- 
ких случаях Гук ревниво оспаривал первенство. Так 
случилось, например, с пружинным регулятором карман­
ных часов, который вторично изобрел' Гюйгенс. Из-за 
этого Гук повздорил со многими лицами, в том числе 
с Ньютоном. Но все это относится к концу его 
жизни. А в молодости он был жизнерадостен, полон 
веры в себя и людей. Главное же — он был глубоко 
убежден в неограниченной власти человеческого ума 
над природой.

Гук только собрался более подробно изложить Бойлю 
сущность своего последнего изобретения, как взгляд его 
упал на возвышавшийся на столе прибор.

— П ростите.. .  Если это не секрет.. .  Что это такое?
— Это, — Бойль замялся, — это, видите ли, неудав- 

шийся, к сожалению, воздушный насос.
— Воздушны]'! насос?
Так как Гуку, естественно, никогда не приходилось 

слышать о таком приборе, Бойлю пришлось прочесть 
небольшую лекцию и рассказать об опытах Герике и 
своих намерениях.

— Но, представьте себе, — закончил философ свое 
объяснение, — поршень двигается взад и вперед, а ре­
зультата никакого; ну совершенно ничего не выкачи­
вает. . .

Не прошло и получаса, как Гук совершенно забыл, 
ради чего он пришел.

С увлечением занялись и хозяин и гость разборкой 
неудачного насоса.

Время от времени Гук указывал:
— Не кажется ли вам, что выдвигание поршня таким 

способом затрудняет пригонку? Я бы предложил зубча­
тую передачу с вращающейся ручкой.. .  Подставку сле­
довало бы чуть-чуть видоизменить.. .  Пробка должна 
быть пришлифована гораздо тщательнее. При таком 
шлифе трудно добиться хороших результатов.1, .

Еще много ценных замечаний высказал Гук и в конце 
дня ушел от Бойля с поручением заново изготовить воз­
душный насос.

— Если надо, поезжайте в Лондон за деталями, — напут­
ствовал его Бойль,—Поищите хороший цилиндр. Здесь, 
в Оксфорде, ведь ничего не найдешь. Расходами не 
стесняйтесь.

2 Л, Лейбсок 17



В этот вечер Бойль лег спать со спокойной душой. 
Он знал: дело находится в верных руках.

Придя домой, Гук немедленно принялся за наброски и 
вычисления. Он просидел над ними почти до утра, пока, 
наконец, веки его не отяжелели и голова, утомленная 
расчетами, не склонилась низко над столом. Это была 
обычная ночь Роберта Гука. Лишь несколько часов от­
дыха позволял он себе в сутки.

Вскоре Бойль и его новый друг и помощник Гук при­
ступили к опытам. Насос работал безукоризненно. Да 
массивном деревянном треножнике был укреплен метал­
лический цилиндр. К нему был тщательно пригнан пор­
шень, обитый дубленой кожей. Поршень при помощи 
зубчатой передачи был соединен с ручкой так, что его 
легко можно было поднимать и опускать. Вверху к ци­
линдру был наглухо присоединен шарообразный стеклян­
ный приемник, плотно закрытый крышкой. Приемник был 
отделен от цилиндра краном. Вверху, в цилиндре, было 
отверстие с клапаном, через которое выгонялся воздух.

Бойль и Гук встречались почти ежедневно. В первые 
же недели они имели возможность узнать много замеча­
тельного. Однажды, например, они поместили в приемник 
воздушного насоса высушенный пузырь. Это был обыкно­
венный овечий желудок с перевязанными наглухо от­
верстиями. И вот, как только друзья начали выкачивать 
из приемника воздух, пузырь стал раздуваться. Отчего 
бы это могло быть? Это было совсем непонятно.

— О, это, очевидно, оттого, — рассуждал Б ойль,— что 
воздух состоит из легких пружинящих частичек. Частич­
ки эти обладают весом. Верхние давят на нижние и не 
дают им расправляться. Ну, хотя бы, как шерсть, сло­
женная в кипы; отдельные волокна сдавлены и не могут 
принять естественной формы. А вот когда давление, на­
ружного воздуха устранено, воздушные пружинки, за­
ключенные в пузыре, свободно раскручиваются. Пузырь 
и раздувается,..

В другой раз приятели обнаружили, что в безвоздуш­
ном пространстве из воды выделяются многочисленные 
пузырьки. Как же это объяснить? Если выделяющиеся 
пузырьки — воздух, то как же он мог в таком количе­
стве поместиться в невидимых порах воды? Или это 
вода превращается в воздух?

А вот еще загадочное явление. Положили в приемник 
насоса часы. И что асе? Как только был выкачан воз­
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дух, явственно раздававш ееся только что тиканье часов 
прекратилось.

-  Но ведь часы идут? — спраш ивал Гук.
— Как видите.
— Но что же это значит?
И действительно, что же это значило? Ясно: звук че­

рез безвоздушное пространство не мог передаваться. Но 
почему? Как это объяснить?

— Ну, а магнитная сила тоже но действует через 
пустоту?

Проверили. Поместили в приемник магнит. Снаружи 
приблизили иглу. Оказалось, что игла притягивается. 
Значит, звук и магнит почему-то ведут себя по-раз­
ному.

Лх, как все это загадочно и в то же время увлека­
тельно !

После того как в резервуаре насоса побывало все, что, 
попросту говоря, попадалось под руку , — и вода, и пу­
зырь, и магнит, и часы, и еще многое другое, — прия­
телям пришло в голову поместить туда зажженную 
свечу. Закрыли резервуар плотно крышкой. Начали от­
качивать воздух. И вот внезапно свеча погасла, Может 
быть случайно? Нет, не случайно. Повторили снова — 
то же самое. Итак, новая загадка. Огонь и пустота не­
совместимы.

Так проходили дни. Каждое утро Бойль и Гук со 
страстью неутомимых охотников пускались в погоню за 
новыми, доселе неведомыми фактами, состязаясь друг 
с другом в остроумии и находчивости. По ночам они 
ломали голову над виденным.

Однажды Гук застал Бойля в особенно радостном на­
строении.

„Это значит, что предстоит что-то з а н я т н о е п о д у м а л  
про себя Гук.

Он не ошибся. Только переступил он порог комнаты, 
как Бойль встретил его словами:

— Знаете, что я  задумал с е го д н я ? .. Бьюсь об заклад, 
что вы бы никогда не д огадал и сь .. .  Подойдите-ка к ок­
ну. . .

Гук подош ел.
— Видите, вон та м .. .  Д а нет же, вы не туда смотри­

те. . .  Вот здесь, около заб ора.. .  В оробьи .. .  Ну да, са­
мые обычные воробьи .. .  Ну, а как вы думаете, Гук, 
если такую птичку посадить.. .
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Гук не дал закончить фразу. Он уже все понял. По- 
истине замечательная идея. Однако, что, собственно го­
воря, должно случиться с воробьем? И должно ли во­
обще с ним что-нибудь случиться? Ну, да это видно 
будет. Поменьше умствовать и побольше наблюдать.

Бойль снял длиннополый камзол, расшитый шелком, 
и принялся подготовлять насос к опыту. Гук побежал 
во двор ловить воробьев, которые весело чирикали около 
большой лужи. Минут через тридцать все было готово 
к опыту.

— Ну-с, кто из вас первый? — произнес Бойль и выта­
щил из-под опрокинутого ведра одну из пойманных птиц.

Посаженный в приемник воздушного насоса воробей, 
повидимому, чувствовал себя превосходно. Казалось, 
ничто не грозит его безмятежному существованию. Он 
стоял на устроенной для него внутри сосуда подставке, 
прихорашиваясь и кокетливо поглядывая на эксперимен­
таторов.

Но вот Гук медленно начинает вращать ручку насоса. 
Поршень поочередно то опускается, то поднимается. 
Воздух из приемника устремляется в цилиндр, оттуда 
через отверстие с клапаном — наружу.

Проходит минута, другая, третья.
Воробей начинает проявлять беспокойство. Он поры­

висто поворачивает из стороны в сторону свою крохот­
ную головку, и настороженный взгляд его как бы спра­
шивает: это еще что такое? Потом, очевидно, догадав­
шись, что опасность близка, он начинает нетерпеливо 
кружиться на месте. Быстрее, бы стрее.. .  Смятение рас­
тет. Пытается ли он уйти от беды или ищет чего-то?

Вскоре становится ясно, что именно ищет птица. По­
рывистое дыхание и жадно раскрывающийся клювик не 
оставляют в этом сомнения. Воробей мечется. Но вот 
движения его становятся беспорядочными, ножки подка­
шиваются. Обессиленный, опускается он на подставку. 
Головка запрокидывается. Лишь судорожные подерги­
вания груди и порывистое раскрывание клювика говорят 
о том, что жизнь еще теплится в его изнеможенном 
тельце.

Бойль и Гук, как завороженные, глядят на погибаю­
щую птицу. За все эти минуты они не проронили ни 
слова. Лишь мерное поскрипывание зубьев насоса и свист 
воздуха, то устремляющегося в цилиндр, то выскальзы­
вающего через выходной клапан, нарушают безмолвие.

20



Бойль первый прервал молчание. Он произносил 
слова шопотом, как бы опасаясь громким голосом спуг­
нуть развертывающиеся события.

— Послушайте, Г у к ...  А что, если ? ..
Гук догадывается. Невидимому он думает о том же. 

Он приостанавливает движение поршня и быстро берется 
за пробку. Здорово ее присосало. Приходится применить 
значительное усилие. Но вот пробка вынута. Воздух 
с шумом устремляется внутрь приемника. Кая^ется, во­
время. Воробей, вот-вот готовый прекратить последние 
отчаянные попытки борьбы за жизнь, начинает жадно 
вбирать в себя воздух. Дыхание его сначала еще поры­
висто, но постепенно оно становится ровным, спокой­
ным.

Вот он удивленно поднимает голову. Осматривается: 
как оказался он здесь, в этом странном помещении? Он 
становится на ноги. Съежившееся тельце расправляется. 
Еще несколько минут, и воробей с прежним любопыт­
ством, но с гораздо меньшим доверием глядит сквозь 
стекло на двух замерших в изумлении людей.

— Сколько прошло минут, Гук?
■— Около десяти.
— Еще бы минуту, и . . .
— В этом нет сомненья.
И снова взоры экспериментаторов прикованы к со­

суду  с птицей.
Несколько раз повторили Бойль и Гук этот замечатель­

ный опыт. Когда они освободились от сковывавшего их 
изумления, Гук сказал:

— Все это очень интересно, но что же это значит? 
Как понять смысл всего этого?

— О, милый Гук, — откликнулся Бойль. — Хотя я имею 
счастье слыть философом, я далеко не всегда улавливаю 
сущность того, что вижу. Очень часто и мой удел — 
лишь восхищение. Что ж, восхищение — мать филосо­
фии, как сказал Платон. Наука о природе находится 
лишь у  начала поисков. Вот почему преягдевременно 
стремиться к обобщениям.

Не одних только Бойля и Гука приводили в изумле­
ние все эти замечательные опыты. Члены „незримого кол­
леджа", находившиеся в ту пору в Оксфорде, с радостью 
посещали квартиру на Высокой улице. „Бойлева ма- 
шина“ и „Бойлев вакуум11 не сходили с уст восхищен­
ных естествоиспытателей.
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Через несколько лет многочисленные наблюдения, 
сделанные при помощи воздушного насоса, были Бойлем 
опубликованы.

Как-то после этого он вновь посетил того самого бу­
киниста, у  которого когда-то приобрел книгу об опытах 
Герике. Книготорговец уж е знал вкус покупателя, не 
раз навещ авш его его с тех пор. Он обрадованно протя­
нул новую книгу К аспара Ш отта „Занимательная тех­
ника, или чудеса природы и искусства". Бойль рас­
крыл ее.

„Ничего, — прочитал он в предисловии, — более достой­
ного внимания в этом роде я  никогда не видал, не слы­
хал и в уме не держ ал. Солнце ничего подобного, ни­
чего более чудесного не освещало. Таково мнение и 
великих князей и ученейш их людей, которых я  позна­
комил с этими опытами",

Бойль перелнстал книгу дальш е. Неожиданно прият­
ная теплота разлилась по лицу. Вслед за описанием 
магдебургских опытов значилось:

„ А н г л и й с к и е  ч у  д е с а Р  о б е р т а Б о й л я " .

Г л а в а  I I I

ФИЛОСОФЫ ЭКСПЕРИМЕНТИРУЮТ

К оролевское об­
щество содействия 
естествознанию и с­
правно работало.

Оно собиралось 
каждую среду. Д е­
ловито, серьезно. 
Председательствую ­
щ ий занимал место. 
За  ним вносили т я ­
желую серебряную 
булаву — дар коро­
ля. Б ез булавы па 
столе собрание н е­
действительно. Как 

в парламенте. К председателю обращ ались стоя, с не­
покрытой головой. Выступали по очереди, не переби­
вая друг друга. Мнения высказывали сдержанно, без
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горячности. Каждый сообщал, что узнал, без многосло­
вия, NulHus in verba.

З а  два года, которые проищи с основания общества, 
многое было сделано. Сэр Вильям Петти рассказал 
историю изготовления английских тканей. Профессор 
Р ук составил указания для моряков, отправляю щ ихся 
в далекое плавание. Мистер Вортон сообщил о спо­
собе приготовления смолы и дегтя в Америке. Мистер 
Клейтон описал лучш ие способы изготовления китай­
ских лаков. Мистер Ивэлин привел сведения относи­
тельно роста строевого леса, а виконт Б раункер произ­
вел математический расчет касательно отдачи руж ья 
при вы стреле. И еще много не менее ценных сообщений 
было сделано на заседаниях общества.

Обсуждались предметы и более деликатные. Может 
ли из суш еной змеиной печени родиться змея? Может ли 
паук жить на ирландской земле? Говорят, он мгновенно 
погибает. С пауком ставили и такой опыт: толченый рог 
насыпали кружком, а в середине помещали паука. Уве­
ряли, что он никогда не переползет. Паук, однако, поре- 
ползал.

Больш ое оживление вызвало сообщение из Варвика.
В субботу 27 мая 1661 года по городу распростра­

нился слух о чуде: неподалеку, в деревне Пембруке, 
ш ел пшеничный дождь. Пшеничные зерна нашли на 
проселочной дороге, в церковном дворе, на крышах. 
Чудесную, небесную пш еницу переслали королю, оттуда 
Королевскому обществу. Оказалось, что это семена 
плюща, разнесенные ветром и птицами.

Докладывали и о магических способах лечения.
— Я  сам видел,—говорил Кенельби Дигби, — как прико­

сновение короля к больным золотухой исцеляло их. 
Когда один больной потерял монету, данную королем, 
болезнь вернулась к нему.

Полковник Тюк прибавил:
— У некоего Эванса был прыщеватый нос. Когда 

король выш ел в Сент-Джемский парк, Эванс поцеловал 
его р у ку  и потер о нее нос. Это причинило некоторое 
беспокойство королю, но излечило нос Эванса.

Кое-кто из философов уверял , что от умывания май­
ской росой, собранной до восхода солнца, человек хоро­
шеет.

Отличить правду от вымысла, действительное от фан­
тазии, естественное от сверхъестественного было не
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всегда легко. Может быть поэтому сэр Роберт Мерей 
заявил:

— Господа, я уверен, что ни один из при*утствую- 
щих не сомневается в значительных успехах нашего 
предприятия. Наша деятельность приобретает привер­
женцев среди знатнейших представителей британской 
нации. Наши собрания охотно посещаются вельможами, 
а посланцы иностранных государств считают приятным 
долгом засвидетельствовать нам свое уважение. Но не 
кажется ли, господа, что в нашей работе имеется один 
существенный недостаток? Много ли опытов производим 
мы? fie подобает ли нам иметь в нашей среде человека, 
который бы каждую среду занимал нас экспериментами? 
Мне известно одно лицо, которое в совершенстве обла­
дает нужной сноровкой и навыками. Пригласив его, мы 
обеспечили бы себя по меньшей мере тремя опытами 
на каждом заседании.

— Тремя опытами?.. Не моягет бы ть... Кто же 
это?, . —послышалось со всех сторон.

Председательствующий ударил молоточком.
— Я имею в виду мистера Роберта Гука, — сообщил 

Мерей.
Гука многие помнили по Оксфорду, другие знали 

о нем понаслышке. Предложение Мерея было принято. 
Роберт Гук был приглашен куратором Королевского 
общества. Бойль, как ни жаль ему было расстаться 
с хорошим помощником, отнесся сочувственно к решению 
общего собрания.

С ноября 1662 года в галерее Грешемского колледжа, 
по соседству с залом заседаний, появляются столы и сто­
лики, станки и шкафчики. Они заполняются весами, 
маятниками, пружинами, лупами, линейками, молотками, 
отвертками, пинцетами, горелками, колбами, стаканчи­
ками. Все расставлено в строгом порядке, и если по­
стороннему наблюдателю и кажется порой, что весь этот 
металлический и стеклянный скарб нагроможден без 
всякого толку, то это единственно потому, что царящий 
в галерее порядок понятен одному лишь Гуку.

Как и во всякой армии, здесь имеются свои подраз­
деления: род легкой кавалерии — приборы, развлекаю­
щие присутствующих в течение десяти-пятнадцати минут, 
и — подобные тяжеловесным орудиям, приковывающие 
внимание философов на много часов. И среди послед­
них почетнейшее место занимает насос Роберта Бойля.
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Каждый раз, когда армия Гука должна блеснуть своим 
могуществом, Бойлева машина расталкивает почтительно 
сторонящихся соратников и занимает поле сражения. 
Предполагается ли посещение полномочного представи­
теля королевства датского, знатного ли французского 
путешественника или члена августейшей фамилии, — 
каждый раз президиум постановляет: демонстрировать 
гостю опыт с воздушным насосом. И только когда без­
вестный голландец Ян Левенгук сообщил об изобретен­
ном им микроскопе, когда оказалось возможным кро­
хотное крылышко букашки во мгновение ока превращать 
в гигантское крыло дракона, а тонкое лезвие бритвы 
в устрашающую секиру, — только тогда Бойлева ма­
шина покорно уступила счастливому сопернику первое 
место,

С того дня, как Роберт Гук появился в Грешемском 
колледже, самая приятная часть заседания начиналась 
после того, как председатель объявлял:

— Прошу в галерею.
Строгие лица членов ученого общества оживали. 

В утомленных глазах вспыхивали огоньки. Вежливые 
и сдержанные, они, насколько позволяли приличия, 
обгоняли друг друга, чтобы занять место поближе 
к экспериментатору.

Гук объявлял:
— Сегодня мы займемся удельным весом теплой и 

холодной воды.
Или:
— Сейчас мы определим скорость падения тел в зави­

симости от веса.
Или:
— Я покажу, как определить нулевую точку термо­

метра.
Иной раз заявления Гука встречались несколько 

недоверчиво. Когда он, например, с подчеркнутой бес­
печностью объявил:

— Сегодня я займу ваше внимание взвешиванием воз­
духа,— философы подавили невольную улыбку и с едва 
заметным задором переглянулись: мол, не увлекся ли 
почтенный куратор? Разве можно положить воздух на 
чашку весов?

И только у  любителей необычайного радостно дрогнуло 
сердце. Взвесить воздух — в этом есть что-то таинствен­
ное.
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Но молодой куратор и па этот раз не оказался ни 
хвастуном, ни чародеем. Он взял полый стеклянный шар 
с оттянутой узкой трубкой, определил его вес, отка­
чал воздух, запаял отводную трубку и взвесил шар 
снова. Ш ар стал легче. Нетрудно было вычислить вес 
выкачанного воздуха. Как всегда, лиш ь искусный экс­
перимент, остроумно задуманный и четко выполненный. 
Ничего непонятного. Ничего магического.

Много всяких опытов показывал Гук с прибором 
Бойля. И с каждым опытом все глубж е задумывались 
лондонские философы над вопросом: что нее такое воздух?

Д а,что же это за вещ ество, которое упрямо проникает 
повсюду, послуш но расступается, когда мы движе.мся, 
и мгновенно замыкается за нашей спиной, как только 
мы делаем ш аг вперед? Что же это такое, что имеет 
вес и в то же время неощутимо?

Но загадка воздуха стала особенно волновать посети­
телей Грешемского колледж а после того, как они убеди­
лись, что с этой загадкой неразрывно связаны две тай­
ны природы: тайна дыхания и тайна горения.

Убедиться в этом им было нетрудно. Началось 
с опыта, который когда-то в Оксфорде произвел такое 
сильное впечатление на Бойля и ' Гука. Как и тогда, 
брошенный в стеклянный сосуд насоса воробей сначала 
проявлял беспокойство, потом стал метаться все больше 
и больше, пока, наконец, обессиленный, не упал навзничь. 
И, как тогда, достаточно было открыть кры ш ку, и воро­
бей, как бы по мановению волшебного ж езла, вновь 
был возвращ ен к жизни.

Нечего и говорить, что философы, собравшиеся вокруг 
насоса, были потрясены не менее, чем когда-то Бойль 
и Гук.

Что же, в самом деле, это значит? Почему все живое 
роковым образом гибнет в вакуум е, и почему оно чудес­
ным образом воскресает, как только коснется его зага­
дочное нечто — воздух?

И мудрецы, собравш иеся в галерее Грешемского кол­
ледж а, направляли свои испытующие взгляды  на Роберта 
Бойля. П усть он, этот знаменитый автор „экспери­
ментов над воздухом11, пусть он раскроет перед ними 
смысл этого таинственного явления.

Но что мог сказать, при всей своей опытности, 
Роберт Б ойль? Разве для него самого все это хоть 
сколько-нибудь представлялось ясным?
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— Мне вспоминается, — рассуж дал он внуш ительно,— 
любопытный рассказ ученейш его Иосифа Акосты. Он 
поднялся однажды с товарищами на Парнасскую гору, 
одну из самых высоких в Перу. По сравнению с ней 
Альпы каж утся просто башенками. И вот путеш ествен­
ники, дойдя до большой высоты, почувствовали себя 
очень плохо. У них появилась кровавая рвота, которая 
продолж алась до тех пор, пока они не спустились ниже. 
Воздух вверху, очевидно, слишком „тонок". Д ля дыхания 
требуется нечто более „грубое".

Кто знает, может быть и правда живое сущ ество 
не может удовлетворяться разреженным воздухом потому, 
что воздух этот слишком „тонок". Все дело, возможно, 
и сводится к тому, что воздух должен обладать опре­
деленной степенью „грубости". Однако тут же самому 
Бойлю приходит на ум другой опыт, к которому это 
объяснение уж  никак не применимо. Что ж! 13ойль 
и не скрывает своего неведения. Мир велик, и велики 
чудеса его. Он предлагает Г уку подготовить этот опыт 
к следую щ ему разу.

Опыт оказался совсем простой. Сначала Г ук посадил 
в небольшую банку мышонка и плотно закупорил ее. 
Мышонок быстро сдох. Потом Гук взял  не одну, а три 
банки, одна другой больше, и поместил в каждую из 
них по мышке. И что ж е? Чем больше была банка, тем 
дольш е ж ила мышь.

При чем же в этих опытах воздух „грубый" или „негру- 
бый"? В плотно закупоренной банке воздух уж  во вся ­
ком случае не более „тонок", чем обычный. И вряд ли 
в трех банках разных размеров воздух отличается по 
своей „грубости". И, наконец, достаточно во-время 
открыть банку — и мышь спасена.

Нет, очевидно, в этих опытах дело в другом. Видно, 
животное просто не может долго находиться в одном 
и том же воздухе. Но почему?

И снова Бойль рассказы вал:
— Мне вспоминается наблюдение одного путеш ест­

венника: в ш ахтах воздух порой настолько загрязнен 
какими-то испарениями, что люди в них задыхаются. 
Не образуются ли и в банке, в которой длительно пре­
бывало животное, какие-либо вредные испарения?

И опять философски спокойное:
— Может быть! Может быть!
Однако, каковы бы ни были причины гибели мыши,
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следует признать: долго одним и тем же воздухом  
животное дышать не может. А человек? Нуждается ли 
он тоже в постоянном возобновлении воздуха? По всей 
вероятности, да.

Но как это проверить? Как поставить с человеком 
опыт, подобный только что показанному с мышью?

И вот— надо же иметь смелость — Гук после одного 
из заседаний заявляет:

— Не пожелают ли любезные джентльмены на самих 
себе испытать, справедливо ли по отношению к чело­
веку то, что доказано для мыши.

И, заметив изумленные лица, добавил:
— Для этого, конечно, вовсе нет надобности устраи­

вать такое большое герметическое помещение. Можно 
обойтись без этого. Я приготовил бычий пузырь с отхо­
дящей от него трубкой. Не будут ли господа философы 
столь любезны испытать, долго ли они смогут вдыхать 
один и тот же воздух.

Предложение встретили с восторгом. Опыт настолько 
понравился, что он был повторен и на следующем 
заседании с тою разницей, что пузырь был заменен 
стеклянным баллоном. Но особенно воодушевилась компа­
ния, когда кто-то воскликнул:

— А ну-ка, кто сделает большее число вдохов и выдо­
хов?

Понятно, что после такого предложения эксперимент 
несколько утратил свой строго академический характер. 
Подзадориваемые друг другом, титулованные и нетиту­
лованные члены ученейшей корпорации садились перед 
стеклянным баллоном, брали в рот трубку, зажимали 
пальцами левой руки нос и, пыхтя и краснея, добива­
лись первенства. Гук, можно сказать, опозорился: он 
сделал только тринадцать вдохов. Доктор Вам добился 
тридцати. А доктор Меррет, который на всякий случай 
расстегнул жилет, довел число вдохов до тридцати 
шести. Он вышел бы победителем, если бы чей-то взгляд 
случайно не упал на находившегося в галерее служи­
теля. Беднягу под веселые возгласы заставили сесть 
за стол, зажать нос и взять в рот трубку. Парень спо­
койно дышал. Он легко достиг тридцати вдохов, потом 
сорока, потом пятидесяти, и только на пятьдесят шестом 
вынужден был сдаться. Философы щедро наградили 
его звонкими аплодисментами.

Этот опыт вызвал много толков.
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— Недавно я получил письмо из Неаполя,—рассказывал 
доктор Меррет. — Мне сообщают об одном лице .которому 
удавалось" сохранять жизнь новорожденных детей, не 
дышавших довольно долго после появления на свет

— Кроме того, мне известно много лиц, — уверял док­
тор,— которые могут находиться под водой до получаса 
совсем без дыхания.

Сообщение Меррета было встречено весьма недовер­
чиво. Однако Бойль, отличавшийся исключительной 
тактичностью и терпимостью, заметил:

— Я однажды продержал ехидну несколько часов под 
водой, и она осталась жива.

Этим он хотел подчеркнуть: всякое, мол, в природе 
возможно.

Но толки толками, а все-таки — что такое дыхание? 
Сколько раз возвращались философы на своих заседа­
ниях к этому вопросу. Каждый изощрялся в догадках, 
каждый вспоминал слышанное от кого-либо или где-либо 
прочитанное. Сегодня охотно отказывались от того, что 
защищали вчера. Сегодня примыкали к одному из выска­
занных когда-либо в науке взглядов, завтра к другому.

А существовали в то время в науке, примерно, такие 
взгляды на дыхание.

Одни утверждали, что дыхание предохраняет кровь 
в сердце от перегревания. Это мнение встречало веские 
возраясения. Бойль как-то высказался весьма решительно:

— Если бы это было так, старые люди не нуждались 
бы в дыхании вовсе: кровь их и без того не слишком 
горяча. Да и многие животные остаются всю жизнь 
холодными и тем не менее зачем-то дышат.

По мнению других, воздух поступает из легких 
в левый желудочек и там" производит зарождение 
жизненных духов. Это мнение также встречало мало 
сочувствия. И жизненные духи уж е начинали казаться 
чем-то слишком неопределенным, и никто не знал, как, 
какими путями воздух может проникнуть в сердце.

Третьи полагали, — и эти находили, пожалуй, среди 
членов общества особенно много приверженцев,—что 
главное назначение дыхания — это удаление всякого 
родг образующихся в теле отбросов. Отбросы удаляются 
в виде копоти, которая покидает кровь и смешивается 
с поступающим извне чистым воздухом.

И наконец — в особенности среди врачей — было рас­
пространено мнение, что воздух нужен для того, чтобы
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легкие под напором его растягивались и сжимались,— 
без этого, будто бы, не может соверш аться правильное 
кровообращение.

Какое из этих мнений истинно — кто мог сказать? 
А может статься — и ни одно из них.

Пока что надо накапливать наблюдения.
Не менее смятенно искали члены философского обще­

ства разгадку  другой тайны: горения. Оказалось, что 
и в этом замечательном явлении воздух играет перво­
степенную роль. Опять начали Бойль п Г ук с повторе­
ния опыта, когда-то поставленного ими в Оксфорде, — 
со свечой, которая погасла в резервуаре насоса.

И опять пошли разговоры. Горение невозможно в без­
воздушном пространстве? Очевидно, так. Значит воз­
дух теряет при откачке какое-то качество, необходимое 
для горения? Невидимому. А нельзя ли допустить, что 
дело тут в состоянии пружинообразных частиц? Весьма 
возможно. Может быть дело в чем-нибудь совсем д р у ­
гом? Может быть.

Итак, пока что, опять — все возможно, все может 
быть!

Ставили со свечой и другие опыты. Так же как и 
мышь, поместили зажженную свечу в закупоренную 
банку. И опять свеча погасла. На этот раз причину 
усматривали в накоплении дыма.

Однако возникли споры: не гаснет ли свеча оттого, 
что воздух в закупоренной банке совершенно неподви­
жен, в то время как в обычных условиях он находится 
в непрерывном движении?

Приш лось поставить новый опыт. Г ук соединил с гер ­
метически закрытым сосудом меха, поместил в сосуд 
тлеющий уголек  и вгонял и выгонял один и тот же воз­
дух взад  и вперед. Несмотря на сильное движение 
воздуха, уголек угасал . Достаточно было вдунуть 
в сосуд свежий воздух, как уголек вспыхивал.

Дело, следовательно, не в движении воздуха, а в необ­
ходимости свежего притока его.

В том, что воздух необходим для горения, убедились 
члены общества еще вот как. Г ук плотно набил серой 
медную трубку, запаял ее концы и накалил на сильном 
огне.

Когда трубка остыла, Г ук распилил ее,— оказалось, 
что с серой ничего не произош ло: какой она была, 
такой и осталась.
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— Почему же сера — вещество чрезвычайно горючее— 
осталась цела?— спросил Гук и сам ответил:— Д а потому, 
что она не входила ни в какое соприкосновение с воз­
духом, а без него горение невозможно.

Это был поучительный опыт. Но тем большее смяте­
ние в умах вызвал тот же Г ук, когда однажды он, по 
совету Бойля, повторил этот же самый опыт с неболь­
шим лиш ь изменением: трубку он набил не одной серой, 
а в смеси с селитрой.

Бойль давно занимался этим веществом и немало 
с ним возился.

— Но к чему это?—недоумевали философы. — Стоит ли 
тратить время на повторение одного и того же опыта? 
Ясно — результат будет тот же: сера, конечно, никуда 
не денется.

Но Бойль был как будто настроен иначе, — все пони­
мали: опыт ставится не спроста.

И действительно, ко всеобщему удивлению, на этот 
раз, когда нагревание серы произош ло хотя и без воз­
духа, но в присутствий селитры ,— от серы ничего в труб­
ке не осталось.

Но что же это за  чудеса? Только что было доказано, 
что без воздуха горение невозможно, а тут вд руг—доста­
точно порош ка селитры, и воздух не нужен. Что ж е— 
селитра может заменить воздух? Или воздух действует 
т а к ж е , как селитра? Повидимому, да. Но н е  следует ли 
из этого, что в воздухе имеется нечто селитроподобное?

Эта мысль, приш едш ая в голову Г уку, больше не 
покидала его. Много раздумывал он над ней. И когда 
члены общества спраш ивали особенно настойчиво друг 
друга: так что же такое горение? — Гук нерешительно 
говорил:

— Очень возможно, что воздух есть не что иное, как 
всеобщий растворитель горючего. Огонь — это своеоб­
разный раствор. Высокая тем пература содействует про­
исходящ ему растворению. Этой способности воздух обя­
зан присутствую щ ему в нем какому-то селитроподоб­
ному вещ еству.

В згляд  Гука не находил сочувствия. П редлагать ту  
или иную теорию горения, было, пож алуй, преж девре­
менно. Еще рано было говорить о том, что такое огонь, 
как и о том, что такое дыхание. Однако смутно улавли­
валось одно: между этими явлениями сущ ествует какая- 
то связь. Но какая?
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Г л а в а  I V

ВОСЕМЬДЕСЯТ ВОСЕМЬ ВОПРОСОВ РОБЕРТА. ГУКА

К о г д а  путеш ест­
венник продвигает­
ся по незнакомой 
стране, он выну­
жден время от вре­
мени останавливать­
ся и осматривать ме­
стность. Так посту­
пали и члены Коро­
левского общества. 
Когда они оказыва­
лись в новой обла­
сти явлений, они 
осматривались: что 
лежит позади и ка­

кими путями надо двигаться вперед?
Вот почему председатель выразил волю собрания, 

когда в разгаре опытов сказал:
— Поручить Гуку выяснить, на какие вопросы, ка­

сающиеся воздуха, следует искать ответа в экспери­
менте.

Гук привык к различного рода поручениям. Почти на 
каждом собрании было слышно:

— Поручить Гуку испытать преломление света в теп­
лой и холодной воде.

Или:
— Поручить Гуку изготовить цветное стекло из бе­

лого.
Или:
— Поручить Гуку найти наилучший способ располо­

жения топлива в печах.
Однако на этот раз куратор был озадачен. Он был 

в это время занят определением скорости падения тел 
с разной высоты, а также описанием последнего лунного 
затмения.

Все же в течение ближайшей недели он припомнил 
все, что ему было известно о воздухе. На следующее 
заседание — 25 февраля 1663 года — он явился со спис­
ком вопросов.



Ему приш лось довольно долго ждать слова: секретарь 
Ольденбург читал ответ мистера Грея из Гренландии на 
посланный ему запрос.

Общество вело обширнейшую переписку с отечествен­
ными путеш ественниками и заграничными учеными. Этим 
общество было обязано исклю чительной аккуратности и 
усердию секретаря общества Генри Ольденбурга. Не­
смотря на обильную переписку, никто не мог пожало­
ваться, что хотя бы одно письмо осталось без отклика. 
Ольденбург вскрывал конверт не раньш е чем было за­
чинено перо и приготовлена бумага для ответа. Так же 
тщ ательно вел он и протоколы заседаний. Он первый 
стал издавать на свои средства, несмотря на их скром­
ные размеры, И звестия Королевского общества.

Ольденбург читал письмо мистера Г рея тягуче и мо­
нотонно:

„ Какая погода в Гренландии в течение лета?
Ответ: Когда ветер северо-восточный или восточный, 

погода ясная; в случае южных и западных ветров — ту ­
манно и холодно.

Имеются ли там ископаемые и какие?
Ответ: Известно лиш ь нахождение каменного у гл я  

неглубоко под зем л ей .. .
Были ли зимовщики на этом острове?
Ответ: Однажды несколько человек вынуждены были 

зимовать в Гренландии, так как, пока они охотились, 
судно отнесло в море, и они потеряли его из виду. Они 
питались дичью и оленями и согревались благодаря 
найденному ими каменному углю.

Известно ли, чтоб кто-нибудь приближ ался к полюсу 
и как близко?

Ответ: Один человек рассказы вает, что на берегу Грен­
ландии он однажды встретил голландца, который клялся, 
что он находился на расстоянии в полградуса от полю­
са, и показал путевой ж урнал; это было подтверждено 
его спутниками. Он не заметил там ни льда, ни земли, 
кругом была одна лиш ь вода. Это каж ется невероятным**.

П рисутствую щ ие, внимательно слуш авш ие письмо 
Г рея, так и не поняли, что, собственно говоря, неве­
роятно: пребывание человека вблизи полюса или отсут­
ствие там льда.

Слово, наконец, получил Гук. После краткого введения 
он переш ел к перечню вопрозов. Г ук читал быстро, как 
и все, что он делал.

3  Л . Яейбсон 33



„Во-первых, из какого вещ ества или из каких ча­
стей состоит воздух:бесконечно ли жидких или опреде­
ленно твердых? Вели твердых, то чем занято простран­
ство между ними: пустотой или веществом ещ е более 
тонким и жидким? Какова форма этих частичек? Как они 
возникают? Из чего? Каким образом они сохраняются? 
Чем воздух отличается от других жидкостей?

Во-вторых, каково количество воздуха? Распределяется 
ли он неограниченно вверх или ограниченно? Если огра­
ниченно, то где его граница? Проникает ли он в землю, во­
ду и поры одуш евленных и неодуш евленных тел , в расте­
ния, деревья, камни, мясо, рыбу? Дыш ат ли рыбы? Сме­
ш ивается ли воздух с кровью или жидкостями тела? Мо­
жет ли он быть материальной причиной животных духов?

В-третьих, каковы качества или движения воздуха? 
Что такое упругость или эластичность его? Чем она 
вы зы вается? Внутренними или внешними причинами? 
Каков его вес по сравнению с другими телами? Как из­
меняется вес при разрежении и сгущ ении? Как воздух 
поднимается с земли? Как поддерживает облака? Какая 
причина п а р а ? . .

Какое препятствие воздух оказывает при падении тел? 
Как замедляет движения м аятника?. .  Каким образом он 
поддерживает птиц? Какой силой должно обладать крыло 
или д ругая  распростертая площ адь, чтобы поддержи­
вать определенный груз в воздухе? Какой груз при по­
мощи какого приспособления мояшо поддерживать 
в воздухе? Что можно сделать при помощи способа, ко­
торым дети пускают воздушные змеи? Какой способ 
можно придумать, чтобы • поднять человека на воздух? 
С помощью какого приспособления заставить тело па­
дать с желаемой быстротой? Что такое холод и тепло? 
Какова тем пература различны х слоев воздуха над зем­
лей? Насколько воздух разреж ен над землей и насколько 
сгущ ен под землей: в рудниках, колодцах, на дне м о р я? . .  
Я вляется ли воздух проводником света? Каким образом 
можно поднять свет на определенную вы соту? Как можно 
устроить секретную передачу св ета? .. Я вляется ли воз­
д ух  средой, проводящ ей звук? Если да, то каким образом 
и с какой быстротой? Каково отношение воздуха к другим 
телам? То есть, с какими он способен соединяться и с ка­
ким и— нет? Причина этого? Каково значение воздуха 
для животных тел? Какова польза дыхания для людей, 
животных, птиц, насекомых, рыб, червей и т. д.?
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Как возникает ветер и является  ли он местным тече­
нием воздуха? Какова причина этих течении? Какова 
скорость ветра? “

Наконец список вопросов был исчерпан. Гук замолчал. 
Все облегченно вздохнули. Не потому, однако, что во­
просы Гука навевали скуку. Конечно, нет. П рисутствую ­
щ их утомило напряжение, которое они испытывали. 
Мысль перескакивала с одного острия на другое. Перед 
слуш ателям и разверзалась бездна, и эту бездну им пред­
лагают измерить, взвесить, завоевать! Не слишком ли 
высокое требование к слабым смертным?! Но нет! Кто 
сказал, что ум человеческий хил и немощей? Разве не 
человек оснащ ает корабли, рассекающ ие подобно гигант­
ским акулам пенистые волны? Разве не он направляет 
кирки и буравы, внедряющ иеся подобно полчищ у кро­
тов в глубь земли? И не ему ли послуш ны миллионы 
четвероногих, пасущ ихся на пастбищах, и десятки ты­
сяч акров, производящ их плоды и злаки? Так неужели 
же человек отступит перед этим неуловимым призраком?

И философы продолжали экспериментировать.

Г л а в а  V 

ВОЗДУХ ВОЗДУХУ -  РОЗНЬ

Д а л ь ш е  в лес — 
больше дров. Толь­
ко, казалось, сквозь 
чащ у загадок мель­
кнули обнадеживаю­
щие проблески, как 
новая стена необъ­
яснимых явлений 
вы росла на пути.

К азалось, ясно.
Д л я  дыхания нужен 
воздух. Этот воздух 
должен быть ни 
слишком „тонким11, 
ни слишком „гру­
бым11. З н а ч и т .. .  Ах, это ровно ничего не значит. Если 
бы дело было только в этом, — новые опыты не закон­
чились бы неудачей.

3* 35



Особенно огорчен был Бойль. Он был убежден в успехе.
Вот как происходило дело.
Па одном из заседаний во время обсуждения дальней­

шей программы опытов доктор Вилкинс предлож ил:
— Неплохо было бы взять какую-либо бродящую жид­

кость, например скисш ее вино. Мы могли бы собрать 
выделяю щ ийся при брожении воздух в надетый на гор­
лышко бутылки пузы рь. Мне представляется это весьма 
занимательным.

— О, это неплохая идея, — заметил доктор Чарльтон. — 
Ринковерское вино в смеси с желчью — прекрасное бро­
дило.

А полковник Б лаунт добавил:
— Довольно сильное брожение вина вызывают овощи 

и ракуш ки.
Мысль Вилкинса приш лась по душ е и Гуку.
— Я знаю много жидкостей, — сказал он, —■ которые 

при смешении образуют воздух: винный камень и купо­
росное масло, спирт и Скипидар, а такж е и д р у г и е ...  
Я  постараюсь их припомнить.

В следующую среду все сообщения перенесли на ко­
нец заседания. Философам не терпелось перейти в га­
лерею.

Подстрекаемые любопытством, они столпились вокруг 
одного из столов. Доктор Чарльтон торжественно рас­
купоривал принесенную им буты лку ринковерского 
вина.

— Чудесный напиток! — восклицал он, подраж ая ма­
нерами и тоном фокуснику, сотни раз блиставш ему успе­
хом перед толпой зрителей. — Но вот я  наливаю в бу­
ты лку немного бычьей ж елчи, и вы ви д и те!..

Если бы доктор Чарльтон вел себя более скромно, он, 
может быть, не был бы так безжалостно превращ ен 
в мишень колких насмеш ек и друж еских ш уток. Прохо­
дила минута за минутой, а вино в бутылке оставалось 
спокойнее, чем Темза в безоблачную погоду.

К счастью для Чарльтона, зрители быстро — один за 
другим — поспеш или перейти к соседнему столу. Там 
деловито возился с большой бутылью доктор Вилкинс. 
G утра он сходил в таверну „Голова дьявола11, купил 
там две пинты самого крепкого пива, тщ ательно заку­
порил бутыль и поставил ее в тепло. Теперь он усердно 
прикручивал бечевкой ш ейку бычьего пузы ря, напялен­
ную на горло бутыли.

36



— Вот так, — натягивал он изо всей силы бечевку, — 
вот.так!

Когда это было закончено, доктор вытер пот с лица 
и сказал:

— Теперь смотрите.
О этими словами он крепко схватил бутыль левой 

рукой, в то время как большим пальцем правой стал 
освобождать прощупываемую сквозь пузы рь пробку. 
Буты ль, однако, была закупорена добросовестно.* Док­
тор Вилкинс — ш ирокоплечий, грузны й мужчина — пых­
тел и кряхтел; пот, смешанный с пудрой, скатывался 
с его раскрасневш егося лица. Нетерпеливые зрители 
предлагали свои услуги . Доктор не сдавался. Он про­
должал упрямо давить на п роб ку .. .  К аж ется, поддается. 
Вот, наконец, он осилил ее. Пиво запенилось, заш и п ело .. .

К великому удовольствию и экспериментатора и зри­
телей, пузы рь начал медленно расправляться.

—- Прекрасно, Вилкинс! Превосходно! Неужто совсем 
заполнится?

Однако пузы рь, слегка раздувш ись, продолжал сви­
сать над горлышком бутыли.

Оставалось посмотреть, как опыт удастся Гуку.
— Этот не подведет! — восклицали философы, направ­

ляясь к столу, за которым действовал куратор.
Подойдя, они увидали: в горлыш ке небольшой банки 

герметически вмазаны две стеклянные трубки. К одной 
из этих трубок крепко прикручена ш ейка бычьего пу­
зыря. На дне склянки заранее насыпанный порошок — 
толченые устричные ракуш ки. Вторая трубка пока от­
крыта. Но 'вот Г ук быстро на глазах  у  зрителей нали­
вает через нее крепкую селитряную кислоту и мгновенно 
замазывает отверстие трубки густым цементом.

Как только первые капли кислоты достигают дна 
склянки, порошок оживает: он начинает ш евелиться, 
ш ипеть. П узы рь, надетый на стеклянную трубку, как 
бы неожиданно очнувш ись, мгновенно расправляется. 
Вот он вы прямился, набух, раздулся.

— Еще, еще! — в восторге восклицают кругом. — Он 
сейчас лопнет. С м отрите.. .  Смотрите.

Д ействительно, похоже на то, что пузы рь не выдер­
жит напора поступающего воздуха. Склянка с раздув­
шимся пузырем напоминает странное сущ ество — кро­
хотное тельце с огромной головой. Существо пыжится, 
т у ж и тс я .. .
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Не принимает участия в общем разговоре один Бойль. 
Он стоит в стороне, взобравш ись на какой-то ящ ик, 
скрестив на груди руки. Он напоминает памятник. Б л а ­
годаря высокому росту и подставке он может хорошо 
следить за происходящим.

Он не сводит глаз с раздувш егося пузыря.
— Любезнейшие господа,— сказал он, наконец, не очень 

громко, но достаточно внятно. Кругом замолчали: к его 
голосу привыкли почтительно прислуш иваться. — Не ка­
ж ется ли вам, что мы сделали важное открытие? Мы на­
учились искусственно добывать воздух. Если это дей­
ствительно так, то мы окажем ценную у с л у гу  не только 
философии, но и житейской практике. *Мы сможем по­
мочь водолазам. Больш е того — мы осуществим то, к чему 
стремился еще Корнель Дреббель: соорудим подвод­
ную лодку.

Слова Бойля были настолько неожиданны, что при­
сутствовавш ие не сразу отклшгнулись. Потом заговорили 
все сразу. У доктора Вилкинса колотилось от волнения 
сердце. Мог ли он ожидать, что его скромное предложе­
ние приведет к таким крупным последствиям?

— Однако, — опять заговорил Бойль, — нам необходимо 
доказать, что добытый нами воздух не хуж е естествен­
ного и может его зам енить...

Гук, утомленный сегодняшним опытом и бессонной 
ночыо (он трудился над изобретенным им способом 
определения долготы местности при помощи маятников), 
сейчас же встрепенулся.

— Д ля того, чтобы доказать э т о . . .  — сорвалось у  него 
с уст.

— Д ля того, чтобы доказать это, — продолжал спо­
койно Бойль, с укоризной глядя на своего слишком пы л­
кого друга, — мы должны посадить животное в приемник 
воздушного насоса, откачать воздух и, когда животное 
начнет погибать, быстро ввести искусственный воздух.

— А почему бы нам не заставить дыш ать искусствен­
ным воздухом кошек и собак? — пробасил доктор Вил­
кинс.

— Д а мы сами готовы подышать новым воздухом, — 
послы ш ались голоса.

Все предлож ения были приняты. Присутствовавш ие 
переш ли в зал заседаний. Ольденбург зачитывал сооб­
щение Мэтью Холмса относительно испытанных им во 
время далекого плавания навигационных приборов Коро­



левского общества. Никто, однако, не слуш ал. Мысли их 
оставались еще там, в галерее. Не является  ли сегод­
няшний день началом новой эры? Разве не так, ненаро­
ком, научился человек добывать огонь? А это забавное 
сущ ество с огромной головой! Как оно пыжилось, как 
напрягалось! А, может быть, и впрямь в нем таинствен­
ным образом затеплилась жизнь. Кенельби Дигбо, ка­
ж ется, готов был поверить в это. Сэр Вильям Петти 
размы ш лял о будущ ности британской подводной флоти­
лии. И даже доктор Чарльтон забыл о том, как жестоко 
обмануло его ринковерское вино.

П рош ла неделя. Все подготовлено к опыту. Бойлева ма­
шина, начищ енная и смазанная, горделиво возвыш ается 
над лабораторной утварью. Она теперь несколько видоиз­
менена. Цилиндр при помощи металлической трубки гер ­
метически соединен со стоящим на столике колоколом.

Под колоколом весело прыгает жаворонок. Птичка чув­
ствует себя превосходно. Рядом с жаворонком — широко- 
горлая склянка. В ней—ш ипящ ая смесь: толченые ракуш ­
ки и перегнанный уксус. Склянка плотно закрыта проб­
кой. От пробки тянется бечевка, искусно прикреплен­
ная к крану колокола. Поворот крана — и склянка 
откроется.

Около прибора — Бойль и Гук. Бойль, приятно воз­
бужденный, сам принимает сегодня участие в подго­
товке опыта. Он еще раз проверяет, хорошо ли при­
гнаны части, нет ли трещ ин в цементе, не проходит ли 
где-нибудь воздух.

Все столпились вокруг.
— Будьте добры чуть-чуть подвинуться!
— Благодарю.
— Ничего не видно.
— Слегка наклоните голову.
— П рош у прощ енья, сэр.
Рукоятка насоса, послуш ная Гуку, прыгает вверх, 

вниз. Зубцы поскрипывают. Поршень ш урш ит. Взоры 
прикованы к птице. Еще один взлет поршня, еще, е щ е '. . 
Ж ертва обессилена. Немного терпения, пичуж ка! Сейчас 
ты вдохнешь искусственный воздух — последнее завое­
вание человеческой мысли.

— Довольно качать! — командует Бойль. — Откройте 
склянку.

Поворот крана. Пробка выскакивает. Давление под ко­
локолом ползет вверх.
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Бойль, Гук, Вилкинс и О льденбург низко склонились 
над колоколом. Стоящие сзади пытаются протиснуть го­
лову. Кое-кто взгромоздился на табурет.

—• Н у как? Ну что?
Переговариваются топотом .
Минута, другая, т р е т ь я .. .
И вдруг все начинают говорить:
— В чем же дело?
— Оживет непременно!
— Склянка открыта?
— Вы же видите.
— Н ельзя же быть таким нетерпеливым.
— Но она уж е лежит!
— Конечно. И голова запрокинута!
— Ничего не значит.
— Но гл аза  закатились!
— П ослуш айте, птица же не дышит.
— Снимите колокол, Гук, — сдавленным голосом рас­

поряж ается Бойль.
Колокол снят. На столе — мертвая птица.
Ч ерез несколько минут общее уныние сменяется воз­

буждением.
— Разве один опыт что-нибудь доказывает?
— Этого и нельзя было ожидать!
—■ Может быть слишком поздно раскупорили.
— Может быть птица вдохнула слишком много воз­

духа сразу.
— Может быть попалась больная птица.
— Может б ы ть ,. .
Д а мало ли что могло быть причиной неудачи!
И опыт повторяют снова.
Г ук налаж ивает отдельные части. Вилкинс держит 

наготове цемент.
Бойль одиноко смотрит в окно. Л учи  мартовского 

солнца игриво скользят по дорожкам оживающего сада. 
Весело чирикают воробьи.

„Непостижимо! — размы ш ляет философ. — Вот они 
прыгают, резвятся. А чем они дыш ат? Воздухом, ко­
торый, может быть, стар, как мир. Они довольству­
ются этим истасканным, загаженным и отказыва­
ются от свежего, только что приготовленного. Непо­
стижимо !“

До слуха его долетают слова Браункера. Виконт не­
вдалеке беседует с Мереем.
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— Не приходится сомневаться в том, что это самый 
настоящий воздух. Вы обратили внимание на пузырь, 
когда он леж ал рядом с горелкой? Нет? Он сильно 
раздулся. Когда же его положили на холодное окно, он 
сморщ ился. Все, что так сильно сжимается в холоде и 
расш иряется в тепле, есть не что иное, как воздух.

Слова эти вновь наполняют Бойля надеждой.
„Браункер п р а в .. .  Это, конечно, в о зд у х .. . “
К опыту все готово. На этот раз под колоколом котенок. 

Пусть не озорничает, не пугает птиц! В остальном то же, 
что раньш е. Нет, не совсем! Пробка сорвана. Котенок, 
только что задыхавш ийся, начинает оживать. Он дышит 
лучш е, ровнее. Вот он сел. М яукает. Он бодр и невредим.

Бойль торж ествует:
— Прош у всех убедиться.
— Неужели?
— Это удивительно!
— Молодец котенок!
Вилкинс сияет.
Ольденбург мысленно составляет заметку в ближай­

ший номер Известий общества.
Но почему мрачен Гук? Что он там ковыряется около 

крана? Что он ворчит себе под нос?
— Вы чем-нибудь недовольны, Г ук? — спраш ивает 

Бойль, чуя  недоброе.
— К сожалению, д а ! . .  Опыт нед оказателен ... Со­

рвался цем ент.. .  Я вная скваж ина.. .  Во время поворота 
крана наружный воздух просочился под колокол.

Бойль бледнеет. Он опирается рукой о стол. Но через 
мгновение кровь приливает к его лицу. Он готов уда­
рить кулаком по столу, бранные слова готовы сорваться 
с его уст. Но разве это достойно философа? Еще мгно­
вение, и он говорит с удивительным спокойствием:

— Ничего не поделаеш ь. Опыт придется повторить 
снова.

И опять в о к р у г— нетерпеливое ожидание. Опять под 
колоколом ясивотное. Опять прыгает поршень. И опять — 
смерть. Опыт повторяется еще несколько раз и в этот 
день и в последующие. В ход идут воробьи, жаво­
ронки, мыши, котята. Добывают искусственный воздух 
из новых и новых смесей различны х вещ еств. Добы­
тый воздух собирают в пузыри. Вдувают в трахею со­
бакам. Пытаются им дышать сами. Кашляют, синеют, 
зады хаю тся.. .

41



Искусственный воздух никому не идет впрок.
Остается признать: воздух воздуху рознь. Добываемый 

искусственно воздух чем-то резко отличается от есте­
ственного. Но чем?

Ответ на этот вопрос, хотя бы в виде смутной до­
гадки, тогда никому не приходил в голову.

Много месяцев спустя Г ук снова вернулся к опытам 
над искусственным воздухом. Он испытывал теперь, 
возможно ли в этом воздухе горение. Оказалось, что 
пламя гасло. Г ук заключил: в искусственном воздухе, 
в отличие от естественного, отсутствует селитроподоб­
ное вещ ество. Ведь именно оно поддерживает огонь. Не 
вытекал ли из этого и другой вывод: селитроподобное 
вещество необходимо такж е для дыхания. Да, именно 
так. На это наталкивали и другие факты.

Г л а в а  VI

ЗАСЕДАНИЯ КОРОЛЕВСКОГО ОБЩЕСТВА ПРЕРВАНЫ

О ш ибочно было 
бы думать, что не­
удача с искусствен­
ным воздухом по­
вергла лондонских 
философов в уны ­
ние.

Мало ли сущ ест­
вовало других у вл е ­
кательных вопросов, 
над которыми стои­
ло призадуматься. 
Бойль размы ш лял, 
возможно ли в раз­
реженном простран­

стве самопроизвольное зарождение. Вилкинс и Чарльтон 
пробовали на собаках флорентинский яд, подаренный 
обществу королем. А Г ук изобретал пояс, поддержи­
вающий человека на воде, и состязался с полковником 
Блаунтом в совершенствовании экипажа.

Так незаметно приблизился июнь, памятный июнь 
1665 года, а вместе с ним и события, надолго прервав­
шие заседания Королевского общества.
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В столицу вступил враг. Нет, оп не вступил, он хлынул 
в нее. Он ее поглотил. Против него были бессильны са­
мый острый клинок и самый дальнобойный бомбомет. Л уч ­
шие знатоки фортификации не могли ничем быть полезны.

Имя врагу  — чума.
Болезнь подкралась в город исподтиш ка еще в де­

кабре месяце. В одном из домов по улице Длинного 
акра, в приходе Сент-Гайльс, где корабли Левантской 
компании вы груж али свои товары, — там затаилась эта 
страш ная, моровая язва. Когда наступили теплые дни, 
чума ринулась на город. Она двигалась из порта к серд­
цевине Лондона, покоряя ули ц у  за улицей, пожирая 
ягертву за жертвой. Столица затрепетала. Ж ителей охва­
тило отчаяние. Первым дрогнул король; он перебрался 
со своим дворцом в Оксфорд. За  ним потянулась знать. 
А затем и все, кто был в состоянии, бежал в пригород­
ные поселки и деревни. Толпы беженцев наводняли до­
роги, ведущ ие из столицы.

Почти все члены Королевского общества покинули 
город. Среди оставш ихся был Генри Ольденбург. Даже 
перед угрозой страшной болезни не считал себя в праве 
этот исполнительнейший и честнейш ий секретарь бро­
сить архив общества.

Эпидемия свирепствовала. В день умирали тысячи 
человек. Гибли целые семьи.

По ночам при свете факелов двигались вдоль смрад­
ных улиц  мрачные телеги. М огильная тишина наруш а­
лась зловещими криками: „Выносите ваших мертвых! 
Выносите ваш их мертвых!11 Трупы богатых и бедных, 
стариков и младенцев срывали с телег крюками и сва­
ливали в обширные ямы.

Так продолжалось до осени. Потом эпидемия медленно 
пош ла на убыль. Людской поток двинулся обратно в сто­
лицу.

Не успели лондонские жители оправиться от наш е­
ствия чумы, как новое, не менее тяжкое бедствие посе­
тило город. Суеверные люди говорили, что виною тому 
три ш естерки в дате года: 1666. Одна из изданных 
в этом году книг называлась: „Истолкование числа 666, 
из которого видно, что это число является  точным при­
знаком антихриста".

Новое бедствие разразилось осенью 1666 года. В ночь 
на 2 сентября загорелся один из домов по Пудинго- 
вому переулку. Пламя, подхваченное ветром, быстро пе-
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рекинулосъ на соседние дома. Отсюда оно пошло стран­
ствовать по смежным улицам.

Назавтра больш ая часть столицы была охвачена пла­
менем. К азалось, сам дьявол устроил праздник и ре­
ш ил блеснуть невиданной иллюминацией. Дома вспы­
хивали, как смоляные бочки. Мириады искр круж ились 
в веселом хороводе и, резвясь, подгоняемые ветром, 
падали на новые и новые здания. Клубы черного едкого 
дыма стлались над городом. Несчастные жители сто­
лицы, обезумев, кинулись к Темзе. На лодках, карба­
сах, барках пытались они спасти себя и свой скарб. 
Холмы Гемпстеда, Х айгета, М урфильда киш ели пого­
рельцами.

Пожар продолж ался четыре дня. От Лондон-Сити 
остался небольшой островок; примерно пять ш естых 
Сити было уничтожено пламенем. Сгорели великолепный 
Лондонский мост, Собор святого Павла, биржа. Гре- 
шемский колледж  уцелел. Правда, городской совет вы­
нужден был использовать это здание для общественных 
нужд. Королевское же общество приютил в своем особ­
няке граф  Арундель.

Ученое общество горячо откликнулось на постигш ее 
столицу бедствие. Три видных члена общества — Кри- 
стофор Рен, Джон Ивэлин и Роберт Гук — представили 
правительству проект нового города. Столица, полагали 
они, должна быть совершенно преобразована; надо вос­
пользоваться пожаром, чтобы раз навсегда покончить 
с кривыми узкими уличками, по которым невозможно 
движение.

Пока, однако, обсуждали, какой проект лучш е, насе­
ление, подобно муравьям, лиш ивш имся своего муравей­
ника, само принялось строить себе жилье. При этом, ко­
нечно, за образец был взят старый, привычный Лондон.

Все же члены Королевского общества сделали немало. 
Кристофор Рен был одним из главных архитекторов вос­
станавливавш егося Лондона. Он украсил город велико­
лепными памятниками зодчества.

В лихорадочной стройке деятельное участие принимал 
и Роберт Гук. Он был назначен инспектором строитель­
ных работ; он отводил участки, утверж дал проекты зда­
ний. Талантливый изобретатель "и на этом поприще об­
наруж ил свои блестящ ие способности.

Заседания общества были возобновлены лиш ь весной 
1667 года.
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Г л а в а  VII

П А Л М ЕР НИДХЕМ ВОЗРАЖАЕТ РОБЕРТУ ГУКУ

Д о к то р  Вальтер 
Нидхем, оксфорд­
ский ученый, недав­
но избранный в ч л е ­
ны Королевского об­
щ ества, имел обык­
новение возраж ать.
Он это делал без 
всякой злобы; его 
критика не содер­
ж ала в себе ниче­
го резкого, недру­
желюбного. Но он 
любил, чтобы и тени 
сомнения не остава­
лось в правильности чьих-либо доводов. Поэтому он 
не находил покоя до тех пор, пока не нащ упывал в 
них уязвимой точки. Тогда он, довольный, принимался 
за письмо.

На этот раз Нидхем прислал свои замечания через 
полгода после того, как Г ук закончил свои новые опыты 
по дыханию. З а  это время в голове куратора созрели 
десятки изобретений и проектов, и ему вовсе не хоте­
лось возвращ аться к давно законченным экспериментам, 
тем более, что ни он сам, ни кто-либо из его собратьев 
по философскому общ еству не сомневались в правиль­
ности сделанных им выводов.

Никто, кроме Нидхема.
Возражения оксфордского доктора относились к опы­

ту, поставленному Гуком осенью 1667 года.
Вот что послуж ило поводом.
Многие врачи попрежнему утверж дали, что суть ды­

хания вовсе не в подаче организму свежего воздуха; 
все дело, говорили они, в дыхательных движениях, 
в смене вдоха и выдоха. Это, будто бы, ваясно для пра­
вильного кровообращения.

Однажды во время обсуждения этого вопроса Гук и 
сказал:

— Я  убежден, что смысл дыхания совсем не в том, 
чтобы легкие сжимались и раздувались. Как раз наобо­
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рот. Мы расш иряем  грудную клетку именно для того, 
чтобы легкие набирали свежий воздух, без которого 
нельзя жить. Я  это смогу доказать.

— Каким образом? — заинтересовались кругом.
Г ук вкратце изложил план опытов.
— И вы убеждены, что собака будет жить?
— Думаю, что так.
— Что ж , посмотрим!
Опыт был поставлен, однако, лиш ь через несколько 

месяцев.
Члены Королевского общества, собравш иеся в одной 

из комнат А рунделевского особняка, увидели привязан­
ную к столу собаку. Она леж ала животом кверху. Два 
служ ителя держ али собаку — один за голову, другой 
за задние лапы.

Прежде чем начать опыт, Гук в нескольких словах 
рассказал присутствующ им о том, как устроены дыха­
тельные органы. Он даже набросал для ясности неболь­
шой рисунок на бумаге. Гортань переходит в дыхатель­
ное горло. Оно делится на два бронха, на бронхах-то и 
висят в виде мешочков легкие.

Затем  приступили к опыту.
Г ук вставил в дыхательное горло собаки медную 

трубку. Помогавший ему новый член общества, док­
тор Л оуэр, рассек собаке ребра и раскры л грудную 
клетку .v

Собака с рассеченной грудью уж е не могла дышать, 
легкие ее перестали раздуваться. Она умирала. Сердце 
ее готово было остановиться.

Тогда Г ук присоединил к медной трубке заранее 
заготовленные меха и стал накачивать в легкие 
воздух. Л егкие начали опять то раздуваться, то сжи­
маться. Собака стала быстро оправляться от удуш ья. 
Сердце ее вновь ровно забилось.

— Это первая часть опыта, — пояснил Гук. — Вы ви ­
дите: как только заработали легкие, собака ожила. Те­
перь остается реш ить, что здесь важно. Важно ли то, 
что легкие собаки стали расш иряться и сжиматься, или 
то, что в них проник свежий воздух.

— Как же можно одно отделить от другого?—спросил 
кто-то.

— А вот в этом-то и смысл сегодняш него опыта.
И Г ук, поручив другому качать меха, быстрым дви­

жением надрезал в нескольких местах легкие. Л егкие
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слегка раздались и как бы застыли в бездействии. Од­
нако воздух продолж ал притекать в неподвижные лег­
кие. Он выходил из мехов толчками, но благодари осо­
бому приспособлению притекал к легким уж е непрерыв­
ной струей. Эта воздуш ная струя  проходила сквозь 
растянуты е легкие и покидала их через сделанные Г у ­
ком разрезы .

— Сейчас умрет! — раздалось несколько голосов, как 
только столпивш иеся около стола философы заметили, 
что легкие не производят привычных ритмических дви­
жений.

— Посмотрим! — отозвался Гук.
Он уж е был совершенно спокоен. Д ля него было ясно: 

опыт удался.
— Раз, два, три, — отсчитывал биения сердца доктор 

Л оуэр.
Собака жила!
—• Видите,— сказал Гук, — дело не в дыхательных дви­

жениях. Ж изнь возможна и без них.
— Мне каж ется,— заметил доктор Энт,—что вы, доро­

гой Гук, доказали нам не столько зачем нужно дыха­
ние, сколько— почемуоно н ен уж н о .

— О, это не так мало, — прервал его Гук. — Если из 
двух предположений одно опровергнуто, второе является 
доказанным. Раз дело не в дыхательных движениях, 
значит надо признать, что мы дышим для того, чтобы 
вбирать в себя свежий воздух.

— Гук прав, — вмешался" Л о у э р .— Д ругой вопрос, 
для чего это постоянное обновление воздуха необходимо. 
Над этим придется нам еще немало поломать голову. 
Но что важно именно это обновление, теперь совер­
шенно очевидно.

Все уш ли с чувством достигнутой ясности. Бойль, 
который не присутствовал при опыте, узнав о нем, был 
очень доволен этой новой удачей.

Вполне понятно поэтому, что все были чрезвычайно 
изумлены, когда полгода спустя Ольденбург огласил 
письмо доктора Нидхема из Оксфорда.

Вальтер Нидхем, видите ли, возражает. Ему вывод 
представляется недостаточно убедительным. Его письмо, 
как всегда, подробно, многословно. Вкратце замечания 
его сводятся к следующему.

В опыте Г ука легкие хотя и были неподвижны, все 
же оставались в растянутом состоянии. Поэтому-то они
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и пе препятствовали кровообращению. Ведь возможно, 
что для кровообращения нужны не сами по себе дыха­
тельные движения, а растянутое состояние легких, и 
дышим мы как раз для того, чтобы хотя бы часть вре­
мени поддерживать легкие именно в таком состоянии. 
Если это так, то понятно, почему собака осталась жива: 
ее легкие были все время в растянутом состоянии, и 
поэтому кровообращение не прекратилось. Дело, значит, 
вовсе не в доступе свежего воздуха.

— Ты сяча чертей! — загорячился Гук, когда письмо 
было оглашено. — К акая чепуха! Если я  растяну собаке 
легкие и оставлю их в таком виде, но не дам ей 
ни драхмы свежего воздуха, она сдохнет через пять 
минут!

Однако в обществе лондонских философов не было 
принято горячиться. Возможно, что почтенный оксфорд­
ский доктор напрасно сомневается. Даже наверно на­
прасно. Но может же случиться, что не совсем напрасно. 
Мало ли на что мы можем натолкнуться при изучении 
природы. И нельзя же совсем не ответить на письмо 
столь уважаемого коллеги. Но ответить голословно 
все же неудобно. Вот если бы Г ук осущ ествил неслож­
ный опыт,' о котором он только что сгоряча упомянул, 
это бы, конечно, гораздо больше подобало ученому об­
щ еству.

Одним словом, делать было нечего. Г уку оставалось 
подчиниться.

Д ля ускорения дела было реш ено не ожидать сле­
дующего заседания, а Гуку совместно с доктором Кин­
гом самим произвести намеченный опыт.

Зачитанный доктором Кингом отчет гласил:
„9 мая, согласно ваш ему постановлению, мы выпол­

нили эксперимент, заключающийся в заполнении легких 
воздухом и поддержании легких в растянутом  состоя­
нии при помощи одного и того же воздуха, без доступа 
свеж его.

„Через ш есть минут после начала опыта сокращ ения 
сердца стали ослабевать, и в конце восьмой минуты 
почти не оставалось признаков жизни. П ульс едва-едва 
прощ упывался. Тогда мы начали накачивать в легкие 
собаки свежий воздух, и меньше чем через одну минуту 
собака начала оживать: возобновилось собственное ды­
хание, пульс стал сильнее. Мы заш или рану в горле. 
Собаку отвязали, и она стала ходить, как будто бы все
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происш едш ее ее не касалось. Но мы уверены, что если 
бы мы промедлили хотя бы с минуту и не впустили в 
ее легкие свежего воздуха, собака погибла бы“.

Кинг окончил чтение отчета. Л ица слуш ателей  выра­
жали удовлетворение. II все-таки кто-то сказал:

— Однако собака ожила. Надо было подождать еще ми­
нуты две. Может быть она бы вовсе и не погибла.

Как ни странно, опыт решено было повторить. Гук, 
правда, в нем не принимал участия.

— А ну их, скептиков! — махнул он рукой.
Кинг поставил опыт один. Собака, без доступа воздуха, 

конечно, погибла. Растянуты е легкие не спасли ее.
Члены общества были" наконец, окончательно убеж ­

дены. Даже Вальтер Нидхем.

Г л а в  а V I I I

ЧЕМ ПРОСЛАВИЛСЯ РИЧАРД ЛОУЭР

I  уку  становилось 
все труднее справ­
ляться с опытами: 
число их возраста­
ло. Они становились 
все разнообразнее.
Среди членов об­
щ ества появилось 
много врачей; их ин­
тересовали различ­
ные вопросы анато­
мии, физиологии, 
медицины. Чаще 
приходилось ста­
вить опыты, связан­
ные с операцией на животных.

Поэтому было решено избрать в помощь Г уку еще 
одного к у р а т о р а — из врачей. Выбор пал на Л оуэра.

Доктор Ричард Л оуэр лиш ь недавно стал членом Ко­
ролевского общества. Но среди философов он слыл 
искусным экспериментатором. Его и в члены общества-то 
пригласили потому, что прослыш али об его замечатель­
ных опытах.
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Лоуэр жил тогда в Оксфорде и занимался анатомией. 
Там, в Оксфорде, он и осуществил впервые то, что до 
пего — как ни бились — никому не удавалось. Он произ­
вел переливание крови от одной собаки другой.

Известие об этом облетело Оксфорд. Потом столицу. 
Королевское общество без промедления откликнулось 
на эту новость. Нескольким врачам* членам общества, 
было поручено воспроизвести оксфордский опыт, руко­
водствуясь письменными указаниями. Вскоре прибыл и 
сам Лоуэр.

Показанный им опыт вызвал восторг. Опыты по пере­
ливанию крови были в различной форме повторены 
Бойлем, Кингом и другими.

Но особую известность, уже за пределами общества, 
приобрел Лоуэр после нового успешного применения 
его способа переливания крови.

Дело при этом не ограничилось опытами на собаках. 
Оно приняло такой интересный оборот, что несколько 
дней никто не мог ни думать, ни говорить о чем-нибудь 
ином.

Поводом послужило заявление Ольденбурга,
— Любезнейшие коллеги! Мною вчера получено ваяс- 

ное сообщение из Франции. Некий м-сье Дени осущ е­
ствил переливание крови на человеке.

Слова Ольденбурга вызвали всеобщее возбуждение.
— Как? — послышалось со всех сторон. — Франция 

обогнала нас в этом вопросе. . .  Разве не мы придумали 
этот м етод?.. Почему яге мы отстаем?.. Почему мы 
м едлим ?.. Лоуэр! Кинг!

Британские врачи не замедлили откликнуться. Через 
неделю Кинг представил план опыта на человеке. Но 
вот неожиданное препятствие: на ком же произвести 
эксперимент? Кто предоставит себя в распоряжение уче­
ного общества? Обмануть? Скрыть от жертвы, что через 
час ему, быть может, придется отправиться к праотцам? 
Нет, это, конечно,невозможно. Как же в таком случае быть?

— Но, чорт возьми, — волновались особенно нетерпе­
ливые,—должен же быть найден выход. Во Франции же 
нашелся какой-то безумец.

— О! — воскликнул" доктор Энт. — Вы, милейший, по­
пали как раз в точку. Именно безумец. Это как раз то,
о чем я сейчас размышлял. Почему бы нам, в самом 
деле, не обратиться к глубокоуважаемому доктору Ал­
лену с просьбой предоставить в наше распоряжение
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одного из пациентов Бедлемской психиатрической ле­
чебницы?

Слова доктора Энта были покрыты возгласами одоб­
рения.

Аллен, конечно, согласится,— в этом не сомневался 
никто.

Увы! А ллейне согласился. Комиссия, выделенная для 
переговоров с ним, сообщила, что доктор дал отрица­
тельный ответ, и убедить его никак не удалось.

— Если метод безопасен,— говорил он,— пробуйте его 
на себе. Если опасен, то не приносить же в жертву 
беззащитного человека только потому, что он лишен 
рассудка.

Вопрос повис в воздухе. Выход из тупика был най­
ден Лоуэром.

21 ноября 1667 года он сообщил:
—> Вчера ко мне явился некий Артур Кога. Он сту­

дент богословского факультета в Кембридже. Временно 
он в Лондоне. Он очень нуждается в деньгах. За два­
дцать шиллингов Кога согласен предоставить себя в рас­
поряжение общества.

Двадцать шиллингов — это, конечно, пустяки. Медлить 
нечего!

На подготовку опыта было дано два дня. Кровь Артуру 
Кога решили перелить от какого-нибудь животного.

В день опыта в особняке графа Арунделя царило не­
обычайное волнение. У подъезда густое скопление ка­
р ет . Лондонская знать я^аждет своими глазами узреть 
последнее завоевание науки. Члены парламента не могут 
пройти мимо столь значительного события. Столичные 
врачи сгорают от любопытства. Все, в ком бьется 
сердце естествоиспытателя, охвачены душевным вол­
нением.

Посреди большой залы — Артур Кога. Ему 22 года. На 
нем скромная одежда пуританина. Изможденное лицо 
выдает его склонность к аскетизму. Он сидит на стуле 
спокойно, невозмутимо. Возможно, что его воображению 
рисуется картина жертвоприношения Авраама. На обра­
щенные к нему вопросы отвечает кратко, весьма сдер­
жанно. Ответы его обнаруживают глубокомыслие и пре­
красное знание латыни.

— Почему, господин Кога, вы предпочли для вливания 
кровь овцы?

— Потому,— отвечает Кога по-латыни,—что кровь овцы
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имеет нечто общее с кровью Х риста. Ибо Х ристос, как 
сказано в писании, агнец божий . . .

Вскоре к человеческим голосам примеш ивается блея­
ние овцы. Напряжение достигает вершины, В тишине 
слыш ен голос Кинга:

— Обнажите ваш у руку.
К ога расстегивает рукав и обнажает ру ку  до самого 

плеча. Кинг берет скальпель. Один из помощников его 
перетягивает молодому человеку ру ку  повыше локтя 
жгутом. Сквозь кож у просвечивают вздувш иеся голу­
бые вены. Уверенным движением Кинг рассекает кож у. 
Кога не издает ни звука. Он лиш ь немного побледнел 
и закусил губу.

Тем временем Л оуэр оперирует положенную на стол 
овцу. Он разрезает ей кожу над самым горлом; раздви­
гает инструментами шейные мышцы, находит артерию. 
Наложив на нее зажим, он вскрывает ее и вставляет 
в нее конец узкой серебряной трубки. На мгновение он 
снимает зажим; из трубки брызжет кровь.

— Готово? — спраш ивает Л оуэр.
— Да, — отвечает Кинг.
Кругом тишина. Л иш ь жалобно блеет овца.
Кога кладет ру ку  на стол рядом с овечьей ш еей . 

Л оуэр надрезает обнаженную вену и вставляет в нее 
другой конец серебряной трубки. Быстро снимает зажим 
с артерии овцы. Кровь из нее устрем ляется в вену  
А ртура Кога. Л оуэр считает у  него пульс. Ч ерез не­
сколько минут на артерию вновь накладывают зажим. 
Трубку вынимают из обоих кровеносных сосудов. Вену 
и  рану зашивают,

А ртуру Кога предлагаю т рюмку канарского вина. Он: 
выпивает. Он не отказывается от второй. Закуривает 
трубку. Публика подходит к нему, заговаривает. Он п о - 
прежнему охотно вступает в беседу.

Интерес к кембриджскому студенту не ослабевает и 
в последующие дни. В его небольшой комнате никогда — 
ни до, ни после — не побывало столько народу, сколько- 
в эти дни. Кто только не приходил к нему! Врачи,, 
сердобольные дамы, литераторы ...  Он всем отвечал 
вежливо и охотно.

— Как я  себя чувствую ? Превосходно. Как спал? От­
лично. Аппетит? Не могу жаловаться. Даже лучш е, 
чем до операции. Согласился бы я  вторично подвер­
гнуться эксперименту? Почему бы н е т ! ..
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Удача опыта воодуш евила членов Королевского обще­
ства. Веселой кампанией отправились они в этот вечер 
в кабачок „Корона“. Х озяин приветливо встретил ста- 
рых знакомых.

Расспросив о причинах радостного оживления, он 
набожно перекрестился.

— Ах, уж  эти философы! Кровь овцы — в чело­
века!

За  кружкой пива приятно было обменяться мнениями.
—- Н аука движется вперед. Давно ли спорили, в каком 

направлении течет кровь в сосудах, а теперь!
— Да, просто поразительно.
— Немногие позволили бы произвести над собой по­

добный опыт!
— Да, наш кембридягский студент держ ал себя с не­

обыкновенным мужеством.
Постепенно, по мере того, как опоражнивались круж ­

ки и бокалы, разговор становился более шумным.
— А я  говорю — передается! — пересиливал других 

чей-то хриплый голос. —- С молоком передается!
— Я думаю, это старая легенда.
— О, нет! Говорят: если кормилица сварливая, то и 

ребенок становится таким ж е; если она добрая ж ен­
щина, то и он вырастает нежным и ласковым.

В спор постепенно втягивались сидевшие за другими 
столиками. Только и слышно было, что „передается", 
„не передается11. Одни горячились и принимали вопрос 
близко к сердцу, другие пытались обратить его 
в ш утку.

— Л оуэр, Л о у эр ! — кричал чей-то голос с противо­
положного конца комнаты. — Если кровь квакера ввести 
в вену паписта, станет он квакером? Вы мне" скажите, 
Л оуэр! Вы мне скажите!

Общий хохот заглуш ил ответ Л оуэра.

Когда Л оуэр убедился, что с Кога не произош ло ни­
чего плохого и в последую щ ие дни, он был совсем сча­
стлив.

Ему тогда в голову не приходило, что в недалеком 
будущем, после нескольких печальны х случаев, пере­
ливание крови будет запрещ ено вовсе и что лиш ь через 
д ва с половиной века врачи сумеют извлечь из этого 
метода действительную  пользу .
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А все-таки первым, кто произвел переливание крови, 
был Ричард Лоуэр.

Что и говорить, он прекрасно владел искусством 
эксперимента. И не удивительно, что когда обществу 
понадобился еще один куратор, выбрали именно Ричарда 
Лоуэра.

Г л а в а  I I

I ’OBEl’T ГУК II РИЧАРД ЛОУЭР ДРУЖЕСКИ БЕСЕДУЮТ

Э то было в тот 
самый вечер, когда 
Гук, пропуская воз­
душную струю через 
неподвижные лег­
кие, доказал, что са­
мое существенное в 
дыхании— это имен­
но обновление воз­
духа.

Лоуэр усердно по­
могал Гуку в опы­
те. Опыт произвел 
на Лоуэра глубо­
кое впечатление. Он 

не раз задумывался над значением дыхания. Под впе­
чатлением опыта Гука рой мыслей в его голове ожил, 
зашевелился. Он медлил уходить.

Гук отдавал распоряжения относительно инструмен­
тов и помещения. Остальные уж е покинули старый 
особняк графа Арунделя.

Лоуэр подошел к окну. На улице было хмуро, пас­
мурно; дождь, подхлестываемый ноябрьским ветром, 
нудно долбил стекла.

— Отвратительная погода, — сказал Лоуэр. — Не хо­
чется двигаться.

— Погода и вправду скверная, — откликнулся Гук.— 
Не переждать ли? Я так сегодня устал.

Приятели прошли ряд просторных комнат и, мино­
вав библиотеку, оказались в небольшой гостиной. 
Перед камином, в котором едва теплился огонек, стояли 
два уютных кресла. Гук подбросил в камин уголь. Оба



молча погрузились в мягкие кресла. Наслаждаясь ти­
шиной и уютом, они любовались вспыхивающими огонь­
ками, переливами красок. Так прошло с четверть часа. 
Первым прервал молчание Лоуэр.

— Я чрезвычайно вам благодарен, Гук, за сегодняш ­
ний опыт. Он, как будто, окончательно развеял мои со­
мнения. Не знаю, надолго ли, но в моей голове, кажется, 
наступила какая-то ясность. Вы меня слушаете, мистер 
Гук?

Гук неподвижно сидел в кресле, вытянув ноги и под­
ложив ладони под запрокинутую назад голову. Он отве­
тил, не меняя позы:

— Продолжайте, Лоуэр, я вас слушаю.
— Я знаю, Гук, вы давно занимаетесь изучением 

дыхания. Я же многие годы посвятил исследованию 
кровообращения. Тем не менее от моего внимания 
не могло ускользнуть одно явление, которое имеет 
непосредственное отношение к изучаемому вами про­
цессу.

Лоуэр на мгновение замолчал, проверяя, слушает ли 
его Гук. Гук легким движением головы дал понять, что 
следит за словами собеседника.

—■ Я упоминал как-то вам, Гук, что во время моих 
многочисленных опытов по кровообращению мне не раз 
приходилось оставлять кровь в открытом сосуде. Порою 
это бывала темная венозная кровь. II вот "я обратил 
внимание: на воздухе она меняет свой цвет, она алеет. 
Однако это происходит лишь в верхних слоях. Если 
кровь не превратилась еще в сгусток, достаточно снять 
этот слой, чтобы убедиться, что в глубине цвет ее 
остался прежний. Значит, дело не просто в том, что 
кровь постояла. Дело в соприкосновении с воздухом. 
II вот какая мысль пришла мне тогда в голову. Почему, 
спросил я себя, принято думать, что изменение цвета 
крови происходит в левой половине сердца? Что это за 
брожение крови, которое там, будто бы, происходит? 
Ведь полость сердца так ничтожна и время пребывания 
в ней крови так коротко!

„Нет, подумал я, раз кровь способна менять свой цвет 
на воздухе, а воздух находится в легких, то не есте­
ственнее ли предположить, что, именно проходя через 
этот орган, кровь из темной становится алой. Эта мысль 
так увлекла меня,— я бы сказал, потрясла,— что я не 
ср а зу  сообразил, как проверить правильность моего
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предположения. Но, конечно, догадаться было нетрудно. 
Надо было только сравнить кровь до поступления ее 
в легкие, то есть взятую  из легочной артерии, с прош ед­
шей через легкие, то есть взятую из легочной вены. 
И вот, представьте себе, меня постигла полнейш ая не­
удача. Я вскрыл грудную клетку собаки и извлек кровь 
из обоих сосудов. В обоих случаях  она, увы, оказалась 
одинаково темной. Я был в отчаяньи. Неужели правда, 
что превращ ение крови происходит в сердце? Неужели 
мое предположение — фантазия? Но нет, все во мне про­
тивилось этому. Я так и не мог понять, в чем дело. 
И только теперь, познакомивш ись подробнее с ва­
шими опытами, я  начинаю понимать, в чем была 
моя оплошность. Теперь она мне представляется гр у ­
бой, непростительной. Дело в том, что когда я  вскрыл 
грудную клетку у  собаки, она, естественно, пере­
стала дышать. Я  на это не обратил тогда внимания. 
Я  думал: разве в легких, даже если они бездейст­
вуют, мало осталось воздуха? Теперь-то я  понимаю: 
дело не просто в воздухе, а в воздухе свежем, об­
новленном. Только при соприкосновении с ним кровь 
краснеет11.

Л оуэр прервал рассказ. Гук, внимательно его сл у ­
ш авш ий, откликнулся не сразу.

— Вы правы, Л оуэр, — сказал он наконец. — Вы бе­
зусловно правы. Кровь, проходя через легкие, сме­
ш ивается с воздухом и становится алой. Но, разой­
дясь по всему телу, она вновь приобретает виш ­
невый оттенок. Значит, она отдает воздух органам. И 
приходит в легкие за новым его запасом. Не в этом 
ли смысл д ы х а н и я ... Странно, Л оуэр! Мы с вами за­
нимались различными процессами. Я  давно изучаю ды­
хание, вы — кровообращение. Я  ломаю себе голову 
над воздухом, вы — над кровью. И вот, с разных 
концов мы, повидимому, подошли к одному и тому 
ж е . . .

— Д а, д а . . .  И теперь д ля  меня ясно, как дока­
зать, что свойства крови меняются в легких. Надо 
сравнить кровь, взятую  из артерии, с кровью, в зя ­
той из вены, сохраняя при этом доступ свежего воз­
духа. Я убежден, что цвет крови в двух сосудах ока­
ж ется различным.

—• Мне приходит в голову еще одна простая м ы сль,— 
отозвался Гук. — Если все дело в насыщении крови
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воздухом при соприкосновении с ним, то мы можем 
вообще выключить легкие.

Л оуэр вопросительно взглян ул  на Гука.
— Конечно. Если мы заставим кровь от правого 

ж елудочка к левому предсердию проходить не через 
легкие, а через специально ‘заготовленные для этого 
желоба, кровь тогда тоже будет насы щ аться воз­
духом.

„Изобретательность этого человека поразительна", по­
дум ал Л оуэр, слуш ая Гука.

Собеседники замолчали. Было уж е совсем темно. В ка­
мине угасали  последние угли . Г ук пош евелил их ло­
паткой.

— Я  часто думаю, — заговорил опять Гук, — что 
одно и то же качество воздуха необходимо для под­
держ ания и огня и жизни. Я  не знаю, что это за 
качество. Во всяком случае оно имеет нечто общее с 
селитрой.

— Я  знаю ваш у точку зрения на горение. По 
всей вероятности, вы правы. В воздухе есть нечто, 
необходимое и для горения и д ля  дыхания. Оно со­
держ ится в чистом воздухе. В этом все дело. В воз­
духе, побывавшем некоторое время в легких, его уж е 
нет. Это нечто, повидимому, действительно напоминает 
селитру. Это какой-то селитряный дух! Какое-то ог­
ненно-воздушное начало!

— Милый Л оуэр , — произнес Г ук как-то необычно 
м ягко.—Узнаем ли мы когда-нибудь с вами, что это за 
чудесное огненное начало?

Через несколько дней Л оуэр смог легко убедиться 
в том, что цвет крови действительно меняется при про­
хождении через легкие.

Г ук же так и не осущ ествил своего замысла. 
Он несколько раз сообщал общ еству о своих по­
пытках, но каждый раз признавался в неудаче. В 
конце концов он бросил эту  затею. Д а в ней 
и не было больше надобности: Л оуэр своими опы­
тами уж е бесспорно доказал правильность точки зре­
ния и его и Гука. Это был, каж ется, единственный 
случай, когда Г ук не оспаривал права первенства. 
Л оуэр  в его глазах  не был ни соперником, ни похити­
телем  его идей; он был другом  его ’ и соратником.
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Г л а в а  X

Д Ж О Н  М Э Н 0  П О Д В О Д И !  и т о г

I I  ту пору, когда 
лондонские филосо­
фы всячески доби­
вались ответа на 
вопрос, что такое 
воздух и зачем он 
нужен для дыхания 
и горения, в Оксфор­
де жил молодой че­
ловек по имени 
Джон Мзйо. Ему бы­
ло семнадцать" лет, 
когда возникло Ко­
ролевское общество, 
и он учился в то 

время в Колледже всех душ  на юридическом факуль­
тете. Через пять лет он получил звание бакалавра, а еще 
через несколько — и доктора прав.

Собственно говоря, не совсем понятно, зачем ему пона­
добилась юриспруденция, ибо он так и не удосужился ею 
заняться. Его влекло совсем киной деятельности, и экспе­
рименты в области медицины и химии приходились ему 
по вкусу гораздо больше, чем изощрения законоведа.

Проводя летние месяцы в небольшом городе Безе, 
близ Бристоля, он увлекался анализом воды местных 
источников. Но потом внимание его привлекло веще­
ство, которое на некоторое время полностью захватило его.

Вещество это — селитра.
В ученом мире давно и много толковали о замечатель­

ных свойствах этого вещества, образующего в смеси 
с серой и углем порох. Интерес к селитре особенно воз­
рос с тех пор, как Бойль обнаружил, что она способна, 
в отличие от всех других тел, поддерживать горение 
без доступа воздуха. О селитре стали спорить ещ е 
больше, чем раньше.

— Можно думать, — заметил как-то Дж®Я Мэйо, — что 
эта чудесная субстанция предназначена производить не 
меньше шума в философии, чем на войне.

Еще один шаг, и Мэйо оказался в самой гуще вопро­
сов, так волновавших его старших соотечественников.
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Загадка воздуха показалась и ему достаточно увлека­
тельной, чтобы посвятить ей молодые годы.

Склонный к уединению, Мэйо замкнулся в своей до­
машней оксфордской лаборатории и проводил дни и ночи, 
наблюдая, как красные пары клубятся над разлагаю­
щейся селитрой, как гаснет свеча в замкнутом сосуде  
и как гибнет мышь при недостатке воздуха.

Джон Мэйо умел не только экспериментировать, но и 
глубоко задумываться над тем, что он видел. Там, где 
он не мог объяснить явления известными ранее фактами, 
он пускал в ход воображение и высказывал смелые ги­
потезы.

Вот как, в результате опытов и размышлений, пред­
ставил себе дело молодой философ.

Окружающий нас воздух состоит из двух родов час­
тичек. Одни — мягкие, гибкие, ветвящиеся." Другие — ма­
ленькие, плотные, подвижные, легкие; они прикреплены 
к первым и придают им прочность и упругость. Этим-то 
второго рода частицам воздух и обязан своими заме­
чательными свойствами. Только они и способны поддер­
живать горение, только они в состоянии обеспечить про­
должение жизни. Эти частички входят также в состав 
селитры. Мэйо называл их поэтому селитряно-воздуш­
ными или воздушно-огненными.

Горючие вещества — сера, масло, фитиль, пропитан­
ный воском, — будучи зажжены, выбивают селитряно-воз­
душные частицы из связи с остальной массой воздуха  
и приводят их тем самым в чрезвычайно быстрое дви­
жение. Это быстрое, ни с чем несравнимое движение и 
порождает огонь.

При горении воздушно-огненные частицы портятся, из­
нашиваются, погибают. Пожалуй, и для самого Мэйо 
было не совсем ясно, что с ними происходит, но, во вся­
ком случае, они уж е не в состоянии дальше поддержи­
вать огонь. Поэтому все новые и новые частицы должны 
приходить в соприкосновение с горящими телами. В зам­
кнутом пространстве их запас скоро оказывается исчер­
панным, и пламя гаснет. Оставшийся после горения 
воздух состоит теперь из одних мягких и гнущихся ча­
стиц.

Не меньшее значение, чем для горения, имеют селит- 
ряно воздушные частицы и для дыхания. Попав в лег­
кие, воздух проникает в кровь. Кровь отрывает ценные; 
для жизни частицы от остальных и разносит их по всему
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тел у . Эти частицы в крови приходят в быстрое движе­
ние, чем вызывают нагревание ее и покраснение, напо­
минающее огонь.

Селитряно-воздушные частицы, попадая во все части 
тела, осущ ествляю т там важную задачу. Они поддержи­
вают в органах жизнедеятельность; только благодаря им 
сердце способно биться и мышцы передвигать тело. Они 
в большом количестве притекают в мозг, и тот посылает 
их по нервам в м ускулы ; так происходит мышечное со­
кращение.
"Вот, в самых обхцих чертах, теория Дж она Мэйо, ко­

торую он изложил в пяти трактатах, опубликованных 
в 1675 году. Весьма возможно, что он сделал бы значи­
тельно больше, если бы не был скошен ранней смертью 
на тридцать седьмом году жизни, вскоре после выхода 
в свет его пяти трактатов.

Своей теорией Джон Мэйо как бы подвел итог всему 
тому, что сделано было английскими философами за 
предыдущ ие годы.

Итог этот оказался не так уж  мал.
И все-таки до истинного понимания того, что такое 

воздух и почему он нужен для жизни и горения, было 
ещ е очень далеко. Д ля  исчерпывающего ответа требо­
вались новые пути, новые методы исследований. В по­
исках этих путей научная мысль не раз отклонялась 
глубоко в сторону и оказывалась гораздо дальш е от 
истины, чем в эпоху своих ранних попыток. И немало 
прошло десятилетий, пока удалось ей выбиться на ши­
рокую дорогу открытий и вырвать, наконец, у  воздуха 
его сокровенную тайну.



К Н И Г А  В Т О Р А Я
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Г  *1 а  в а 1

БАЛОВЕНЬ СУДЬБЫ

Сборы близились 
к концу. Слуга за­
вертывал последний 
из трех градусни­
ков, отложенных 
Антуаном. Осталь­
ные приборы —- се­
ребряный ареометр, 
барометры и кое-что 
ещ е— были уж е упа­
кованы. Склянки с 
реактивами, тща­
тельно закупорен­
ные и укутанные в 
стружку, стояли на 
полу в отдельном ящичке.

Господин Лавуазье-старший, парламентский проку­
рор, пришел, как и все домашние, в комнату к сыну. 
Он строго наказывал слуге пущ е зеницы ока охранять 
в пути молодого барина и в случае .каких-либо неожи­
данностей немедленно сообщить с нарочным сюда, в 
Париж.

Тетушка Антуана с материнской заботливостью укла­
дывала для своего любимца в небольшой дорожный ме­
шок белье и другие необходимые вещи. Приятели про­
курора принесли по его просьбе несколько адресов своих 
знакомых, живущих по пути следования молодого Ла­
вуазье.

Антуан, румяный от хлопот, отошел в сторону, 
к письменному столу и, держа в руках метеорологиче­
ский дневник, который он уже много лет исправно вел, 
объяснял своему другу Оже де Вильеру, остававшемуся 
в Париже, в котором часу следует записывать темпера­
туру и давление воздуха.

Наконец в три часа горничная сообщила, что лошади 
уж е оседланы и что господин Геттар верхом на коне 
изволил подъехать к дому. Все вышли на крыльцо. 
Через несколько минут всадники скрылись за поворотом.

С грустью вернулись провожавшие домой. Только и 
было в этот вечер разговоров, что о молодом путешествен­
нике. Хорошего ли ему дали коня, не слишком ли он
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тепло одет (ведь сегодня так душно), не застигнет ли его  
в пути гроза (кажется на горизонте появились тучи)? Но 
подлинная тревога зазвучала в голосе, когда речь 
заш ла о Вогезах.

— Когда я  думаю о путеш ествии в горах, — говорила, 
вздыхая, тетуш ка, — у  меня в сознании невольно возни­
кает мысль об обрывах, об вал ах ... А рудники? Мало ли 
что там может случиться. Я так боюсь, так боюсь за него.

— И, к несчастью, он так любопытен, — поддерживал 
свояченицу господин прокурор. — Ради какого-нибудь 
камешка он готов полезть куда угодно, совершенно не 
думая о возможной опасности.

' Гости успокаивали их, как могли.
— Нет, друзья, — продолжал сетовать, сдерживая вол­

нение, Лавуазье-отец, — к чему, скажите, Антуану эта 
экспедиция в Вогезы? И, вообще, ума не прилож у, чем 
кончатся все эти странные увлечения? А кто в них по­
винен? Конечно, эти умники из коллежа. Нет спору, 
Коллеж  четырех наций один из лучш их в Париже. В ся­
кие там лаборатории, обсерватории, коллекции. Понятно,, 
это для юношей очень увлекательно, может быть даж е 
полезно. Но ведь всему свое время. Коллеж — позади; 
пора, казалось бы  ̂ приняться за настоящ ее дело. Так 
нет же. Антуан отказался от прекрасной должности адво­
ката, — такую должность не так-то легко добыть, — и вот 
уж е сколько времени предпочитает возиться со всякими 
пробирками, камешками, приборчиками и еще бог знает 
с чем. Хотя бы остановился, наконец, на чем-нибудь од­
ном. . .

— Однако Антуан, очевидно, обладает блестящими 
способностями, — заметила тетуш ка, разливая в изящ ­
ные фарфоровые чашечки к о ф е .— Ученые наперебой 
расхваливают его, а Королевская академия наук не зря 
же раздает премии.

— Это верно, — подхватил Лавуазье-отец, обращаясь- 
к приятелям, — Антуан, действительно, очень способный 
малый.

Он достал из золотой табакерки щ епотку нюхательного 
табаку, поднес ее к ноздрям и, махнув рукой, закончил:

— Э, да что там, пусть занимается, чем угодно. В сред­
ствах, благодарение богу, недостатка нет. Ведь с тех 
пор, как его бедная сестренка покинула наш у греш ную  
землю, в нем вся  наш а радость.

I I , вздохнув, добавил:
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— Ах, лиш ь бы он не подвергал себя опасности!
Разговор, таким образом, описав круг, вернулся к ис­

ходной точке.

Меж тем путники, миновав юго-восточную окраину 
П арижа, приближались к Венсену. Л егкая печаль, на­
веянная разлукой, исчезла, подобно росе на солнце, как 
только взору открылся простор лугов и грудь вдох­
нула теплый воздух, насыщенный ароматом свеж еско­
шенных трав. На горизонте темной полоской вы делялся 
Венсенский лес. Справа серебрился извивающийся по­
ток Сены, только что принявш ий в себя воды Марны.

Д остигнув опушки леса, всадники соскочили с коней 
и устроили небольшой привал. Господин Геттар, отпив 
из дорожной склянки глоток бургундского и сбросив 
с плеч видавшую виды геологическую сумку, разва­
лился в тени векового дуба. Антуан у л егся  тут ж е. 
С луга привязы вал коней.

Это была превосходная компания. Геттар, несмотря на 
свои пятьдесят лет и резкость в обращении с людьми, 
был прекрасным спутником. Молодой Л авуазье был 
искренно привязан к нему.

Ведь это Геттар пробудил в нем еще школьнике — 
интерес к минералам, научил их собирать и распозна­
вать. Не раз рыскали они вдвоем в окрестностях Парижа 
и соверш али недалекие поездки в поисках камней для 
коллекции.

Когда Антуан бывал с Геттаром, ему невольно вспо­
минались и другие преподаватели коллеж а, в особен­
ности Л акайль и Руэль. У аббата Л акайля при коллеже 
была небольшая обсерватория. Это был известный ученый. 
Он провел четыре года на мысе Доброй Надежды, про­
изводил там астрономические измерения, отличавш иеся 
удивительной точностью. Не менее точны были, правда, 
и записи его расходов: вернувш ись на родину, он р а с ­
смешил парижан сообщением, что поездка обошлась ему 
в девять ты сяч сто сорок четыре ливра и пять су.

Химик Р уэл ь  славился на всю Европу. П ослуш ать 
его лекции приходили такие люди, как философ Дидро. 
Р у эл ь  входил в аудиторию в бархатном каф тане, напуд­
ренном парике и, по обычаю того времени, с маленькой 
ш ляпой под мышкой. Он начинал лекционный опыт спо­
койно, но вскоре ож ивлялся, бросал в сторону ш ляпу , 
снимал парик, сбрасывал кафтан, камзол, галстук, и
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тогда перед слуш ателями являлся  настоящ ий Р уэл ь , до 
самозабвения влюбленный в свою науку.

Антуан и после окончания коллеж а навещ ал Л акайля 
и Р у эл я , но все-таки больше всего любил он бывать 
в обществе Геттара.

Вот и сейчас, леж а под тенью высокого дуба, он с удо­
вольствием слуш ал насмешливый рассказ ученого о ка­
ком-то вновь избранном академике.

— Вы знаете, что я  ответил ему, когда он вздум ал 
благодарить меня за поданный при баллотировке голос. 
„Вы, — сказал я  ему, — ничем мне не обязаны. Я голосовал 
за  вас только потому, что вы этого заслуж иваете. Если бы 
это было не так, я  с большой радостью голосовал бы про­
тив, так как уж  очень не люблю в ас“. Тот даже опеш ил.

И Геттар, довольный, расхохотался.
— Эх, молодой человек, — сказал он после небольшой 

паузы , — вы не знаете людей. Вы вообще не знаете 
ж изни с ее невзгодами. Что и говорить! Вы баловень 
судьбы. Вас окруж ает забота и л а с к а .. .  О людьми вы 
будете всегда жить в ладах. У вас общительный харак­
тер, вы галантны и вежливы. Вы богаты и будете еще 
богаче. Выгодно ж ен и тесь .. .  Того и гляди, выскочите 
в дворяне. Ваш батюшка рассказы вал, что уж е хлопо­
чет об этом. Род Л авуазье быстро ш агает в гору. Ведь 
ваш  прадед был простым провинциальным почтальоном, 
не так л и ? . .  У вас недурные способности. Вы можете 
п росл ави ться .. .

Антуан, улыбаясь, слуш ал речь старш его друга.
Хорошо! Хорошо леж ать вот так, на спине, заложив 

руки под голову, беззаботно устремив взгляд  на пыш­
ную крону могучего дуба, и сознавать, что жизнь осы­
пает тебя щедрыми д арам и .. .  Хорошо ловить взором зо­
лотистые лучи, пробирающиеся сквозь кружево листьев, 
и мечтать о будущ ности, манящ ей неизведанными радо­
стями, полной житейских успехов и, кто знает, быть 
может, и в самом деле, славы. Да, хорошо. Ш умит л е с . . .  
Щ ебечут п ти ц ы .. .  Вот протрубил * вдали * охотничий 
рожок. Вот невдалеке проскакала, вынырнув из леса  и 
поднимая пыль, ш умная и нарядная кавалькада охот­
ников. Развеваю тся плащ и, пестреют в ш ляпах перья, 
сверкают охотничьи доспехи, лают соб аки .. .  Но пора 
двигаться: солнце спеш ит к закату.

Ч ерез полчаса путеш ественники выехали на дорогу 
в Провен.
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Последующие дни и недели были богаты яркими до­
рожными впечатлениями. Все в таком путеш ествии не­
обычно: пейзаж , люди, пища, ночлег. Не всегда удается 
найти заезж ий дом. В одной деревне с трудом раздобыли 
пару одеял: до того бедны крестьяне.

С той поры, как покинули Париж, ни одного дня не 
проходит без изысканий, наблюдений. А нтуан ведет по­
дробный путевой ж урнал. Порою он делает записи вер­
хом на седле: на стоянках нехватает времени. Каждое 
утро меж ду пятью и шестью он измеряет атмосферное 
давление и температуру; он повторяет это несколько раз 
в день. Особенности почвы, рельеф  местности, характер 
растительности, примеси в воде рек и ключей, — все на­
ходит отражение в путевом ж урнале.

Счет пройденным милям растет. Все менее и менее 
знакомой становится местность. Уже позади — Ш ампань 
с  ее пышными виноградниками, Л ангрское плато с его 
меловыми выступами, Бурбонь о ее целебными источ­
никами. . .  Уже приближаются они к Эльзас-Лотарингии. 
Смутно вырисовываются величественные очертания во- 
гезских скал. Ещ е несколько дней, и путешественники 
у  цели.

Антуан не знает, за что здесь приняться раньше. 
Х очется всюду побывать, все повидать. С утра  до ве­
чера снует он по шахтам, спускается в угольные копи, 
бегает от рудника к руднику, беседует с шахтерами, 
рудокопами, каменотесами. То и дело поднимает он 
с земли камни, разгляды вает их, записывает что-то в те­
традь, зарисовывает образцы минералов. Л ош ади уже 
не в силах перевозить их. Ящ ик за ящ иком отсылается 
в Париж.

Антуана интересует, что делают с рудой, как подго­
товляют ее к обработке, каким образом добывают из нее 
железо.

Ш умят валы дробилок. Грохочет сбрасываемая в дом­
ны бурая груда. Б уш ует в горнах, подхватываемое 
струей  воздуха, пламя. И скрится вытекающая чугунная
JIciBct.

Антуан не может оторваться от этого зрелищ а. Что 
происходит там, внутри этих высоких, как башня, печей? 
Зачем  сыплют вместе с рудой уголь? Каким образом 
руда — „металлическая земля", не многим отличаю щ аяся 
на вид от самой обычной земли, — превращ ается сначала 
в чугун , а потом в ж елезо?
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Антуан ловит скупые, заглуш аемые неумолчным гро­
хотом слова инженера.

Р уд а , объясняет инженер, в отличие от металла, бедна 
ф логистоном. Значит, для того, чтобы превратить руд у  в 
м еталл , надо к ней прибавить флогистон. Д ля  того ее и 
смешивают с углем, в нем особенно много флогистона.

Да, да, флогистон! Как часто говорил об этом чудес­
ном вещ естве, объясняя свои опыты, Р уэль . С каким 
воодушевлением, — А нтуану каж ется, что он сейчас слы­
ш ит голос своего учителя-химика, — рассказы вал Р у эл ь  
на одном из первых занятий о знаменитом немецком уче­
ном Ш тале. Это он, Ш таль, понял все значение фло­
гистона, о сущ ествовании которого лиш ь смутно дога­
ды вался до него другой немецкий учены й — Б ехер. 
Это благодаря учению о флогистоне химии удалось 
разобраться в сложнейш их явлениях, казавш ихся до 
того непостижимыми.

Какое еще вещ ество может сравниться по значению сво­
ему с флогистоном! Ведь и в природе и в лабораториях 
почти все химические превращ ения так или иначе связа­
ны с огнем. А флогистон — это и есть вещ ество огня, 
его  потаенная сущ ность. Потому и придумано для него 
такое название,—„флогисто“ по-гречески — .,сожигаю“.

Все, что изменяется под действием огня, объяснял 
Р уэл ь , содержит в себе флогистон. Ж ар изгоняет фло­
гистон из предметов.

Б олее  всего флогистона, конечно, в телах  горючих: 
в каменном угле , дровах, бумаге. Поднесите огонь к дро­
вам, они воспламеняются. Потому что в них много фло­
гистона, и он устрем ляется из них наруж у, и злучая 
свет и теплоту. Разве вы не видите, как из дров выры­
вается пламя?

Когда дрова сгорят* останется зола. Она уж е не спо­
собна гореть, потому что в ней не осталось "больше го­
рючей сущ ности — флогистона.

Дрова — это соединение золы с флогистоном. Зола — 
это дрова, лишенные флогистона.

Но не только горючие тела содержат флогистон. Его 
содержат также металлы. Ведь и Они изменяются под 
действием огня.

Если накалить металл, он теряет флогистон, а вместе 
с тем свои обычные свойства, становится хрупким, начи­
нает крошиться, — он напоминает теперь известку, землю.

Отсюда название — „металлические земли11.
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Конечно, в металле, например в ж елезе, флогистона 
несравненно меньше, чем в дровах. Поэтому ж елезо и 
не горит, а как бы тлеет, превращ аясь в рж авчину; фло­
гистон медленно покидает его.’

Металлическую землю можно снова превратить в на­
стоящ ий металл, — металл, как говорят, может быть вос­
становлен. Д ля этого надо вернуть ему утраченный фло­
гистон. Проще всего взять его из угл я .

Это именно и делают с ж елезной рудой — с металли­
ческой землей, которую находят в природе. Ее смеши­
вают с углем, нагревают и таким образом насыщают 
флогистоном. Ее превращ ают в ж елезо,

Добывание огня и получение металлов — два великих 
искусства человека. И оба они связаны с флогистоном. 
В одном случае флогистон изгоняют из вещ ества, в дру­
гом вводят в н е го .. .

Все вто ярко воскресает в памяти Антуана сейчас, 
когда он, пораженный величественной картиной горных 
работ, пытается осмыслить происходящ ие на его гл а­
з а х — в невиданных им раньш е размерах — чудесные пре­
вращ ения вещ ества.

Но надо спешить. Надо посмотреть, как обрабатывают 
железо дальш е, как придают ему различную  форму, как 
приготовляют сталь.

А впереди еще ткацкие фабрики. Разве не интересно 
узнать, как получаю т пряж у, как белят полотно, из чего 
состоит белильная жидкость? И Антуан снова припоми­
нает, что удалось ему об этом услы ш ать на ш кольной 
скамье, в колл ease.

Экспедиция в горы длилась четыре месяца.
На обратном пути, в Бурбони, Антуан, обветренный и 

загорелы й, радостно обнял отца, выехавшего к нему на­
встречу и ожидавшего его с нетерпением. Еще несколь­
ко дней, и путеш ественники дома. В тот лее вечер Ан­
туан  возобновил свои париж ские записи атмосферного 
даваления и температуры.

Вскоре после путеш ествия в Вогезы в жизни молодого 
Л авуазье  произош ли важные события.

В Королевской академии наук освободилась вакансия 
адъюнкта — младшего члена академии. А нтуану в то 
время ещ е не исполнилось двадцати пяти лет. Несмотря 
н а  это, он был назван одним из кандидатов.

В последнее время он подал в Академию наук не­
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сколько научных работ. Они не могли не обратить на 
себя внимания. В особенности одна из них. Она была 
написана по конкурсу на тему „Л учш ий способ освещ е­
ния большого города, сочетающий в себе яркость, удоб­
ство пользования и экономичность1*. Д ля этой работы 
понадобилось исследовать сущ ествую щ ие фонари, лам­
пы, свечи. Заметив случайно, что глаз гораздо лучш е 
улавливает различия в яркости после пребывания в тем­
ном помещении, Антуан завесил окна в своей комнате, 
заперся в ней и в течение ш ести недель жил в полу­
мраке. Сочинение Л авуазье поразило академиков ясно­
стью изложения, последовательностью мыслей и настой­
чивостью автора. Оно было удостоено медали.

И вот теперь молодого ученого и прочили на освобо­
дивш ееся место адъюнкта.

Ф ранцузская Академия наук была родной сестрой лон­
донского Королевского общества; они возникли почти 
одновременно. Однако париж ская академия в отличие от 
английского сверстника не была обществом свободно соби­
раю щ ихся философов. Ф ранцузские ученые числились на 
служ бе его величества. Они обязаны были посещ ать 
заседания; иначе король вычеркивал их из списка. 
Академия наук помещ алась в Л увре, во дворце короля.

Там, в роскошных покоях этого величественного зда­
ния, восседая в золоченых креслах, под сенью 
белых бурбонских лилий, внимали академики научным 
докладам." Не было доступа простым смертным в этот 
священный храм науки. Научные доклады не печатались 
в общедоступных изданиях. К чему? Разве не достаточно 
того, что о них осведомлены семьдесят ученых мужей, 
благословленных на это дело королевским указом.

Но эти семьдесят членов академии такж е не были 
равны меж собой. Они делились по рангам. Академики 
высшего звания назначались самим королем. Они реко­
мендовали королю остальных. Однако с их предложением 
король мог и не считаться.

Так случилось и на этот раз. Избранный большин­
ством голосов, Л авуазье не был утверж ден королем. На 
место адъюнкта по предложению министра просвещ ения 
был назначен соперник Л авуазье, который был значи­
тельно старш е.

Но неуж ели счастливая звезда изменила А нтуану? 
Н еуж ели уж е перестал он быть любимцем судьбы и дол­
жен так рано изведать горечь разочарования?
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О, нет! Министр просвещ ения, собственно говоря, ни­
чего не имеет и против Л авуазье.

— П усть, — сказал он, — временно, до освобождения 
новой вакансии, будет одним адъюнктом больше.

Опечаленный неудачей, Антуан вновь воспрянул духом. 
Л икованье родных было безгранично. В двадцать пять 
лет быть членом академии, хотя бы адъюнктом,— этой че­
сти удостаиваются немногие.

1 "июля 1768 года А нтуан-Лоран Л авуазье, пройдя 
мимо стоявш их у  входа лейб-гвардейцев, чинно ступая 
по мягким коврам, отраж аясь во множестве зеркал, про­
вожаемый подобострастными взглядами лакеев, гордо 
поднялся по мраморной лестнице „Генриха 11“ и, ми­
новав ряд  великолепно убранных комнат, занял место 
в зале заседаний Королевской академии наук Франции.

В том же году в жизни Л авуазье произош ло еще одно 
важное событие. По совету одного из богатых доброже­
лателей он стал пайщиком генерального откупа. При 
умелом ведении дела это сулило увесистые барыши. 
Правда, недоброй славой пользовалось это учреждение.

Члены академии, узнав, что вновь избранный адъюнкт 
связался с генеральным откупом, пожимали плечами: 
ого, какой прыткий.

— Что ж, — рассм еялся один из академиков. — Тем 
лучш е: он сможет угощ ать нас превосходными обедами.

Да, откупщ ики могли угостить наславу. Когда фран­
цуз хотел сказать, что ‘ сытно поел, он говорил: „На­
елся, как откупщ ик11, а когда речь ш ла о сне: „Х рапел, 
как откупщ ик11.

Генеральный откуп — это богатейш ая финансовая ком­
пания. Это поставщ ик его величества, поставщик денег.

Ах, как много денег нужно королю Франции!
Его величеству приходится содержать такой обшир­

ный штат. Ему необходимы лейб-гвардейцы, пешие и 
конные, французские и ш вейцарские, охраняющие его 
священную особу. Ему нужны конюхи, наездники, форей­
торы, трубачи. Ему приходится содержать собак для 
травли волков, кабанов, оленей и диких коз. Ему тре­
буется лесная страж а для охраны на тридцать лье во­
круг П арижа мест королевской охоты. Семьдесят пять 
капелланов, исповедников, причетников, органистов и 
регентов пекутся о спасении его душ и: тело же короля 
находится под зорким оком сорока восьми меди­
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ков, хирургов, костоправов, мозольных операторов, 
аптекарей. А королевские кухня и стол! Целый улей  
дворецких, виноносцев, виночерпиев, хлебодаров, пова­
ров, стольников, вице-стольииков, цветочников, парфю­
меров, кондитеров, хранителей п о су д ы .. .  А покои его 
величества! Камергеры и камер-пажи, камер-юнкеры и 
камер-лакеи, камердинеры и гардеробщики, плащ еносцы 
и брадобреи ... И наконец— верх заботливости о ко­
роле — два судноносца, являю щ ихся каждое утро в бар­
хатном платье, со шпагою на боку, для того чтобы со 
всей подобающей торжественностью вынести монаршее 
ночное судно. Каждый из судноносцев получает за свою 
высокополезную деятельность по двадцати тысяч ливров.

О, да! Королю Франции деньги необходимы!
И не только королю. Особый двор королевы насчиты­

вает ш тат чуть-чуть поменьше. Потом идут дворы коро­
левских фаворитов и фавориток. Затем дворцы принцев, 
графов, герцогов, маркизов. За ними салоны дворян 
менее родовитых, но все же достаточно знатного проис­
хождения. И то же, лиш ь в уменьшенном размере, в про­
винциальных замках сеньоров.

Но такая жизнь требует денег, очень много денег. От­
куда их взять? О, для этого сущ ествует народ. Он пла­
тит налоги. Однако собирать налоги — какое это скучное 
занятие. Н еуж ели королевские министры станут растра­
чивать свои золотые годы на это унылое ремесло? Нет, 
зачем ж е? Они передали это дело нескольким десяткам 
дельцов, которые дают государству ежегодно опреде­
ленную сумму. В обмен на это дельцы получают на 
растерзание крестьянство Франции.

Генеральный откуп — это адская финансовая машина, 
перемалывающая своими жерновами французского кре­
стьянина, сначала обглоданного местными феодалами и 
монастырями. Нет такого налога, который не изобрели 
бы откупщики, и нет такого способа, которым этот на­
лог не вы качивался бы из нищего н а р о д а /

Участник генерального откупа Антуан-JIоран Л авуазье 
обнаружил прекрасные финансовые способности. Он 
мог надеяться на быстрый рост своего богатства.

Ещ е одно событие произошло вскоре в жизни Л а­
вуазье.

Старший компаньон его по генеральному откупу Ж ак 
П олз имел дочь. Звали ее М ария-Анна-Пьеретта. Это
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была миловидная голубоглазая девуш ка. Она была го­
раздо моложе Антуана. Они полюбили д руг  друга.

Бракосочетание м-сье Антуана-Лорана Л авуазье  и 
мадемуазель Марии-Анны-Пьеретты Полз было обставле­
но со всей возможной роскошью. На свадьбе, происхо­
дивш ей в Омонтском дворце, присутствовало более д вух ­
сот человек: откупщики, ученые, министры, придворные. 
Поздравлениям не было конца. Ценные подарки сыпались, 
как из рога изобилия.

И наконец — забежим вперед — еще одно событие 
случилось в жизни Антуана-Лорана немного спустя. 
После тяж елой и долгой болезни скончался господин 
прокурор. Незадолго до смерти ему все же удалось за 
большие деньги приобрести должность „советника ко­
роля, двора, финансов и короны Франции", что давало 
ему право на наследственно передаваемое дворянское 
звание. Господин прокурор сделал все —- так ему, во вся­
ком случае, казалось — для счастья сына. Теперь можно 
было спокойно умереть.

Г  л  а в  а  I I

ЗАМЫСЛЫ МОЛОДОГО УЧЕНОГО

С  тех пор, как мо­
лодая чета Л авуазье 
поселилась в * соб­
ственном доме на 
Новой улице добрых 
детей, прошло не­
сколько месяцев.

Квартира молодых 
супругов отделана 
по последней моде.
Комнаты обставле­
ны лучш ими париж ­
скими меблировщи­
ками. К ресла с зо­
лочеными спинками; на стенах зеркала; над кроватями 
шелковые балдахины с изображением фантастических 
птиц и зверей. Полы покрыты вошедшим недавно в мо­
д у  паркетом, а на потолке узорчатые гипсовые плаф о­
ны. Повсюду бронза, резные ф игурки из слоновой кости,
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фарфор и мрамор, картины и гравюры. И на всем — позо­
лота, позолота, позолота.. .

Антуан с увлечением работает. Утром и вечером он в  
лаборатории, оборудованной тут же при доме. Днем — 
генеральный откуп, Академия наук, комиссии, совещ а­
ния, беседы с друзьям и. Иногда по налоговым делам 
приходится покидать Париж.

У Мари свои заботы: наряды, прически, встречи 
с приятельницами, хлопоты по приему гостей. Но это 
не все. Она хочет быть достойной супругой  молодого 
ученого. Она изучает латынь. Д елает большие успехи 
в английском язы ке. У праж няется в рисовании. Она 
обладает живым умом и прекрасной памятью.

Мари любит заходить в кабинет к супругу . Она оста­
навливается на мгновение у  закрытой двери и стучит 
пальчиком:

— Разреш ите войти, м-сье?
И в ответ раздается всегда изысканно веягливо:
— О, мадам, само собой разумеется.
Она садится в обтянутое бархатом кресло, перели­

стывает толстые, с золотым обрезом, книги; пытается 
осмыслить встречаю щ иеся заголовки; рассматривает 
искусно выгравированные на меди рисунки. Время от 
времени она бросает влюбленный взгляд  на сидящ его 
за письменным столом Антуана. Ах, как он умен! Как 
начитан! И притом так изящ ен! Как идет к нему эта  
прическа со сбегающей вниз косичкой. Как плавно 
ведет рука, обрамленная кружевной манжетой, гусиное 
перо.

Иногда молодой ученый рассказы вает своей юной 
подруге о прочитанном, делится своими замыслами. 
В такие минуты она счастлива. Мысли ее переносятся 
в новый, неведомый ей доселе мир.

Так странно! Л иш ь несколько минут тому назад какое- 
нибудь имя не значило для нее ровно ничего, оно было 
простым, ничего не говорящим сочетанием звуков. И 
вдруг, после объяснений Антуана, оно наполняется 
смыслом, оживает. За  ним вы растает какой-то большой 
человек. Этот человек жил когда-то давно, давно. П исал, 
работал, добивался у с п е х а .. .  Вот как ее Антуан. А 
иногда оказывается, что этот большой человек живет 
теперь, только не здесь, а где-нибудь в другой стране. 
Он и не подозревает, что о нем ведут сейчас в Париже 
разговор, что тянутся от него незримые нити к дому
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на Новой улице добрых детей, к кабинету А нтуана, 
к ее, Мари, сердцу.

— Право ж е, Б лек  — ум ница,— роняет Антуан, пере­
листы вая какие-то записки.

И Мари подхватывает:
— Б лек? А кто такой Б лек? Вы уж е как-то произ­

носили это имя и обещали мне объяснить, чем вызван 
ваш лестный отзыв об этом господине.

— Ах, неуж ели я  до сих пор не сделал этого? Т ы сячу 
и зви н ен и й ... Извольте.

И А нтуан подробно рассказы вает, чем славен Б л ек . 
Он англичанин. Ж ивет в Эдинбурге. С недавних пор он 
изучает так называемый „связанный воздух". Это, пояс­
няет Антуан, тот воздух, который вы деляется из м ела, 
если его сильно нагревать или полить его кислотой. 
Название, предложенное Блеком, Антуан, считает не 
вполне удачным. Ведь „связанный воздух14 совсем не 
похож на обычный окружающий нас воздух. В „связан­
ном воздухе11, например, гибнут живые сущ ества и гас­
нет свеча. Д а, да! Вот какой удивительный воздух! Уже 
до Б лека обратили внимание, что этот воздух выде­
ляется и при брожении виноградного сока. Ему дали 
тогда латинское название „spiritus sylvestre“, что значит 
„дикий11, или, точнее, „лесной д у х “ . Название, конечно, 
мало научное. Не многим лучш е, продолж ает Л авуазье, 
название, сочиненное Ван-Гельмонтом, голландским хими­
ком, жившим лет сто назад. О нпридумал название „газ“_

— Газ?—удивленно спраш ивает Мари.—Но что ж е 
это значит?

— Как вам сказать? Почти что ничего. Оно, очевидно, 
произведено от голландского слова „ghoast11, что значит 
,д у х “ .

— Совсем как по-английски, — замечает Мари.
— И похоже на немецкое „Geist“,— продолжает Анту­

ан,—В ряд ли это название когда-нибудь получит рас­
пространение; после Ван-Гельмонта его почти никто не 
употребляет.

Но Мари это новое слово очень нравится, оно е е  
забавляет. Такое коротенькое, бессмысленное и в то ж е  
время таящ ее в себе какой-то таинственный дух.

’ — Газ! Газ! — повторяет она, лукаво улыбаясь, и п р а  
этом морщит свой маленький носик.

Антуан доволен, что сумел развлечь свою юную 
подругу. Его и самого начинает забавлять это крохот­
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ное словечко. Он смеется и тоже повторяет: „Газ! 
газ!“

Так они проводят несколько минут. Потом снова ста­
новятся серьезными. Л авуазье продолжает объяснение. 
Он рассказы вает об англичанине Бойле, который думал, 
что при брожении вы деляется самый настоящ ий воздух; 
он так и называл его одно время: „искусственный воз- 
д у х “. О Стефане Гелсе, тоже англичанине, который 
убедился, что свойства воздуха, выделяю щ егося из раз­
ных предметов, неодинаковы. Геле думал все-таки, что 
это один и тот же воздух, только в каждом отдельном 
случае к нему что-то примешано. Однако он, Л авуазье, 
с этим не может согласиться. Он убежден, что это совер­
шенно различные вещ ества. Правильнее всего, пожалуй, 
называть их эластическими испарениями или эласти­
ческими эманациями, или, наконец, эластическими ж ид­
костями. Ведь отличительной чертой их является 
именно эластичность. Таких вещ еств известно в науке 
уж е довольно много, помимо „связанного воздуха11. При 
взрыве пороха, например, также получается какая-то 
эластическая эманация. А вот недавно Кевендиш открыл 
ещ е один вид ее; оказывается, если полить купоросной 
кислотой кусочки цинка, то из них выделится так 
называемый „воспламеняющийся воздух11.

— Рассказывают про этого Кевендиша, что он большой 
чудак,—продолжал Л аву азье .—Он очень знатного проис­
хождения и чрезвычайно богат, но живет совсем один, 
<5ез семьи. У него нет ни друзей, ни знакомых. Он ни 
с кем никогда не разговаривает. Только с учеными и 
только о науке. Слугам своим он отдает распоряж ения 
на клочке бумаги. Говорят, что когда он как-то приез­
ж ал во Францию со своим братом, он за все путеш е­
ствие сказал только одно слово.

— И он никогда никого не любил? — заинтересовалась 
Мари.

— О, говорят, что он даже вида женщин не может 
выносить. Горничные не имеют права входить в комнаты, 
в которых бывает он, иначе он их немедленно увольняет. 
Чтобы не встретиться случайно на лестнице, он прика­
зал построить для них специальный ход. Он гуляет 
всегда в определенные часы и по определенному марш­
руту. Раньш е он делал это днем. Но после того, как 
какая-то леди стала наблюдать за ним, он перенес часы 
прогулки на вечернее время.

76



— Он тоже англичанин, этот Кевендиш? — спросила 
Мари.

— Да.
— Но почему же этими, как вы их н азы ваете .. .
— Эластическими эманациями.
— Почему же этими эластическими эманациями зани­

маются лиш ь англичане?
— Вы правы. Это очень нехорошо. Пора этим заняться 

и французам.
— Не вы ли предполагаете посвятить себя этому?
— Именно так. Я в ближайшее время предполагаю 

повторить опыты Блека, которые меня особенно зани­
мают. Я  хочу познакомиться ближе со способами полу­
чения и со свойствами „связанного воздуха". Потом 
Я предполагаю перейти к другим эластическим эмана­
циям.

— Я не скрою от вас, — продолжал с растущ им вооду­
ш евлением Антуан, -—что я  рассматриваю все, что было 
в этой области сделано до сих пор, лиш ь как отдель­
ные намеки, лиш ь как отдельные звенья, которые надо 
скрепить, из которых надо образовать ц е п ь .. .  Кто 
знает, может быть, это неожиданно приведет к полному 
перевороту в наших воззрениях.

Голос Л авуазье зазвучал убедительно и вдохновенно. 
Последние слова он произнес стоя. Лицо его, освещен­
ное лучами заходящ его солнца, стало прекрасным. 
Несколько минут он продолж ал стоять молча, как бы 
сам пораженный смелостью сказанных слов. Потом он 
подошел к Мари и нежно поцеловал ее ручку.

Через несколько дней А нтуан-Лоран приступил к опы­
там. Мари находилась тут же.

— Вот, —■ сказал он ей, — я  насыпаю в колбу белый 
порошок. Это толченый мел. В эту же колбу я  наливаю 
так называемую селитряную кислоту. Вы видите, смесь 
начинает пениться, из нее выделяю тся эластические 
испарения. Это и есть „связанный воздух" господина 
Блека.

— Однако эти эластические испарения неуловимы для 
глаза.

— Совершенно верно. И тем не менее я  не только 
знаю об их сущ ествовании, но даже могу определить 
их вес.

— Разве возможно это? Каким же образом?
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— Вам сейчас станет все ясно. Наблюдайте и запи­
сывайте то, что я  буду называть.

О этими словами Антуан насыпал в стаканчик немного 
■толченого мела и подошел к столу, на котором были 
установлены весы. Это была гордость его лаборатории. 
Они были изготовлены по особому заказу  механиком 
монетного двора. Они были гораздо чувствительнее, 
чем все другие известные в это время весы. Точность 
и х  достигала десяты х долей грана при допустимой на­
грузке в десять фунтов.

Л авуазье придавал исключительное значение точному 
взвешиванию. В ценности этого метода он имел уж е 
возможность наглядно убедиться. Это было еще до 
женитьбы. Вму тогда удалось разреш ить важный вопрос, 
который более ста лет занимал умы ученых.

Вопрос этот был вот какой. Может ли вода быть пре­
вращ ена в землю? Да, именно так. Может ли совершенно 
чистая, ни с чем не смешанная вода быть превращ ена 
в  землю? И здревле вода, земля, воздух и огонь рассма­
тривались как четыре основных, необратимых друг 
в друга элемента мироздания. Но вот Ван-Гельмонт 
наткнулся на любопытное явление. Он посадил в гли­
няный горшок, содержащ ий двести фунтов высушенной 
земли, пятифунтовую иву. Он ежедневно поливал ее. 
Ч ерез несколько лет ива вы росла; она весила теперь 
сто ш естьдесят девять фунтов. За  счет чего она 
вы росла? З а  счет земли? Нет. Земля весила, как и 
преж де, ровно двести фунтов. Значит, ива вы росла за 
счет воды. Но состоит-то она не только из воды. Если 
ее сжечь, то останется порядочно золы, то есть земли. 
Не значит ли это, что вода как-то превратилась в землю?

Так возникла проблема. Подобные же опыты поста­
вил и Бойль. Некий М иллер-Эллер повторил то же 
с гиацинтами, а господин Крафт из Санкт-Петербург­
ской академии — с овсом и коноплей. Однако все эти 
ботанические эксперименты казались требовательному 
Л аву азье  недостаточно убедительными. А не содерж а­
л а  ли вода, которой поливали землю, незаметной при­
меси солей? Не захваты вала ли вода что-нибудь из 
воздуха?

Но имелись еще и другие опыты, которые, как будто, 
доказывали, что вода может превращ аться в землю: 
если  много раз подряд перегонять самую чистую воду, 
то есть превращ ать ее в пар и затем опять сгущ ать

78



б  воду, то из нее непременно выпадет твердый осадок. 
Не значит ли это, что часть воды превращ ается в твер­
дое вещество, в землю?

И вот Л авуазье приш ла в голову замечательная мысль. 
Тогда-то он и заказал эти точные весы.

Он взвесил колбу, налил в нее совершенно чистую 
воду, закупорил колбу и стал нагревать воду. Опыт 
продолж ался сто один день. Сто один день Л авуазье 
терпеливо подливал в горелку масло, подчищ ал фитили 
горелки, вгляды вался внутрь колбы. Сто один день 
вода нагревалась, превращ алась в пар, этот пар сгущ ался 
в капельки и снова стекал вниз на дно колбы, чтобы 
затем вновь превратиться в пар.

В колбе накапливался какой-то твердый осадок. 
Когда осадок был достаточно обилен, Л авуазье собрал 
его тщ ательно и взвесил. Затем он взвесил колбу. И 
что ж е? Колба потеряла в весе ровно столько, сколько 
весил образовавшийся осадок. Вот, значит, за  счет 
чего образуется земля при перегонке воды: совсем не 
из воды. Под влиянием пара разруш ается стекло колбы. 
Как просто! Как удивительно просто!

Разве можно было после этого не ценить весы и метод 
точного взвеш ивания.. .

Итак, Антуан поставил на весы стаканчик с мелом. 
Закончив взвешивание, он сказал Мари:

— Записывайте: мел весит 2 унции 6 драхм и 36 гра­
нов. Теперь я наливаю в стаканчик 6 унций кислоты. 
Запиш ите сумму: 8 унций 6 драхм 36 гранов. Когда вся 
эластическая эманация улетучится, мы вновь взвесим 
стаканчик с содерж им ы м ... Вот т а к .. .  Пишите: оста­
лось 7 унций 3 драхмы 36 гранов. Теперь решите 
задачу. Сколько, по ваш ему мнению, „связанного воз- 
д у х а “ находилось во взятом количестве мела?

— Ах, как это просто. Я  никогда не ожидала этого.
— Точность, мадам, и еще раз точность, сказал вну­

шительно Л авуазье. — Она необходима в науке не менее, 
чем в финансах. Когда ваш  почтенный батюшка, госпо­
дин Полз, и я  в отеле генерального откупа, на улице 
Гренелл Сент-Оноре, вычисляем результат какой-нибудь 
финансовой операции, мы в точности выясняем состоя­
ние дела до нее и после. Мы должны знать приход 
и расход, чтобы подвести итог. Не так ли в химии? При 
каждой химической операции надо знать в точности 
вес исходных и вес конечных продуктов. Заметьте:
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сумма их должна оставаться неизменной: „nihil posse 
creari ex nihilo“ говорил еще римский поэт Л укреций. 
„Ничто не может быть создано из ничего11. Вещество не 
может исчезнуть; оно, правда, может перейти в незри­
мое состояние, улетучиться, стать эластической эмана­
цией. Но и она такж е обладает весом. И, как вы убеди­
лись, мы можем в точности этот вес узнать.

Л авуазье взглян ул  на часы.
— Однако уж е поздно.
Он расстегнул  кожаный фартук, который обычно 

надевал во время опыта, и сказал:
— Завтра мы продолжим наши наблюдения.

На другое утро супруги  Л авуазье были вновь в лабо­
ратории.

— Вчера, — объяснил Антуан, — мы узнали, сколько 
весит выделивш ийся из мела „связанный воздух". Но 
если бы вы меня спросили, сколько весит один куби­
ческий дюйм его, ну хотя бы чтобы сравнить с весом 
воздуха, окружающего нас, то на этот вопрос и я  бы 
ответить не смог. Ведь мы не знаем, какой объем зани­
мает образовавш аяся эластическая эманация.

— Н еуж ели же возможно узнать и это?—удивилась 
Мари. — Эманация ведь вся улетучивается.

Антуан ничего не ответил.
Они подошли к столу, на котором „ .„ я л  высокий 

прибор.
"Внутри узкого стеклянного колокола, погруженного 

в чаш у с водой, были видны на медной подставке ста­
канчик и рядом с ним небольшой кувшин.

Антуан снял, колокол насыпал в стаканчик заранее 
взвешенный порошок мела и опять поставил колокол 
на место. Потом он при помощи соединенного с коло­
колом насоса частично откачал воздух. Вода в колоколе 
сразу  поднялась и остановилась немного выше половины.

— Отметим прежде всего уровень воды, — сказал 
Л авуазье и, приклеив к колоколу полоску бумаги, провел 
на ней как раз на уровне воды:* черту карандашом.

Мари внимательно следила за движениями Антуана. 
Она видела, как он дернул за какую-то нитку, которая 
была, повидимому, каким-то образом соединена с кув­
шинчиком, потому что тот закачался, и из него прямо 
на мел полилась какая-то жидкость.

— Это кислота, — пояснил Антуан.
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Мел опять, как и в прошлом опыте, запенился, заш и­
пел. Вода в колоколе, теснимая выделяющимся „связан­
ным воздухом", стала медленно опускаться. Наконец 
вода остановилась. Антуан отметил ее новый уровень.

— Теперь посмотрим, — сказал он, — насколько опусти­
лась в о д а .. .  Т а к .. .  На семь с половиной дю ймов.. .  
Б удьте добры, запишите.

Мари записала.
— Теперь подсчитаем.
Антуан взял  из рук  Мари тетрадь.
— Т а к ., .  — говорил он сам себе, набрасывая какие-то 

циф ры .— Диаметр цили н дра.. .  П лощ адь.. .  Т а к .. .  По­
множим на семь с половиной.

— Итак, — сказал он, отрываясь от тетради и обра­
щ аясь к Мари, — вы деливш аяся эманация занимает объем 
ровно в двести кубических дюймов.

Мари попросила объяснить расчет. Антуан объяснил, 
как он вычислил объем колокола между двумя метками.

Потом продолжал:
— Но ведь мы знаем вес взятого мела и, значит, на 

основании прошлого опыта, сколько по весу  могло из 
него вы делиться „связанного воздуха11. Так ведь? Зна­
чит, теперь нам легко вычислить, сколько весит, напри­
мер, один кубический дюйм этой эластической эманации.

Произведя в уме подсчет, Антуан сказал:
— Да, д а . . .  Так и е с т ь .. .  „связанный воздух11 зна­

чительно тяж елее обычного.
Антуан задумался,
— Скажите, — вдруг прервала его размыш ления Мари, 

которая была все же утомлена непривычными вы числе­
н и ям и ,— что это тут плавает? Какое-то масло?

И она указал а  на воду, в которую был погружен 
колокол.

— Вы правы, это налито масло. Так надо, чтобы отде­
лить „связанный воздух" под колоколом от воды. Дело 
в том, что как раз эта эластическая эманация очень 
легко поглощ ается водой. Часть ее была бы п отерян а .. .  
Наши вы числения были бы не точны. Тщ ательность 
необходима в любом опыте, но, когда имеешь дело 
с эластическими эманациями, она особенно необходима.

— Я уб еж ден ,— добавил он, — что недостаточное вни­
мание к этим веществам породило множество заблуждений. 
В химии будущ его эластические эманации займут достой­
ное место.1
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Г л а в а  I I I

СТРАННОСТИ ГОСПОДИНА ПАСТОРА

В ер н ем ся , одна­
ко, к исходным да­
там нашего повест­
вования:, к осенним 
дням 1767 года.

В один из этих 
дней, когда моло­
дой Л авуазье и его 
учитель Геттар, за ­
верш ив путеш е­
ствие по Эльзас- 
Лотарингии, нахо­
дились на обратном 
пути в Париж, — по 
другую сторону Л а- 

манша, в небольшом иоркширском городе Лидсе, около 
скромного дома по Медовому переулку, остановилась 
повозка. Она была нагруж ена домашним скарбом. Про­
стенький комод, два горш ка с фикусами, корзины и 
узлы , кипы бумаг и поверх всего потертое кресло, 
опрокинутое и притянутое веревками к повозке. Сзади 
на сложенном вдвое пуховике стоял небольшой ящ ик, 
на крышке которого было помечено зеленой краской 
„верх“.

Около повозки сразу  же собралась ватага ребят, босо­
ногих, обтрепанных, крикливых.

Дюжий извозчик принялся распуты вать веревки. 
В ладелец имущ ества, высокий худой мужчина лет 
тридцати пяти, наблюдал за  разгрузкой . На нем был 
застегнуты й на все пуговицы черный сюртук. Длин­
ную шею его наглухо прикрывал белый высокий ш ел­
ковый воротник. Время от времени он отгонял озорни­
чавш их около клади ребят. Черты лица его при этом 
были строги, глаза  же улыбались. Когда возница 
взял ся  за покоившийся на пуховике ящ ик, хозяин 
сказал: „осторожно11 и пош ел следом в дом. Ребята же 
быстро разнесли по околодку весть, что прибыл новый 
пастор прихода Мельница на холме.

Звали  пастора Дж озеф Пристли.
После того как все имущество было водворено в поме­

щение, Дж озеф  Пристли и его жена принялись за  его
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разборку. Мэри, уложив спать трехлетнюю дочку, 
занялась кастрюлями, мисками, утюгами и прочими 
полезными предметами домашнего обихода. Д ж озеф  же 
взял ся  приводить в порядок бумаги и книги, сваленные 
в груд у  в одной из комнат.

Многие кипы оказались развязанными, и произведе­
ния, печатные и рукописные, валялись разбросанными 
по полу. Пастор пробегал их глазами, стряхивая пыль 
и складывая в стопки у  стены. Иногда он останавли­
вался  более длительно на какой-нибудь рукописи. Одна 
в особенности привлекла его внимание. Чем больше он 
в нее вчитывался, тем больше изум лялся. Когда же это 
он написал? Никак не мог припомнить. Скверная память 
была у  Д ж озеф а Пристли.

Однажды, например, он взял ся  написать какую-то 
статью , а для этого должен был просмотреть кое-какие 
книги. Сделав нужные записи, он сунул их в стол. 
Когда через несколько недель ему напомнили об обе­
щанной статье, он принялся опять, как бы совершенно 
заново, читать те же книги и делать те ate выписки. 
Он крайне удивился, когда совершенно случайно обна­
руж ил в ящ ике стола другой экземпляр одних и тех 
ж е записок.

Сначала недостаток памяти очень удручал  его. Однако 
постепенно он выработал в себе привычку никогда не 
полагаться на память, а непременно делать заметки в за­
писной книге. Кроме того, он придумал много приемов, 
облегчавш их запоминание. В конце концов он приш ел 
к  странному заключению: недостаточная память имеет 
и дурную и хорошую стороны. Дурную ее сторону 
можно почти совсем устранить правильно налаженным 
умственным трудом. Х орош ая же сторона заключается 
в том, что старые сочетания идей не загромождают путь 
новым.

Покончив с разборкой книг и бумаг, пастор воору­
ж и лся  молотком и клещами и направился к ящ ику, на 
крыш ке которого зеленой краской было написано „верх“. 
Вскрыв его, он бережно вытащ ил оттуда содеряшмое: 
прибор, состоявш ий из стеклянного круга , кожаных по­
душ ечек, металлической гребенки и ещ е кое-каких 
частей. Нетрудно догадаться, что речь идет об электри­
ческой машине.

Электрическая машина? Какое она имеет отношение 
к  обязанностям свящ еннослуж ителя? Конечно, никакого.
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Однако нечего греха таить: в поведении господина 
пастора наблюдались некоторые странности. Больш ую  
часть их, надо полагать, следует объяснить особенностями 
его воспитания.

Дж озеф Пристли, подобно А нтуану-Л орану Л авуазье, 
рано потерял мать и воспитывался своей тетуш кой. Этим, 
однако, все сходство и ограничивается, так как отец 
Д ж озеф а скромно трудился у  домашнего ткацкого станка 
в селе около Л идса, а средства тетуш ки Кэйли были, 
очень скудны. Она, однако, делала для племянника все, 
что могла. Она отдала его в приходскую ш колу, где, 
кроме закона божия, преподавали латынь и греческий 
язык. Помимо того, знакомые священники научили e ra  
еврейскому язы ку, геометрии и алгебре.

Джозеф был вдумчивым мальчиком. Он много читал, 
но признавал книги только серьезные. Чтение же пове­
стей и романов мальчик считал ниже своего достоинства.. 
До двадцатилетнего возраста он не прочел ни одного* 
художественного произведения, кроме „Робинзона К рузо“, 
но как можно было от него оторваться?

Благочестивая тетуш ка весьма одобряла вкусы  пле­
мянника и реш ила, что призвание его — быть духов­
ным пастырем; лучш его для него не придумаеш ь. 
Это приш лось по вкусу  и Дж озеф у. Но тут-то и стали 
сказываться пагубные последствия" тетушкиного воспи­
тания.

Дело в том, что миссис Кэйли хотя и была весьма, 
благочестивой женщиной, но сочувствовала она не офи­
циальной английской церкви, а так называемым диссен­
терам, другими словами — отступникам, раскольникам. 
Т етуш ка охотно принимала их у  себя. Как и она, это 
были по большей части люди небогатые ремесленники, 
м астеровы е.. .  Джозеф присутствовал при их беседах, 
жадно переводил взгляд  от одного говорившего к дру­
гому и научился сомневаться в том, что должно было 
приниматься на веру.

Ростки, пущенные в доме тетуш ки Кэйли, дали пыш­
ный цвет в вольной семинарии в Девентри. Здесь и 
среди учителей и среди учеников были представлены 
различные религиозные направления; участвуя в диспу­
тах , Дж озеф  научился отстаивать свое мнение и у в а ­
ж ать чужое.

Все это не могло особенно понравиться церковному 
начальству, к которому попал П ристли, когда он — два­
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дцатидвухлетним юношей — стал помощником сельского 
свящ енника в родном Йоркшире.

На пути молодого пастора к успеху стояло еще одно 
препятствие. Дж озеф Пристли с большим увлечением 
сочинял проповеди, вкладывая в них весь "пыл своей 
юной душ и. Увы, он никак не мог тронуть ими сердца 
прихожан, так как страдал печальным для проповед­
ника недостатком: он заикался.

Вознаграждение он получал скудное; платили даже 
меньше, чем обещали. Д ж озеф , однако, не падал духом. 
Он порылся однажды в кош ельке и купил глобус.' Это 
дало ему возможность найти несколько платных учени­
ков. В свободное время он прочел много книг по исто­
рии, математике, богословию и экспериментальной фило­
софии.

Вскоре он перебрался на север страны, где основал 
ш колу английской грамматики. Как-то Пристли по слу­
чаю приобрел электрическую  машину. Прибором этим 
он частенько развлекался сам, а также занимал своих 
гостей.

Потом Пристли стал преподавателем семинарии в про­
винциальном городе Уоррингтоне. Здесь заикающ ийся 
пастор давал уроки красноречия, логики, еврейского 
язы ка и анатомии. Он считал, что в школьную программу 
необходимо включить еще историю и политику. Об этом, 
как и о многом другом, он писал статьи и даже книги.

Один месяц в году Пристли проводил в Л ондоне;там  
он познакомился со многими врачами и учеными, в том 
числе с приехавшим в Англию представителем амери­
канских колоний Беньямином Франклином. Франклин 
к  этому времени уж е закончил свои знаменитые опыты 
по электричеству. Пристли очень охотно беседовал 
о них с американским ученым. П астору даже пришло 
в голову написать „Историю электричества11. Он поде­
л и л ся  этой мыслью с изобретателем громоотвода. Тот 
отнесся сочувственно. Вскоре появилась книга Пристли. 
Она обратила на себя внимание лондонского Королев­
ского общества, и Дж озеф  Пристли был избран членом 
этого ученого содружества. Эдинбургский же универ­
ситет присудил ему за произведения его по истории и 
праву степень доктора юриспруденции.
Теперь Пристли был настолько спокоен за свое будущ ее, 

что реш ился обзавестись семьей. Он продолжал много 
писать, стремясь при этом, как он говорил, быть писа­
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телем не столько изящным, сколько полезным. Но книги 
не сделали  его богатым, так как они не всегда прино­
сили доход, часто — убыток.

Пристли стал тосковать по пасторской деятельности, 
по родному Йоркш иру. Он охотно принял поэтому 
место пастора в приходе М ельница на холме в городе 
Л идсе, куда и прибыл в один из осенних дней 1767 
года.

В ближайшие дни Пристли встретился со своей паст­
вой. Это были те же иоркширцы, среди которых он жил 
когда-то, но как разительно изменилось отношение 
к нему. Прихожане прослыш али, что пастор у  них не 
простой, а ученый, и что знают о нем даже в столице. 
Стало им такж е известно, что он в праве писать после 
своей фамилии буквы ,,FRSDL“, и хотя далеко не все 
знали, что это зн ач и т—„член Королевского общества, 
доктор юриспруденции11, все понимали, что буквы эти 
пиш утся не спроста. К П ристли стали относиться 
теперь с почтительностью.

Проповеди его слуш али  со вниманием. Находили 
даже, что легкое заикание делает его пасторскую речь  
особенно обаятельной.

Пристли очень забавляла такая перемена. Однажды 
он разы скал и прочел одну проповедь, которая когда-то 
была забракована прихожанами. Какой она теперь имела 
успех! Вот, подумал он, как меняется отношение к чело­
веку , когда он становится хоть сколько-нибудь извест­
ным.

Единственно, что вызывало кое у  кого из прихожан 
легкую опаску, это его странная привязанность к машине 
со стеклянным кругом и другим непонятным предметам, 
которыми он наводнил свою комнату. Вскоре, однако, 
все разъяснилось.

Ж ила в Л идсе старая бедная женщина. Ещ е до 
приезда Пристли приключилась с ней беда: в нее все­
л и лся  дьявол. Никто из священников, к которым она 
обращ алась, ничем не мог ей помочь; дьявол крепко 
держал в своих цепких когтях несчастную старуху. 
П ристли тоже попробовал ее увещ евать, но убедился 
в тщ етности усилий и сказал:

— Хорошо, тогда испытаем самое реш ительное иа 
сущ ествую щ их средств.

И, вложив ей в каждую руку  по куску  меди, Пристли 
зарядил электрическую  маш ину и соединил металл,
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который женщ ина держ ала, с конденсатором. Произошел 
разряд. На старуху это произвело большее впечатление, 
чем можно было ожидать. Она кинулась перед пастором 
на колени, ловила его руку , целовала ее и причитала:

— Век буду вам благодарна. Наконец-то он, прокля­
тый, меня покинул. Как он выскочит из меня, да как 
напоследок со злости ударит, меня даже в пот бросило. 
Даже треск раздался. Спасибо, святой человек! Б лаго­
детель вы мой! Век не забуду!

После этого слава господина постора ещ е больше 
возросла, и к некоторым его странностям стали даже 
относиться с уважением.

По соседству с домом, где жил пастор, по Медовому 
же переулку, помещ алась пивоварня. Пристли не раз 
проходил мимо вывески:

П и воварен н ы й  завод  
,,Ж ек с  и Н ел л “

Однажды он реш ил заглянуть внутрь. Пивовар, тол­
стый иоркш ирец, приветливо встретил гостя:

— Добро пожаловать! Спасибо, что навестили наш у 
суетную обитель. Прикажете круж ечку свежего пивца?

П ристли отпил глоток и объяснил, что он, мол, 
просто приш ел засвидетельствовать свое почтение, но, 
будучи человеком любознательным, не прочь посмотреть, 
как все это делается.

Хозяин повел гостя по заведению, рассказы вая о том, 
как готовят пиво. Бродящ ее сусло издавало своеобраз­
ный запах. П ристли потягивал носом, загляды вал в чаны, 
расспраш ивал о некоторых подробностях и, поблагода­
рив, уш ел.

Вечером он ры лся в книгах и записках. В химии 
Пристли смыслил не очень много, но, будучи препода­
вателем в Уоррингтоне, он посещ ал иногда там лекции 
своего приятеля по химии. Теперь Пристли разы скал 
свои стенографические записи.

Через несколько дней он вновь посетил пивоварню.
— Чем могу служ ить? — любезно спросил хозяин, 

немного удивленный вторичным посещением пастора.
— Видите ли, я хотел бы войти с вами в соглаш ен и е .. .  

Меня интересует кое-что из вашего производства.. .
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— А! — обрадовался пивовар, — господин пастор оценил 
высокое качество, нашего п и в а .. .  Сколько бутылок 
в неделю прикажете поставлять?

И он раскры л объемистую книгу заказов.
— Вы меня не совсем правильно поняли, мистер 

Ж е к с .. .  Я  интересуюсь не пивом, а . . .  во зд ухом ...
— Воздухом! — воскликнул иоркш ирец.—Н о .. .  пресвя­

тая  д ева!. .
Толстое лицо его вдруг вы тянулось. Кроме изумле­

ния, оно выражало теперь н сострадание. Разум  госпо­
дина пастора в результате чрезмерной учености, оче­
видно, совсем помутился.

Пристли, заметив удивление хозяина, заторопился 
и стал от этого еще больше заикаться. В конце концов 
он объяснил, что речь идет о воздухе в чанах. Воздух 
этот совсем особенный, и это можно хоть сейчас 
проверить. Он попросил зажженную свечу и опустил 
ее на глазах  у  пивовара внутрь чана, держ а над уров­
нем жидкости. Свеча мгновенно погасла. Потом заж ег 
струж ки, — то же самое.

„Этот пастор, — подумал пивовар, — вовсе не такой 
дурак".

Вечером владелец завода показывал вернувш емуся 
компаньону замечательный фокус со свечой. Они горячо 
обсуждали, какую выгоду можно извлечь из этого для их 
предприятия. Но разумно реш или: пусть с этим возится 
чудак-пастор.

А новоявленный химик занялся этим делом всерьез. 
„Связанный воздух11, описанный мистером Влеком и выде­
ляющ ийся при брожении, его сильно заинтересовал. Он 
стал частенько бывать на пивоваренном заводе, и его уж е 
принимали там как своего человека. Он наблюдал не 
только, как в „связанном воздухе11 гаснет свеча, но 
и как перестают в нем двигаться мухи и лягуш ки. То, 
что живые сущ ества гибнут в этом „воздухе", было, 
конечно, известно и до него. Но одно дело — читать об 
этом, а другое — убедиться воочию.

Как-то Пристли подвесил в чане над бродящей жид­
костью бутылки с водой п оставил их там на ночь. Ему бы­
ло известно, что „связанный воздух" хорошо поглощ ается 
водой. На другое утро он принялся изучать содержи­
мое бутылок. "Прежде всего он испытал воду на вкус.

— Ба! — воскликнул о н .— Да это напоминает воды 
Пирмонта или Сельтера!
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Может быть и в самом деле, размы ш лял Пристли, 
можно эти прославленные минеральные воды готовить 
искусственно? Надо только, чтобы вода в большем коли­
честве поглотила „связанный воздух". Сначала Пристли 
попытался добиться этого, медленно переливая воду из 
одного сосуда в другой, держ а их над чаном с пивом. 
Потом он стал пропускать „связанный возд ух11 через 
воду под давлением.

Пристли пригласил как-то своих друзей и налил им 
по стакану превосходного „искристого11 напитка. Все 
приш ли в восторг. Да, действительно вода эта ничуть 
не уступает настоящ ей пирмонтской или сельтерской 
воде. Воды эти высоко ценились в Европе, а в Англии 
особенно. Однако стоит ли их выписывать из-за грани­
цы, если их можно искусственно готовить у  себ я /

Так в один из летних" жарких дней в Лидсе впервые в 
истории распивали искусственную газированную воду, и 
первый, кто приготовил ее, был не кто иной, как ученый 
пастор общины М ельница на холме Дж озеф Пристли.

Вскоре новое открытие привлекло внимание Пристли. 
И зучая особенности воздуха, испорченного горением 
или дыханием, он, к удивлению своему, обнаружил, 
что в воздухе этом может снова гореть свеча или жить 
мышь, если в нем побывало какое-нибудь растение.

Это замечательное явление было подробно изучено 
учеными лиш ь много лет спустя. Строители же боль­
ш их городов узнали, что сады и парки не только укра­
шают города, но и очищают их воздух. Во всяком сл у ­
чае первый, кому приш ла в голову эта мысль, был 
опять-таки Дж озеф  Пристли.

Ч ерез несколько лет П ристли вновь вернулся к искус­
ственному приготовлению минеральной воды. На этот 
раз его открытие привлекло внимание морского ведом­
ства, и вот почему. Бичом британского мореходства 
была цынга. Моряки в далеких плаваниях опухали, у  них 
кровоточили десны, вываливались зубы; они погибали. 
Никто не хотел служ ить на кораблях; набирать команды 
становилось все труднее. Адмиралтейство было радо 
всякому предложению, которое помогало в борьбе 
с цынгой. Кто-то из врачей вы сказал мысль, что при­
чиной цыиги является недостаток в теле „связанного 
воздуха11. „Вводите в организм побольше этого воздуха, 
и человек останется здоров11. Но как это сделать в откры­
том  море?
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Понятно, что руководители адмиралтейства, прослы­
ш ав, что Пристли умеет приготовлять воду, богатую 
„связанным воздухом", обратились к нему с" просьбой: 
не будет ли он так любезен сообщить, как прощ е всего 
готовить такую воду на море. Не брать же с собой 
запас этой замечательной воды на все время путеш е­
ствия.

П ристли охотно откликнулся. Поразмыслив, он изо­
брел совсем простой способ. В плавание надо было 
брать лиш ь две бутылки, бычий пузы рь, стеклянную 
трубку и чаш ку, да ещ е немного мела и купоросной 
кислоты. Способ Пристли был настолько прост, что 
капитан любого судна мог в несколько часов научиться 
ему.

Проект был передан в адмиралтейство, оттуда на отзыв 
Лондонскому медицинскому обществу.

Врачи его полностью одобрили.
В конце концов ученый получил от адмиралтейства 

лестное приглаш ение принять участие в одном из круп­
ных океанских плаваний. Речь ш ла о второй южной 
экспедиции капитана Кука.

Пристли с радостью согласился; он давно мечтал 
о путеш ествии. У словия были блестящ и. Община в Л идсе 
предоставила пастору отпуск и пригласила временного 
заместителя. Даже Мэри, скрепя сердце, дала свое со­
гласие.

Пристли уж е готовился к поездке, как неояшдаино 
все расстроилось. Духовный департамент морского 
ведомства полюбопытствовал, не тот ли эго мистер 
П ристли, который известен как активный диссентер, 
живущ ий далеко не в согласии с англиканской церковью. 
Весьма возможно, рассудили мудрые отцы церкви, что 
этот пастор и принесет пользу телесному здоровью 
моряков, но душ и их он наверняка погубит.

Адмиралтейство вынуждено было известить почтенного 
ученого, что, несмотря на все уваж ение к нему, оно по 
некоторым причинам не может воспользоваться его 
услугами.

Всякий другой впал бы при подобных обстоятель­
ствах в уныние. Но не таков был Дж озеф П ристли. 
В нем глубоко коренилось убеждение, что все идет 
к лучш ем у в этом лучш ем из миров. Как человек вни­
мательный, он уж е давно сделал ценное наблюдение: 
он заметил, что какая бы ни случилась у  человека
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неприятность, она рано или поздно забывается. Поэтому, 
когда что-либо его огорчало, он говорил себе:

— Дж озеф , ты же отлично знаеш ь, что скверное 
впечатление от этого все равно рано или поздно сгл а­
дится. Стоит ли в таком случае  портить себе настрое­
ние?

И этого было вполне достаточно, чтоб душ а его вновь 
обрела спокойствие.

Именно так поступил он и на этот раз.

Г*л а  в а I V

В БОРЬБЕ С ФЛОГИСТОНОМ

* 1 а в у а з ь е  по- 
прежнему изо дня в 
день работал в сво­
ей лаборатории. Он 
продолж ал размыш ­
лять над эластиче­
скими эманациями, 
и его, как и раньш е, 
особенно занимал 
„связанный воздух11 
мистера Блека. Он 
отыскивал этот „воз­
дух" в одних вещ е­
ствах, присоединял 
его к другим.

Опыты Л авуазье стали сложнее, на столах появились 
новые лабораторные приспособления. Однако попреж- 
нему самым любимым прибором его были весы.

И вскоре они помогли ему сделать очень важные- 
открытия.

Среди вещ еств, которыми Л авуазье пользовался для 
своих опытов, были и металлы: ртуть, цинк, свинец, 
олово. Особыми способами он заставлял их соединяться, 
со „связанным воздухом". П олучались порошки разного 
цвета — красного, ж елтого, оранж евого— в зависимости 
от того, какой м еталл был взят  д л я  опыта.

Л авуазье тщ ательно собирал эти порош ки, исследо­
вал, взвеш ивал. Ему нетрудно было убедиться в том, 
что м еталл, после того как он соединится со „связан­
ным воздухом", весит больше, чем в чистом виде.
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И вот с некоторых пор эти опыты стали вызывать 
в нем какое-то непонятное чувство неудовлетворен­
ности.

„Странно, — сказал наконец сам себе Л авуазье. — Ведь 
совсем такие же порошки можно получить и совершенно 
иным способом: если металл прокалить на огне, он 
тож е превращ ается в порошок, в „землю11. Те же 
самые превращ ения, а причины их так различны! 
В одном случае металл присоединяет к себе „связанный 
воздух11, в другом — теряет свой ф логистон11.

Л авуазье, как и все химики того времени, вполне 
разделял  воззрения Ш таля, основателя теории флоги­
стона.

По этой теории при горении из вещ ества улетучивается 
флогистон; флогистон содержится не только в дереве, 
бумаге, воске, но и в м еталлах, и из них его можно 
изгнать жаром.

Во всем этом Л авуазье нисколько не сомневался. 
И все же он не мог теперь отделаться от чувства какого-то 
неблагополучия.

„Потеряв свой флогистон, — рассуж дал Л ав у азье ,— 
металл, конечно, должен стать легче. Надо бы узнать, 
насколько он изменится в весе11.

Л авуазье привык поверять весам свои Думы, свои 
сомнения. Однако на этот раз весы не только не рас­
сеяли  сомнений, но, наоборот, совсем озадачили ученого. 
Д а , совершенно неожиданно они показали: вес металла 
при прокаливании действительно меняется; но после 
того, как он побудет на огне, металл становится не 
легче , а, наоборот, тяж елее.

Как же так? Ведь под действием ж ара металл поте­
р ял  флогистон. Откуда же могла взяться прибыль 
в весе?

Что же все это значит? Как себе это представить?
Л авуазье не и спугался  трудности задачи. Со свой­

ственной ему последовательностью принялся он распуты ­
вать этот запутанный клубок явлений.

„Если металл при прокаливании становится тяж елее,— 
раздумы вал Л авуазье, — то, очевидно, металл что-то 
к себе присоединяет. Но откуда может он это „что-то11 
взять?  Ведь металл подвергается воздействию огня сам 
по себе, ни с чем не смешанный.

Этот вопрос поверг бы любого другого в смущение. 
Но Л авуазье недаром столько времени возился ' с эла-
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етическими эманациями. А воздух? Разве воздух не окру­
жает накаленный металл? И разве воздух — это ничто?'

И Л авуазье делает смелый вывод: металл при
нагревании на сильном огне присоединяет к себе воздух.

Но так ли это? Не слишком ли поспешно это утвер­
ждение? Н ельзя ли это как-нибудь доказать, как-нибудь 
проверить?

Да, можно. Если металл, превращ аясь на огне в поро­
шок, действительно захватывает ьоздух, то при проти­
воположном процессе — восстановлении — этот воздух, 
наоборот, должен вы деляться из порошка.

Именно так оно и оказалось. Л авуазье взял  желтый 
порошок свинцового гл ёта  и превратил его снова 
в серебристый металл, в свинец. Порошок действительно- 
выделил из себя большое количество воздуха!

Итак, сомнений больше быть не могло: металл пре­
вращ ается в порошок, в „землю“, потому, что он захва­
тывает воздух.

Вот, значит, в чем „секрет11 этого превращ ения: 
в воздухе.

Но в таком случае — и этот вопрос вставал все настой­
чивее и настойчивее — какое же значение имеет в пре­
вращ ениях металла флогистон? И имеет ли он вообще 
какое-либо значение?

Борьба в душ е Л авуазье нарастала. Он свы кся с фло­
гистоном, сроднился с ним. Ф логистон примелькался: 
ему во всех книгах. В сущ ествовании ф логистона — 
Л авуазье знал это — не сомневается никто, никто во 
всем мире. Как же можно вдруг это вещество отбро­
сить? Нет, скорее уж  он, Л авуазье, на неверном пути. 
Это он сам чрезмерно увлекся своим излюбленным при­
емом — взвешиванием — и вот дош ел до полной неле­
пости.

Но неуж ели отступить? Н еуж ели отказаться от того 
способа изучения явлений, который он уж е привык 
рассматривать как самый очевидный, самый безупреч­
ный.

Не значит ли это отречься от самого себя? Какой 
тогда смысл в научных исканиях? Повторять, не 
задумываясь, то, что говорят другие, — разве в этом 
призвание ученого?

Нет, он, Л авуазье, не отступит: в превращ ении 
металлов в „земли11 флогистон не принимает никакого- 
участия!



Однако, убеж дал себя Л авуазье, это еще не значит, 
что учение Ш таля вообще неверно. Сущ ествует же 
в природе еще одно явление, в котором флогистону 
приписывается главное значение. И тут-то Ш таль, оче­
видно, прав. Ведь когда предмет горит, не выигрывает 
ж е он в весе? Бы ла свеча — ее не стало. Б ы ла сера— 
она исчезла.

Но что это значит: сера исчезла? Не бессмыелены ли 
эти слова? Разве в природе что-нибудь может исчезнуть 
совершенно бесследно? Надо бы узнать, что стало 
с серой. Может быть Ш таль не прав и в этом случае.

Перед Л авуазье новая задача, более т р у д н а я / чем 
первая: собрать и взвесить все то, во что превратилось 
сгоревш ее вещ ество.

Л авуазье насыпает на жестяной круг желтые зерна 
серы. Все эти зерна заранее взвешены. Он накрывает 
круг стеклянным колоколом. Туда же, под колокол, он 
ставит чаш ку с водой. И вода тоже взвеш ена. Быстро 
подносит он к сере огонь. Густые пары заполняют 
колокол. Но постепенно пары редеют: вода в чашке 
поглощает их. Она приобретает при этом свойства 
кислоты. От серы же не остается и следа.

Теперь весы должны ответить Л авуазье: изменяется 
вес серы при сгорании или нет? Если она превратилась 
в пары, а их поглотила вода, тогда вес воды должен 
увеличиться ровно на столько, сколько было взято серы. 
Во всяком случае ни на одну драхму больше. Тогда, 
пож алуй, Ш таль прав. Если же прирост веса больше, 
т о г д а .. .

И что ж е? Весы говорят: вода прибыла в весе гораздо 
•больше, чем сгорело серы.

Но за счет чего же могло произойти это увеличение 
в весе? Ведь под колоколом ничего, кроме серы, не было. 
А воздух? Опять тот же воздух.

Так вот оно что, оказывается, происходит при горе­
нии: вещ ество, сгорая, не только не теряет в весе ,— 
наоборот, оно, превративш ись в другое вещ ество, ста­
новится тяж елее. И эту-то прибыль в весе можно объяс­
нить только присоединением воздуха.

Но при чем же тогда здесь флогистон?
На этот раз вопрос мог быть поставлен со всей реш и­

тельностью . Учение Ш таля верно только в одном отно­
ш ении: образование металлических земель и горение — 
два родственных процесса. Но не флогистон объединяет
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их, а воздух, который захватывается в обоих случаях. Ф ло­
гистон ж е ? . . Д а и кто знает, сущ ествует ли он вообще?

Итак, флогистон, который является  основой всей химии, 
в сущ ествовании которого уверены все ученые всего 
мира, взят Антуаном-Лораном Л авуазье под сомнение.

Не пора ли смело и открыто объявить об этом? Не 
пора ли поведать всему миру о своих открытиях?

Но нет, время для этого еще не приспело. И злиш няя 
торопливость может лиш ь повредить. Однако кое-какие 
ш аги предпринять все же необходимо.

Л авуазье достает из ящ ика письменного стола лист 
плотной писчей бумаги, разглаж ивает его ладонью, 
оттачивает гусиное перо и, обмакнув его в массивную 
бронзовую чернильницу, аккуратно, как всегда, выводит 
слова:

Д н ей  восемь т ом у назад я  от крыл, что сера при  
горении вовсе не т еряет  в весе, а, напрот ив, увеличи­
вается, то есть из одного ливра  серы можно получит ь  
значит ельно больше, чем один ливр  купоросной кис­
лот ы. . .  То же самое можно сказать и  о фосфоре. Это 
увеличение происходит благодаря громадному количеству  
воздуха, который связывается при  горении и соеди­
няет ся  с парам и.

Это открытие, установленное пут ем опытов, которые 
я  считаю реш аю щ ими, заст авило м еня  думать, что то, 
что наблю дает ся при  горении сери и фосфора, может  
иметь место и у  всех т ел. Я  убедился такж е, что уве­
личение веса м ет аллов при  преврагцении и х  в м ет алли ­
ческие зем ли  происходит  от т ой же п р и ч и н ы .. .  
Я  восстановил свинец и з  свин-цового глёт а в закрытом, 
сосуде и наблю дал .| что в момент перехода зем ли  
в м ет алл  выделяет ся значительное количество воздуха  
и  что этот воздух приобретает объем в т ы сячу р а з  
больший, чем было взято д л я  опыта глёта. Ввиду того, 
что это открытие каж ет ся мне наиболее интересным из  
всех сделанных со времени Ш т аля, я  счел необходимым  
охранит ь свое право собственности пут ем  вручения  
настоящего письма секретарю Академии, ж елая  сохра­
нить его в тайне до момента, когда я  опубликую  свои 
опыты.

Лавуазье.
Париж.

1 ноября 1772 года.
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Мари вош ла в кабинет в ту  минуту, когда Антуан- 
Л оран дописывал последние слова.

— Вы как нельзя  кстати. Я хотел бы, чтобы вы 
прочли это письмо.

^Мари знала о замыслах А нтуана. Немало разделила 
она с ним часов сомнений, немало и часов радостного 
творческого подъема. Она, конечно, не понимала еще 
всего значения его замечательных открытий. Но одно 
угады вала она своим любящим сердцем: победа дастся 
не легко.

Поэтому, прочтя письмо, она тревожно спросила:
— Я надеюсь, вы не будете спеш ить с вашим докла­

дом в академии?
— Я выступлю тогда, когда сумею разбить любые 

возраж ения, — спокойно ответил Л авуазье.
— А если вас никто не поддержит?
—■ Н у что же, тогда я  буду бороться один.
— Один против ученых всего мира?
— Да.
Наступило молчание. Лицо Л авуазье стало необычно 

суровым. Меж сдвинувш ихся бровей легли  складки. 
Мари с нежностью смотрела на мужа. Если бы она 
могла по-настоящему помочь ему!

В друг Антуан повернулся к ней. Морщины разглади­
лись. Он сказал как-то особенно мягко:

— Но ведь я  вовсе не один. Разве у  меня нет вер^ 
ного союзника?

И, ласково улыбнувш ись, он протянул Мари обе руки.
Потом он заж ег восковую свечу, разогрел  сургуч 

и запечатал пакет.
Ч ерез несколько дней Л авуазье рассказал пришедшим 

к нему друзьям-химикам о своих последних опытах. 
Д рузья  слуш али его внимательно. Они не оспаривали 
его наблюдений, ибо знали тщ ательность его работы.

Но когда он поделился с ними теми мыслями, н а  
которые эти опыты неизбежно наводили, д рузья  завол­
новались, заспорили.

Маке, французский химик, член Академии наук, реш и­
тельно отвергал доводы Л авуазье.

— П усть так, — говорил он. — П усть металл увеличи­
вается в весе. Но поймите же, нельзя  из-за такого не­
значительного по сущ еству обстоятельства делать столь 
ошеломляющие выводы. Ведь можно же объяснить все 
гораздо проще. Допустим, например, что флогистон
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обладает, в отличие от прочих веществ, не положитель­
ным весом, а отрицательным. Он не тяготеет к земле, 
а, наоборот, стремится ввысь. Разве огонь не устрем­
ляется к небесам? Когда пламенное начало вырвется 
наружу и покинет предмет, тогда вес предмета стано­
вится больше.

— Конечно, конечно!— горячо поддерживал Маке мо­
лодой химик Фуркруа. — Те противоречия, которые име­
ются в теории флогистона, должны быть устранены в ее же 
пределах. Нелепо из-за каких-то одиночных наблюдений 
опрокидывать всю химию и создавать ее заново.

Примерно в том же духе возражали Гитон де-Морво 
и Бертолле. И даже наиболее близкие к Лавуазье Каде 
и Труден де-Монтиньи никак не могли согласиться с ним.

Лавуазье выслушивал все эти возражения. Конечно, 
он не мог принять их. Что такое отрицательный вес? 
Кто доказал его существование? Нет, подобными уверт­
ками он не даст провести себя. Но пока что ясно: на 
поддержку друзей рассчитывать не приходится.

Надо, значит, терпеливо накапливать новые факты.
Снова и снова Лавуазье проверяет все свои доводы. 

Мысленно прощупывает каждый свой опыт. Не обнару­
жится ли какой-нибудь изъян?

Да, так и есть, если уж  быть очень придирчивым, 
такой изъян имеется: его можно найти в опытах с про­
каливанием металлов.

Что, собственно говоря, узнал он, Лавуазье, в этих 
опытах? Он узнал, что металл стал тяжелее после 
прокаливания'. Это бесспорный факт. Л то, что к металлу 
присоединился именно воздух, а не что-либо другое, он 
не доказал, это только его предположение. Ведь вот, 
оказывается, Бойль, который раньше когда-то наблюдал 
подобный же прирост веса, придумал же совсем другое  
объяснение. Этот прирост, предположил Бойль, проис­
ходит за счет огня.

Да, так думал Бойль: вещество огня присоединяется 
к металлу. Даже если огонь и не касался металла. 
Вещество огня столь тонко, что оно способно пройти 
через стенки подогреваемого сосуда и соединиться 
с металлом. Вот откуда берется прибавка веса.

И этот взгляд нашел сочувствие.
Его надо опровергнуть. Точка же зрения его, Лавуа­

зье, должна быть обоснована со всей возможной убе­
дительностью.
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И учены й вновь обращ ается к своему любимому при­
бору — к весам. Он берет колбу и бросает в нее ровно 
8 ун ц и й  олова. Взвеш ивает колбу с оловом: 13 ун ц и й
2 драхмы 2,50 грана.

Потом запаивает отверстие колбы. П рокаливает около 
ч аса ее на жаровне. Часть олова превращ ается в чер­
ный порошок.* Л авуазье дает колбе остыть и взвеш и­
вает ее снова. Если прав Бойль, — если в колбу извне 
проникло вещество огня, — она должна стать ' теперь 
тяж елее. Но нет, конечно, это не так: весы показы­
вают совершенно точно: колба с оловом весит ровно 
столько же, сколько раньш е. Значит, никакое вещество 
огня внутрь не проникло.

Ну, а если прав он, Л авуазье? Если суть горения—в при­
соединении воздуха? Тогда что? Тогда после прокалива­
ния в колбе должно оказаться меньше воздуха, чем было: 
часть его успела уж е соединиться с оловом. В колбе 
должно образоваться разреженное пространство. И тогда 
достаточно надломить горлышко, и наружный воздух 
устрем ится внутрь колбы.

О напряженным вниманием надламывает Л авуазье 
горлышко колбы. Отчетливый свист говорит о том, что 
воздух ворвался в колбу.

Но для Л авуазье этого недостаточно, он должен знать, 
сколько воздуха вошло в колбу снаружи.

Это совсем не так трудно узнать. Надо только колбу 
с содержимым положить вновь на весы. Весы показы­
вают: 13 ун ц и й  2 драхмы 6,63 грана.

А было прежде 13 ун ц и й  2 драхмы 2,50 грана.
Значит, произошло увеличение веса на три и трина­

дцать сотых грана. Столько воздуха вошло в колбу сна­
руж и, когда надломили ее горлышко. Очевидно именно 
такое количество воздуха присоединило к себе олово, 
пока колба грелась на жаровне. Но в таком случае 
само олово долж но.теперь весить уж е не восемь унций, 
а на три и тринадцать сотых грана больше. Если весы 
подтвердят и это, то тогда он.может ликовать. С л у ­
чайным такое совпадение не может быть. Если же н е т .. .  
Л авуазье подавляет волнение. Береж но собирает он 
каждую крупинку образовавш егося черного порошка 
и вместе с остатками металлического олова кладет на 
весы. Ура! Л авуазье готов вскрикнуть от радости. Весы 
показывают: 8 ун ц и й  3,12 грана.

Б лестящ ее совпадение. Одна сотая грана при таком
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сложном опыте, конечно, не в счет. Мало ли куда могла 
деваться ничтожная крупинка. Дело не в ней. Дело 
в том, что все в опыте произош ло совершенно так, как 
предсказы вал он, Л авуазье. Разве не явл яется  это убе­
дительнейшим доказательством его правоты!

Наконец реш ается Л авуазье выступить в Академии 
наук. Он подробно рассказы вает о своих опытах. Его 
рассуж дения, как всегда, подкреплены стройными рядами 
цифр. Мысль развивается последовательно. Каждый 
довод строго обоснован.

Академики внимательно слуш аю т докладчика. А рас­
ходясь, говорят:

— Он талантлив, он безусловно талантлив, этот м-сье Л а­
вуазье. Но нельзя же все-таки без флогистона.

Нет, ничем не проймешь этих академиков.
А что, если в каком-нибудь научном ж урнале появится 

статья против учения Ш таля, но без его, Л авуазье, 
подписи? Может быть академики призадумаются. Вот, 
скаж ут они, и другие голоса раздаю тся в том же духе; 
надо,' пож алуй, ‘ по-серьезному поразмыслить, о чем 
все-таки толкует этот господин Л авуазье.

13 марта 1774 года в физическом ж урнале аббата 
Розье появляется анонимная статья.

,,Допуская флогистон, впадают в массу противоре­
чий. Химики обращаются с ним по произволу; это их  
ходячая монета. ..“

Л авуазье доволен. Статью все-таки поместили. Но 
что это за примечание под ней? Оказывается, редакция, 
напечатав статью, предупредительно снабдила ее ого­
воркой:

„Доктрина Ш таля слишком хорошо обоснована, чтобы 
эта заметка могла ее опровергнуть11.

Да, трудно быть новатором, трудно бороться с устояв­
шимися взглядами!

Непонимание друзей , холодный прием, которым встре­
тили доклад в академии, не ослабили, однако, воли 
Л авуазье. Наоборот, с еще большей настойчиво­
стью продолж ал он добиваться истины. С упорст­
вом собирал он все новые и новые факты. Еще не­
много, и — он явственно чувствовал это — он добе­
рется до самого главного, до ядра новой химии, 
которая, наперекор всем и всему, сменит старую, шта- 
левскую.

И вдруг — неожиданное препятствие.
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Вопрос, как будто, сначала не представлял каких-либо 
особых трудностей. Он вытекал совершенно естественно 
из предыдущ их опытов.

Л авуазье доказал: металл при накаливании поглощ ает 
воздух. Этот вывод совершенно бесспорен, но на этом нель­
зя успокоиться. Сам-то воздух ведь недостаточно изучен. 
Разве не может в нем находиться какая-нибудь эластиче­
ская эманация, которая и поглощ ается металлом?

Так ли это? Воздух ли поглощ ается металлом или 
другая  эластическая эманация? Реш ить, это, конечно, 
очень ваяшо. Пожалуй, это не так уж  трудно. Ведь очевид­
но, что металл при восстановлении выделит то же самое 
вещ ество, которое он захватил, когда превращ ался в 
„землю11. Значит, надо узнать, какая именно эластическая 
эманация вы деляется при восстановлении металла.

И вот Л авуазье берет красный порошок сурика и насы­
пает его в прочную реторту. Туда же он насыпает толче­
ный уголь: восстановление всякого м еталла происходит 
только в присутствии у гл я ; всегда, и в лаборатории и вне 
ее, для получения чистого м еталла пользую тся углем.

Л авуазье вставляет реторту в особую, приспособлен­
ную для этой цели печь. Изогнутое горло реторты он 
подводит под колокол, погруженный в чаш у с водой. 
Слуяш тель прибавляет огня. Вскоре в реторте начинает 
появляться образовавшийся из сурика металлический 
свинец. Под колокол же при этом поступает какая-то 
эластическая эманация.

Эту эманацию Л авуазье, при помощи насоса, перека­
чивает в несколько банок, также погруженных в воду, 
горлом вниз. Быстро, одну за другой, он закупоривает 
их и отставляет в сторону.

Наконец подготовительная часть опыта выполнена. Те­
перь надо перейти к самому главному — узнать: что же 
содержится в банках? А для этого надо прежде всего 
использовать те способы, которые известны из преягаих 
опытов. Л авуазье, например, хорошо знает отличитель­
ные признаки обыкновенного воздуха и другого — и зу­
ченного им „связанного воздуха11 Блека.

Он берет одну из банок. Сажает в нее воробья. Не­
терпеливо наблюдает за ним. Ах, вот как! Воробей не 
может дышать. А свеча? Л авуазье берет другую  банку 
и опрокидывает ее над зажженной свечой. Свеча 
гаснет. Остается еще последнее испытание — известко­
вой водой. Л авуазье берет третью банку, опрокидывает
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ее над стаканчиком с прозрачным раствором. Не прохо­
дит и несколько минут, как раствор в стаканчике начи­
нает походить на молоко.

Итак, все три испытания ответили: эластическая эма­
нация в банках — не что иное, как „связанный воздух". 
Значит, в реторте при восстановлении м еталла появился 
„связанный воздух".

И сам собой напраш ивается вывод: „связанный воздух" 
и есть та  эластическая эманация, которую металл погло­
щ ает при превращ ении в „землю" и которая вы деляется 
при его восстановлении.

Л авуазье торж ествует. Еще одна тайна вырвана у  при­
роды. Еще одно замечательное явление распознано им. 
Еще одна победа одержана новой химией.

Л авуазье берет тетрадь и начинает писать: „Металл 
при восстановлении вы деляет связан н ы й ..."

И вдруг Л авуазье мрачнеет. Он бросает перо.
— Вывод не верен! — восклицает он с раздражением. — 

Ничего не доказано!
В самом деле. Ведь „связанный воздух11 получился 

не просто из сурика, а из сурика, смешанного с углем. 
Значит, нельзя  сказать с уверенностью , что этот воз­
дух вы делился именно из металла. А что, если уголь 
тоже участвует в образовании &того „связанного" воз­
духа"?  Быть может это и не так, но исключить такую 
возможность никак нельзя.

И как разобраться тогда, что было связано с метал­
лом, а что с углем?

Ученый испытывает странное ощ ущ ение. Он смущ ен. 
Он понимает, что от правильного ответа на этот вопрос 
зависит дальнейш ее движение вперед. Это трамплин, от­
толкнувш ись от которого, он сможет совершить заветный 
прыжок, Казалось, ответ почти найден. Казалось! А на 
самом деле даже неизвестно, как подступиться, Ведь 
всякое восстановление металла приходится производить 
в присутствии у гл я . Так делалось е с п о к о н  века; так де­
лают и поныне. Значит, уголь всегда будет примешан 
к металлу. Значит, никак нельзя узнать, какую эласти­
ческую эманацию вы деляет металл сам по себе.

Этот день принес Л авуазье не торжество, а грусть. 
Он к  раньш е сталкивался с неудачами, но каждый раз 
он быстро придумывал способ преодолеть их. На этот 
раз  ни в этот день, ни в следую щ ие такой способ ему 
в голову не приходил.
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И Л авуазье начинает строить предположения. Эти пред­
положения становятся запутанными. Твердая почва фак­
тов, по которой он привык ступать, становится шаткой. 
Может быть все-таки металл соединен со „связанным воз­
духом", но этот воздух переходит в свободное состояние 
благодаря „принципу эластичности", который содерж ится 
в угле . Но что это еще за „принцип эластичности"? Не 
сродни ли он „принципу горю чести"? Но чем отличается 
этот от давнишнего знакомого — от флогистона? Как? 
Р аззе  флогистон еще не похоронен? Или он вновь каким- 
то чудом воскрес из мертвых? Заколдованный круг. 

Пока что Л авуазье должен признать:
„Лиш ь вооруживш ись величайш ей осторожностью, мож­

но рисковать высказывать свое мнение о таком деликатном 
и трудном вопросе, который близко соприкасается с ещ е 
более темным, а именно — о природе элем ентов.. .  Только 
время и опыт придадут определенность нашим взглядам" 

Какое унылое признание! Какое скучноз топтание на 
месте! Это он, Л авуазье , который, как никто из ученых, 
привык к прямолинейному движению вперед, к новым 
открытиям! И это, когда цель, казалось, вот-вот достиг­
нута!

Г л а в а  V 
ВСТРЕЧА В ПАРИЖЕ

О сенью , в конце 
сентября 1774 года 
в Париж прибыли 
два иностранца. Они 
соверш или поездку 
по Европе, побывали 
в Голландии, Ф ланд­
рии, Германии и 
теперь в о зв р а щ а ­
лись на родину, в 
Англию.

Один из путеш е­
ственников был 
знатного происхо- 
лсдения и в европей­

ских столицах водил знакомство с министрами и дипло­
матами; другой не имел чести принадлежать к англий­
ской аристократии и встречался по преимущ еству с фи-
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лософамн и учеными. Первый, соответственно своему 
положению в свете, носил пышную одежду: шитый мун­
дир, пеструю ленту через плечо, шелковый бант, пе­
рехватывающий парик; второй появлялся в обществе в 
скромном, застегнутом на все пуговицы черном сюрту­
ке. Имя одного было Вильям-Фитц-Морис Петти граф  
Ш елберн; имя второго — Дж озеф  Пристли.

Как свела их судьба? Что общего между сиятельным 
британским аристократом, членом палаты  лордов, пер­
вым кандидатом в министры и провинциальным пасто­
ром, бесхитростным исследователем природы и, к тому 
же, диссентером и либералом.

Граф  Ш елберн давно уж е нуж дался в образованном 
помощнике. Он имел прекрасную библиотеку, но редко 
мог отыскать в ней нужную ему книгу. Он вы ступал 
в парламенте с речами, но не всегда удачно цитировал 
древних ораторов. У граф а был знакомый доктор Прайс. 
Тот друж ил с Пристли и рассказал  о нем граф у. Граф 
предлож ил Пристли должность „домашнего библиотека­
р я  и литературного компаньона".

У словия были такие, о которых Пристли у  себя в Лидсе 
и мечтать не мог. И все же Пристли согласился не сразу: 
его пугала зависимость от вельможи и неизбежная разлука 
с семьей. Граф , однако, был настойчив. Он обещал При­
стли пожизненно пенсию в случае, если тот уйдет от него, 
и предоставил в распоряж ение ученого дом в Кальне, близ 
графского имения, где Пристли мог жить с женой и деть­
ми; лиш ь на несколько зимних месяцев им приходилось 
бы разлучаться. В конце концов Пристли дал согласие.

„Библиотекарь и литературный компаньон*1 граф а Ш ел­
берна не был обременен работой. У него с избытком хва­
тало времени на эксперименты. А это теперь его осо­
бенно занимало.

Переходя от опыта к опыту, руководствуясь чутьем и 
любознательностью, он уж е успел  сделать к тому вре­
мени много интересных наблюдений. Ему удалось даже 
открыть несколько совсем новых сортов „воздуха11.

П еред самой поездкой по Европе Пристли сделал еще 
одно наблюдение, которое его очень заинтересовало. Он 
не успел , однако, поставить дальнейш их опытов, так как 
все уж е было готово к путешествию.

В один из ближайш их дней по приезде в Париж При­
стли направился на Новую ули ц у  добрых детей нанести 
визит французскому ученому.
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Х озяева и несколько друзей  их с интересом ожидали 
английского философа. Наконец сл у га  возвестил:

— М-сье Пристли.
Л авуазье сам поспеш ил навстречу гостю. Через не­

сколько минут он вернулся с англичанином.
— Я очень рада познакомиться с вами, — сказала хо­

зяйка дома по-английски, сделав изящ ный реверанс. — 
Мой муж мне рассказы вал о ваш их превосходных опы­
тах над воздухом.

Л авуазье представил иностранного ученого своим дру­
зьям.

Гостя окружили. Пристли очень стесняла ф ранцуз­
ская речь. Ни хозяин, ни большинство из друзей не го­
ворили по-английски.

В душ е Пристли досадовал на французов, которые 
считали, что иностранцы должны знать французский 
язык, самим же им изучать чужие не надо. Л иш ь мадам 
Л авуазье выводила гостя из затруднительного поло­
жения.

Пристли закидали вопросами об его впечатлениях.
— Должен сознаться, что путеш ествие меня уто­

мило, — сказал он. — Тем не менее я  очень им доволен. 
Знакомство с чужими странами, чужими обычаями, пре­
бывание в совершенно иной обстановке — все это расш и­
ряет наши познания.

— Что вы видели во Ф ландрии?
— Ф ландрия — богатейш ая страна. Высоко развитое 

сельское х о зяй ство .. .
— А как вам понравилась Голландия?
— Вез конца кораб ли .. .
— А в Германии?
- -  Мне приш лось видеть многих почтенных, выдаю­

щ ихся людей.
— Как вы находите П ариж?
Вопросы сыпались градом. Пристли не успевал  на 

них отвечать. Вынужденный говорить на чужом языке, 
он заикался еще больше, чем обычно.

„Что за  скверная черта, — думал он про себя. — 
У них нехватает терпения вы слуш ать собеседника до 
ко н ц а .. .  Они задают вопросы из приличия, а ответы во­
все их не интересуют. Ни один англичанин не позволил 
бы себе так перебивать.. .  Х арактерная разница между 
подлинной вежливостью и внешним лоском11.

Одна из дам села за клавесины.
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— Вы любите музыку'/ — обратилась мадам Л авуазье 
к гостю.

— Да, хотя я  не могу похвастаться слухом. Я , знаете, 
приш ел к странному заключению, что это даже лучш е, 
Очень развитой слух  мешает испытывать удовольствие 
от музыки там, где человек с посредственным слухом 
вполне удовлетворен.

— Ах, как остроумно, — заметила Мари, слегка улыб­
нувшись*

— Я убедился в этом, когда начал играть на флейте. 
Б удь я  чрезмерно требователен, я  никогда не мог бы 
находить в этой игре радости.

— Вы играете на флейте? — спросил кто-то.
— Да, я научился этому, живя в Нантвиче.
— Вы ие всегда жили в Лондоне?
— О, нет, до недавнего времени я  состоял пастором 

в Лидсе.
— Пастором? — воскликнули несколько голосов сразу. 

Присутствую щ ие поспеш или скрыть изумление.
— Не правда ли, моя дорогая, — ш епнула Мари стояв­

шей рядом с ней даме, — в нем сразу  же можно угадать 
провинциала?

Когда музыка кончилась, гостю предлож или пройти 
в лабораторию.

„Бог ты м ой!— воскликнул он про себя, как только 
переступил порог лаборатории. — Чего только тут нет! 
И всякие колбы, и какая-то печь со вмазанной огромной 
ретортой, а там, как будто, даже воздуш ный н а с о с .. . “

Л авуазье водил гостя по комнате, останавливаясь 
у  каждого прибора.

— Заметьте, — с нескрываемым удовольствием говорил 
он, — все это сделано руками ф ранцузских мастеров. Мы 
научились изготовлять научные приборы не хуже англи­
чан. Не правда ли?

— Г м ...  Д а . . .  — лиш ь невнятно произносил При­
стли.

В памяти ученого невольно возникал его стол, застав­
ленный простенькими склянками и банками, обыкновен­
ными винными бокалами, немудреными самодельными 
приборами.

„А в общем, нет худа без добра, — успокоил он себя 
тут же. — Если бы я  раньш е имел представление о такой 
лаборатории, я  никогда не осмелился бы приступить 
к моим опытам11.
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— Вас, наверно, но удивить химической аппарату­
рой, — любезно сказал Л авуазье. — Ваши знаменитые 
пневматические ванны .. .

— О, я  их смастерил из корыт для стирки белья, ко­
торые я  взял  у  миссис П р и стли .. .  моей жены, — поспе­
шил он пояснить.

Ф ранцузские ученые, сдерживая улыбку, перегляну­
лись.

Остановились у  весов. Л авуазье пояснил, чем они при­
мечательны.

— А какой точностью обладают ваш и? — спросил оп как 
бы мимоходом.

— Мои весы? — откликнулся гость. — Я  почти не поль­
зуюсь и м и .. .  Старые аптекарские весы, чтобы отвесить 
нужное количество.

— И эта точность достаточна?! — с удивлением вос­
кликнул Л авуазье.

„Так вот он каков, этот знаменитый английский иссле­
дователь воздуха", подумал он про себя.

Вошедший сл у га  сообщил, что мадам Л авуазье при­
глаш ает гостей к столу,

Прошли в столовую. С разукраш енны х картинами стен 
канделябры бросали мягкий свет на нарядно накрытый 
стол. Х рустальны е графины с разноцветными винами 
красиво отражались в стоящем в конце комнаты трюмо. 
Слепящ ая белизной скатерть окаймляла двадцать остров­
ков тончайшего мейссенского фарфора тарелок.

Пристли, как виновника банкета, посадили на видном 
месте меж ду м-еье и мадам Л авуазье.

Налили вино. Обменялись тостами. Заговорили о науч­
ных открытиях.

— Насколько я  могу заключить, — сказал англичанин 
в ответ на чей-то вопрос, — открытия в науке всегда 
обязаны случаю. Ученый производит опыт за опытом со­
вершенно свободно, лиш ь внимательно наблюдая за ре­
зультатом, и вдруг наталкивается на какое-нибудь новое, 
совсем неожиданное явл ен и е .. .

— Я позволю с вами не согласиться, — заметил Л а­
вуазье. — Мне каж ется, что научное исследование немы­
слимо без заранее намеченного'плана, без теории или ч а­
сто, поскольку она еще не доказана, гипотезы. Опыты 
либо подтверждают ее, либо заставляю т видоизменить.

— Я  думаю, — настаивал Пристли, — что теория необ­
ходима только философу, объединяющему знания. Д ля
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экспериментатора же она не только бесполезна, но даже 
вредна. Она связывает воображение. Наш ум всегда тя ­
нет нас назад, органы чувств — вперед.

— Не думаю, — сказал” французский ученый, — чтобы 
ум всегда ш ел в хвосте наблюдений. Мне каж ется, что 
все начинается с догадки. Она созревает, и понемногу 
в голове исследователя возникает стройная система. Это 
костяк, это остов. Ученый ищ ет факты для того, чтобы 
покрыть живой тканью созданный им скелет. Он му­
чается, если замечает, что торчат голые кости. Он стра­
дает, если видит где-либо изъян . Гонимый внутренним 
беспокойством, он напряженно ищ ет недостающие фак­
ты. . .  Наконец новое учение, созданное творческим во­
ображением ученого, взлелеянное его упорным трудом, 
живое и одухотворенное, появляется на свет божий. Оно 
вступает в схватку с дряхлыми воззрениями прош лого. 
Оно побеж дает.. .

Дж озеф Пристли с трудом следил за быстрой фран­
цузской речью Л авуазье. Л егкая улыбка не то смущ е­
ния, не то восторга скользила по его лицу. То, о чем 
говорил Л авуазье, звучало для Пристли чудесной сказкой.

Неожиданно лицо Л авуазье, только что отражавшее р а ­
достное вдохновение, стало строгим, даже мрачным. 
Каким-то непривычно подавленным голосом он закончил:

— Но горе ученому, если он не может нащ упать нуж ­
ного эксперимента.

Только его чуткая подруга понимала, что скрывается 
за этими словами.

Гости с интересом следили за словесным поединком 
двух ученых столь различного склада ума, идущ их 
к открытиям столь несхожими путями.

— Может быть, может б ы ть .. .  — прервал наступивш ее 
молчание упрямый англичанин, оправившись от смущ е­
ния. — Мне все-таки каж ется, что эксперимент должен 
быть свободным. Когда я  ставлю опыт, я  ничего не жду 
и ничего не ищ у. Я  стремлюсь лиш ь ничего не у п у ­
стить. Опыт сам подскажет сегодня, что делать завтра. 
Конечно, плывя так по волнам эксперимента, надо уметь 
закидывать удочку.

„Ну, нет, таким способом много не вы удиш ь, — поду­
мал Л авуазье. — Надо все же знать, в каких водах 
плыть".

Им вновь овладело приятное чувство превосходства 
над английским ученым.
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— Итак, закидывая свободно удочку, — заметил веж­
ливо Лавуазье, — вы осчастливили нас столькими заме­
чательными открытиями. Я имею в виду эластические 
эманации.. .

Пристли не понял. Хозяйка дома пояснила по-англий­
ски, что так м-сье Лавуазье называет различные сорта 
воздуха.

— А! — спохватился англичанин. — Различные сорта 
воздуха. Это лишь подтверждает мои взгляд на откры­
тия. . .  Представьте себе, если бы рядом с  моим домом 
в Лидсе, на Медовом переулке, не было пивоварни'.. .

И Пристли рассказал о том, как, будучи пастором 
в Лидсе, он заглянул на пивоваренный завод и как 
отсюда проистекли все его химические открытия...

„Нет, он, право же, забавен, этот англичанин", раз­
мышлял Лавуазье, внутренне улыбаясь.

— А вот совсем недавно, — продолжал П ристли,— 
я совершенно случайно наткнулся на интереснейшее 
явление.. .  Я жил в Кальне. Я достал зажигательное 
стекло и решил нагревать различные вещества под коло­
колом. Стекло было примерно дюймов двенадцати в диа­
метре.

„Ну, размерами нас не удивишь", подумали французы.
Действительно, в Саду инфанты в Лувре было уста­

новлено зажигательное стекло, которым пользовались 
парижские ученые. Оно имело четыре фута в диаметре 
и вмещало меж двух стекол, из которых оно состояло, 
сто сорок кружек спирта. Оно было установлено на 
специальной колеснице, и при помощи особых рычагов 
лучи его направлялись на нагреваемый предмет. 
Ж елезо — в фокусе стекла — начинало плавиться через 
пять-шесть секунд; платина—и та быстро размягчалась.

Пристли продолжал:
— В то время в Кальне проводил время мистер Уол- 

тайр, лектор по натуральной философии, превосходный 
химик.. .  Он очень одобрил мою идею .. .  Я получил от 
него самые различные химические предметы. Среди них 
были всевозможные металлы и металлические земли.. .

Лавуазье насторожился. Правда, что может расска­
зать ему о металлах этот английский простак.. .  А все- 
таки он, повидимому, поразительно наблюдателен...  Надо 
послушать.

Пристли, ьаикаясь, ведет свой рассказ. Ему кажется, 
что он неприлично долго занимает внимание общества.
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Он начинает спеш ить, путается в ф ранцузских назва­
ниях и еще сильнее заикается.

— Среди тех препаратов, которые дал мне мистер 
Уолтайр, оказалась р т у т ь .. .  красная р т у т ь .. .  ртутная 
земля.

— Ну и что ж е? — нетерпеливо спраш ивает Л авуазье.
— Я  взял  этот препарат, этот красный порош ок.. .  

Поместил под колокол.
Л авуазье не сводит с гостя глаз.
— Я  поместил его под колокол, — продолж ает При­

стли. — Я  направил на него солнечные л у ч и .. .  Понемногу 
в красном порошке стали обнаруживаться серебристые 
крупинки восстановленной р т у т и .. .

— Простите, — перебивает его Л авуазье, стараясь не 
обнаружить волнения, — вы предварительно смешали по­
рош ок с углем ?

Пристли воодуш евляется. Он чувствует, что его 
рассказ заинтересовал общество.

— В том-то и дело, что нет, — отвечает он на задан­
ный вопрос.

У Л авуазье вырывается возглас изумления. Мгновение 
борьбы. Он берет себя в руки. Л иш ь от пристального 
взгляда Мари не может ускользнуть волнение мужа.

— В том-то и дело, что нет, — продолжал Пристли. -  
Мне удалось восстановить всю ртуть, не прибегая к фло­
гистону у г л я . . .  Очевидно флогистона оказалось доста­
точно в в о зд у х е .. .  Это, конечно, зависит от препарата — 
количество необходимого ф логистона.. .

— Препарат, действительно, удачный, — произносит 
Л авуазье и продолжает про себя:

„Как это я  не испытал е г о ? ..  Не поним аю ... А фло­
гистон тут совершенно не при чем.

И затем, обращ аясь к Пристли:
— И что же вы обнаружили под колоколом?
— О, это изум ительно .. .  Я  был п о р аж ен .. .  Воздух 

под колоколом оказался совсем необычным. Я  поднес 
лучину и чуть не вскрикнул от и зум лен и я .. .  Она вспых­
нула, как тонкая бум аж ка.. .  Свеча загорелась ярким 
пламенем.

Т ут все заговорили. Стали задавать вопросы. Что же 
это такое? Как относится к известковому раствору? По­
глощ ается ли водой?.

— Я  вам сказал, друзья, — ободренный всеобщим вни­
манием, отвечает Пристли, -  что это было перед самым
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моим отъездом .. .  Первого а в гу с та .. .  Я  запомнил эту 
д а т у .. .  Я  еще не успел  и зу ч и ть .. .  Но, не правда ли, 
лю бопы тно?.. А ведь чистая случайность, — добавил он 
торжествующ е: — если б не мистер У олтайр, подарив­
ший мне порошок.

И Пристли, вместо слов, развел руками.
Л авуазье рассеян. Его одолевает рои мыслей. При по­

следних словах он спохватывается.
„Да, да, сл учай н ость .. говорит Л авуазье самому 

себе. — Он же не понимает зн ачен и я ..."  Он толкует 
о ф логистоне.. .  А все-таки надо расспросить11.

— Скажите, а как вы бы могли объяснить наблюдав­
ш ееся вами явление?

— О, пока я  об этом не думал. Я  ведь не любитель 
теорий. Сначала я  реш ил, что препарат загрязнен се­
литрой. . .  Несколько лет назад, нагревая селитру в 
ружейном стволе, я  наблюдал подобное же изменение 
воздуха. Я  не придал тогда этому особого значения. 
Однако я  проверил это с самым чистым ртутным пре­
паратом.

— Ну и что ж е?
— П олучил то же самое. Я  был бы очень благодарен 

французским химикам, если бы они мне предоставили 
хороший препарат.

— О, с большим удовольствием, — откликнулся Каде, 
один из присутствовавш их химиков.

Обед кончен. Встают из-за стола, благодарят хозяев. 
Пора перейти к другим темам, а то дамы явно скучают. 
Л авуазье сегодня плохо развлекает гостей. Обычное 
остроумие ему изменяет. Зато Пристли, польщенный 
успехом за столом, в ударе.

— Ж енщины во Фландрии не умеют одеваться, — рас­
сказывает он смеясь собравш емуся вокруг него дамскому 
круж ку. — Они носят на улицах шлепанцы. Какая без­
вкусица! Не правда ли, медам?

Однако уж е поздно. Один за другим уходят гости. 
П рощ ается и Дж озеф  Пристли.

Ш умный говор сменился унылой тишиной. Л авуазье 
сидит у  себя в кабинете. Локти опираются о письмен­
ный стол. Тонкие пальцы впились в волосы. В висках 
стучит.

Как бы издали доносится знакомый звук милой по­
ходки. Л егкое прикосновение к голове нежной ручки — 
какое это счастье в такую минуту!
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Он поднимает голову н смотрит в гл аза  юной подруге.
Она полна сочувствия.
— Но, Мари, он же ничего но п о н я л .. .  Он даже не 

догадывается о важности своего открытия. О ткры тия.. .  
Слепой человек идет, постукивая палочкой по дороге. 
В друг палочка наталкивается на какой-то предмет. Сле­
пец н аклон яется .. .  нащ упывает п редм ет.. .  поднимает 
е г о .. .  Как может он понять, что он наш ел ж емчуг?

— Это понимает только один человек в мире, — обод­
ряюще говорит Мари.

— Да, да! — подхватывает Л авуазье; голос его вновь 
зву ч и т  спокойно и уверенно. — Я  должен проверить 
это наблюдение. Я  должен дать ему правильное толко­
вание. Наконец-то я  смогу достигнуть цели, смогу за­
верш ить закладку фундамента величественного здания — 
новой химии.

— И какое значение имеет, кто поднес отдельные кир­
п и ч и ?— поддерживает муж а Мари. — Благодарность че­
ловечества принадлежит зодчему.

Т  л  а  в а  VI

ВОЗДУХ РАЗГАДАН

К а к о е  торжество 
человеческого ра­
зума! Ты сячелетия­
ми люди видели, как 
пламя очага пожи­
рает поленья, как 
железо со временем 
превращ ается в по­
рошок ржавчины. И 
никому не прихо­
дило в голову, что 
причиной тому воз­
дух, самый обычный 
воздух. Что может 
быть проще возду­
х а ? — повторяли все вслед за философами, и кто по­
верил бы, что воздух может быть разлож ен на свои со­
ставные части,
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Но вот ученые овладевают чудесным искусством экспе­
римента. Они начинают производить первые опыты над 
воздухом.

Итальянец Торричелли, последователь Галилея, изо­
бретает барометр.

Ф ранцуз Бизе П аскаль взбирается с барометром на 
гору Пюи де-Дом и обнаруживает разницу в давлении 
воздуха на верш ине горы и внизу.

Ученый Отто фон-Герике убеж дается в том, как ве­
лика сила атмосферного давления: ш естнадцать лошадей 
не могут разъединить два медных полуш ария, из кото­
рых выкачан воздух.

Об этих опытах узнает англичанин Бойль. Сообща 
с изобретательным Гуком он сооруж ает воздушный на­
сос. Они изощ ряю тся в хитроумнейших экспериментах; 
вместе с приятелями-философами, собирающимися в 
Грешемском колледже, пытаются они проникнуть в 
тайну воздуха. Их примеру следует одиночка-ученый 
Джон Мэйо. Вот-вот они ухватятся за истину, но она 
ускользает у них меж ду пальцев. Их смелые" догадки 
забы ты .. .

К счастью, однако, в памяти ученых осталось экспе­
риментальное искусство английских философов, их 
умение обращ аться с воздухом. Это искусство п ере­
дается из поколения в поколение. Но ученые накапли­
вают лиш ь разрозненные факты.

Тем временем в Германии доктор Ш таль ищ ет суш,- 
ность явлений. Своей теорией флогистона он обобщает 
столь различные на первый взгляд  явления, как горе­
ние и превраш ение металлов в земли. Это его большая 
заслуга.

Однако теория флогистона неверна, а когда теория не­
верна, рано или поздно какой-либо факт неизбежно всту­
пает с ней в противоречие. Можно до поры до времени 
проходить мимо этого факта, не замечать его, но 
придет день, и он заставит заговорить о себе. Тогда 
начнется пересмотр всей теории. И стройная научная 
теория, которой любовались несколько поколений, не­
ожиданно руш ится, превращ ается в прах.

Такая уязвим ая точка была и в учении Ш таля. Еще 
в начале XVII века англичанин Джон Рей заметил, что 
металл, переходя в „землю“, увеличивается в весе. Он 
сказал:

— Я уверенно поддерживаю мнение, что этот азди-
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шек берется из воздуха, который сгущается в сосу­
дах.

Он сам не мог оценить значение своих слов.
Бойль считал, что увеличение веса металла проис­

ходит за счет присоединившегося к нему огня. Мэйо 
искал разгадку в воздушно-огненном начале.

Совсем близко к истинному пониманию явления подо* 
шел гениальный русский ученый Михаил Васильевич 
Ломоносов. Он произвел тщательные наблюдения над 
весом металла при прокаливании. Ломоносов, — хотя и 
без достаточных доказательств, — уж е к тому времени 
был твердо убежден, что в природе ничто не исчезает 
бесследно.

„Все перемены, в натуре случающиеся, — писал он 
еще в 1748 году своему другу Эйлеру, — такого суть  
состояния, что сколько чего у  одного тела отнимается, 
столько присовокупится к другому"

И это-то убеждение, очевидно, и помогло Ломоносову 
выполнить свои великолепные опыты над прокали­
ванием металлов и сделать из них правильное заклю­
чение:

„Оными опытами нашлось, что славного Роберта 
Бойля мнение неправильно, ибо, без пропущения внеш­
него воздуха, вес сожженного металла остается в одной 
мере“.

Замечательные опыты Ломоносова, однако, не были над 
дальше i азвиты, и высказанные им проницательные мыс­
ли не нашли должного отклика.

Теория флогистона продолжала господствовать.
Надо было сделать взвешивание главным методом хи­

мического исследования; надо было на многочисленных 
примерах убедиться, что во время химической реакции 
ничто не исчезает; надо было ознакомиться с веществами 
весомыми, но невидимыми глазу; надо было быть до 
конца последовательным в своих взглядах; и надо было 
иметь смелость новатора для того, чтобы разрушить 
теорию флогистона и создать новую химию.

Это и сделал Лавуазье.
Лавуазье производит опыт за опытом. Но неожиданно 

он натыкается на затруднение. Ему нехватает в цепи 
его доводов одного-единственного звена. Лавуазье почти 
у  самой цели и все же не может достигнуть ее. И вдруг 
ято недостающее звено привозит ему с родины Бойля 
английский гость Джозеф Пристли,
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И в то же самое время, когда Пристли случайно от­
крывает новый „сорт воздуха11, безвестный ш ведский 
аптекарь Карл Ш ееле, страстно увлеченный химией, но 
пи р азу  ничего не взвесивш ий и не измеривший, столь 
же случайно натыкается на это же самое вещество. По­
лучает он его не так, как Пристли, а иначе: нагревая 
селитру. Но и он, подобно Пристли, оставаясь привер­
женцем флогистона, не сумел положить свое открытие 
в основу новой химии.

Под силу оказалось это только Л авуазье,
Извилистый путь, которым ш ла человеческая мысль 

к заветной цели — разгадке воздуха, пройден.
Более ста лет мучительных поисков, остроумнейших 

экспериментов, упорнейш его труда.
Более ста лет братского сотрудничества величайш их 

деятелей науки всех культурны х народов.
В оздух разгадан!

Аитуан-Лоран Л авуазье сидит за столом в кругу  своих 
друзей. Он неторопливо помешивает ложечкой кофе, 
держит в руке облитый сахаром свеже-испеченный бриош 
и спокойно ведет рассказ:

— . . .  Д ля  меня было совершенно ясно, что металл, пе­
реходя в „землю11, присоединяет к себе нечто из воздуха. 
Но мне никак не удавалось восстановить металл без 
угл я . После того, как м-сье Пристли набрел на свою 
н аход ку .. .  Быть может это следует назвать открытием, 
н о . . .  П рогресс знаний ведь определяется не подобными 
случайными наблюдениями, а сменой научных систем, 
мировоззрений.. .  Так вот, я  накалил красный порошок 
обыкновенной ртути, для чего я  пользовался и солнеч­
ными лучами и обычными способами нагревания. Мне 
удалось получить чудесную эластическую  жидкость. 
Кое-кто из вас, друзья , видел, как разгорается в ней 
тусклы й свет восковой св е ч и .. .  Однако новая элас­
тическая жидкость отличается еще одним замечатель­
ным свойством: она пригодна в гораздо большей степени 
для дыхания, чем обычный воздух. . .  Итак, я  делаю 
следующий вывод. Природный воздух состоит из двух 
частей: особенно чистой, я  сказал б ы —• „жизненного 
воздуха", и „остатка”, „отброса". Первая часть спо­
собна превращ ать металлы в земли, поддерживать го­
рение; она благоприятна для жизни. . ,  Вторая — беспо­
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лезна и, тем самым, для нас вредна. Ж елезо, соеди­
няясь с „жизненным воздухом11, переходит в рж ав­
чину; фосфор, присоединяя его, горит и превращ ается 
после растворения в воде в фосфорную кислоту. Ж и­
вое су щ ество .. .  Ну, да над этим придется еще поло­
мать голову.

— Значит, вы обходитесь совершенно без флогисто­
на? — перебивает его Ф уркруа.

— Д р у г  мой! Зачем он вам нуж ен? Забудьте о нем. 
Он похоронен. Но вот послуш айте дальш е. Ртутный по­
рошок, если его восстанавливать без угля, отдает „ж из­
ненный воздух11. Но если я  восстанавливаю этот поро­
шок с углем , то получаю уж  не „жизненный11, а „свя­
занный воздух11. Какой из этого можно сделать вывод? 
Н еужели не ясно?

Многие знали объяснение Л авуазье, но предпочитали, 
чтобы он рассказал  сам.

— Ну как ж е? . .  Совершенно ясно, что и в том и в 
другом случае ртутный порошок отдает свой „жиз­
ненный воздух11; но в первом случае мы его в таком 
виде и наблюдаем под колоколом, во втором же он пред­
варительно соединяется с углем. „Связанный воздух11 
Б лека есть не что иное, как соединение „жизнен­
ного воздуха11 с углем. Д ругого объяснения не может 
быть.

Наступило молчание.
— Вы удивительный человек, м^сье Л авуазье, — ска­

зал наконец Труден де-Монтиньи, один нз присутство­
вавших ученых. — Ваш ход мыслей так необычен, что 
не реш аеш ься с о гл аси ться .. .  И в то ж е время ваши 
рассуж дения настолько логичны, что невозможно им 
противостоять.

—- Я  надеюсь, что скоро, мои глубокоуважаемые кол­
леги и друзья , все покинут ветхий флогистон и при­
соединятся к моим взглядам.

Никто ничего не ответил.
— Хорошо, — продоля^ал Л авуазье. — Я  не буду на­

вязчивым. Я  лучш е покажу вам оп ы т.. .  Он произведет, 
быть может, на вас большее впечатление.

Х озяева и гости прош ли в лабораторию.
Реторта с длинным изогнутым горлом плотно устано­

влена на небольшом очаге. В реторту насыпан красный 
ртутный порошок вместе с толченым углем. Открытый 
конец изогнутого горла подведен под колокол, опущ ен­
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ный в воду. По приказанию Л авуазье служ итель р аз­
жигает очаг.

Воду из колокола постепенно вытесняет эластическая 
эмпанация, поступаю щ ая из реторты.

Ч ерез некоторое время реакция восстановления ртути 
закончена.

Л авуазье снимает реторту с очага и заменяет ее д ру ­
гой. В нее насыпан один красный порошок, без угл я . 
Опущенный в воду колокол, конечно, также заменен 
новым.

— Восстановление в этом случае происходит труд­
нее, — поясняет экспериментатор. — П ридется ждать 
дольш е. Тем временем займемся воздухом иод первым 
колоколом.

Произведенные опыты не оставляю т сомнения. И звест­
ковая вода становится похожей на молоко. Щ елочь 
легко поглощ ает добытый воздух. Он хорошо раство­
ряется в воде. Л учина в нем мгновенно гаснет, мышь 
погибает.

— Итак, перед вами, господа, „связанный воздух". 
Не правда ли?

Никто, конечно, не возраж ает. Это очевидно.
Но вот очередь доходит до второго колокола. И что 

ж е? У дивительное дело. Тот же порошок, но только 
нагретый без угля, дает совсем другую  эластическую  
эманацию, иной „воздух". Этот воздух не мутит и звест­
ковую воду, не поглощ ается щелочью и не раство­
ряется в воде. Л учина — зрителям трудно удерж аться 
от восторга — вспыхивает в нем, будто тончайш ая 
стружка. А мышь? Омотрите-ка, смотрите! Она бегает 
уж е сколько времени, как ни в чем не бывало.

— Нет, это превосходно!—воскли ц ает растроганный 
герцог Л а-Рош ф уко, знатный почитатель науки.

— Я думаю, — говорит Л авуазье, -  разница достаточно 
отчетлива?

— О, конечно!
— Безусловно!
— Трудно себе представить что-либо более оче­

видное.
— Ну, а причина этой разницы — также очевидна? — 

улыбаясь, говорит Л авуазье.
Опять неловкое молчание.
— Но позвольте, господа, ведь обе реторты различаю т­

ся только присутствием в одной из них у г л я .. .  Какой
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же еще можно сделать вывод? „Связанный воздух" 
есть „жизненный воздух" плюс у г о л ь .. .

Нет, не в состоянии гости Л авуазье думать по-повому.
У голь, — размыш ляют они, — да ведь это же почти 

чистый флогистон.
И снова наступает безмолвие.
Совершенно неожиданно из заднего ряда раздается 

реш ительный голос:
— Мне каж ется, что м-сье Л авуазье совершенно прав. 

Его объяснение наиболее простое, и почему бы нам с 
ним не согласиться?

Все оборачиваются.
Это, оказывается, говорит математик Л аплас. Химики 

недовольны: ведь Л аплас судит о чужом предмете. Уж 
очень он для своих двадцати пяти лет самоуверен. Он, 
конечно, очень талантлив, и не напрасно его в прошлом 
году избрали адъюнктом академии. Однако следовало бы 
быть сдержаннее в суждениях. С какой реш ительностью, 
наперекор всем присутствующим, понимающим в химии, 
конечно, гораздо больше него, готов он оспаривать 
теорию флогистона.

Зато Л авуазье торж ествует. П усть господа химики 
почувствуют, как они отстали. Даж е математик лучш е 
понял его, нежели о н и .. .

Он подходит к Л апласу.
— Я  искренно рад такому союзнику, как вы, м-сьеЛап- 

лас, — говорит он, — разреш ите пожать вам руку . . .  
Вы первый из членов академии, который признал мои 
во ззр ен и я .. .

Это было, может быть, не совсем гостеприимно по от­
ношению к остальным.

Н ельзя так настойчиво навязывать свои мнения го­
стям. Х озяйка дома понимает, что ей пора вмеш аться и 
устранить неловкость.

— Господа, прош у в гости н ую .. .
Это очень кстати. Все чувствую т облегчение.
— Мы так благодарны м-сье Л авуазье за этот пре­

восходный оп ы т.. .
— Если даже он ош ибается в объяснении, то это не 

лиш ает ценности самый эксперимент.
— О, это изумительно!
— Так талантливо! — Голоса затихают; гости уд аля­

е тс я  из лаборатории.
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ЧТО ТАКОЕ ДЫХАНИЕ} ДОКЛАДЫВАЕТ ДЖОЗЕФ ПРИСТЛИ

Д ж о зе ф  Пристли 
имеет теперь до­
статочно средств, 
чтобы покупать бо­
калы в любом ко­
личестве и любых 
размеров в лондон­
ских магазинах; он 
уж е не огорчается 
из-за каждого р аз­
битого сосуда. Ему 
больше не прихо­
дится мастерить 
пневматические ван­
ны из старых корыт; 

он заказывает эти ванны столяру. На полках в лабора­
тории Пристли вдоволь цилиндров, воронок, склянок 
с пригнанными пробками, бычьих п у зы р е й .. .

Самое приятное, что ему не надо теперь охотиться са­
мому за мышами. Все мальчиш ки в окрестностях знают, 
что проживающий в Кальне чудак никогда не откажется 
дать несколько пенсов за  пойманного мышонка. Этими ма­
ленькими зверьками Пристли пользуется д ля  своих 
экспериментов очень охотно. Он научился замечательно 
ловко обращ аться с ними. Когда ему надо испытать 
какой-нибудь сорт воздуха, он берет мышку за шиво­
рот и быстро усаж ивает ее на подставку внутри опро­
кинутого бокала, заполненного исследуемым воздухом.

Пристли соорудил для зверьков особые клетки — 
стеклянные банки без дна, поставленные на продыря­
вленные, чуть приподнятые оловянные подставки и при­
крытые такими же крышками. Оказывается, мыши любят 
тепло. Поэтому философ держит их в кухне на неболь­
шом столике около самой печи, в которой, согласно 
иоркширским обычаям, огонь никогда не гаснет. Миссис 
Пристли не особенно радуется таким кухонным ж иль­
цам, но она давно примирилась со странностями мужа. 
Зато маленькие Сарра, Дж озеф  и Вильям простаивают 
часами перед стеклянными клетками да еще сзывают 
соседних ребят.

Г л а в а  VI I
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Дж озеф Пристли охотно рассказы вает граф у Ш ел­
берну и его гостям о своих научных открытиях и пред­
положениях. Это очень приятно граф у. Вильям-Фитц- 
Морис Петти граф  Ш елберн, а с недавних пор маркиз 
Л ендсдоун,— теперь государственный секретарь и пра­
вая рука премьер-министра Питта. Его посещают знат­
ные гости, представители иностранных держав. Такой 
образованный помощник, как мистер П ристли, несо­
мненно, делает честь просвехдепной натуре графа.

Гости собираются в круглой гостиной графского особ­
няка, усаживаю тся в удобные кожаные кресла и сл у ­
шают повествования оригинального ученого:

— Я  полагаю, леди и джентльмены, что в науке сущ е­
ствует не много истин, которые были бы более общепри­
знанными, чем утверждение, что атмосферный воздух — 
вещество простое, неразложимое и неизменяемое, — ну, 
скажем, как вода. Однако мне давно пришло в голову, 
что воздух вовсе не так постоянен. Флогистон, кото­
рый повсюду вы деляется при горении тел, значительно 
изменяет его и может даже сделать воздух совер­
шенно непригодным для горения и жизни. Подобное же 
изменение воздуха производит и дыхание, очевидно, 
также благодаря выделяю щ емуся при этом ф логистону. 
И при всех прочих химических процессах, сопро­
вождаю щ ихся поступлением флогистона в воздух, свой­
ства последнего резко меняются.

„Мне удалось убедиться в том, что перемешивание 
воздуха с водой, присутствие растений и, может быть, 
кое-какие другие процессы, встречаю щ иеся в природе, 
способны удалять из испорченного воздуха излиш ек 
флогистона и тем самым восстанавливать его перво­
начальную чистоту.

„Однако я  должен признаться, что мне никогда не 
приходило в голову пойти в моих предполож ениях еще 
дальш е и допустить, например, что удастся добыть воз­
дух еще более чистый, чем атмосферный. Я , конечно, 
мог себе мысленно представить возможность воздуха, 
содержащ его меньше флогистона, чем атмосферный, 
но я  не ожидал, что такой воздух реально сущ ествует".

И мистер П ристли подробно, насколько позволяет 
(Остановка, рассказы вает о том, как он неожиданно для 
себя обнаружил такой особенно чистый, то есть содер­
жащ ий особенно мало флогистона воздух. Сначала он 
даже не догады вался, что это совсем особый сорт воз-
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духа, н убедился в этом лиш ь после многочисленных 
экспериментов.

Может быть гости сами пожелают убедиться в заме­
чательных свойствах нового воздуха. Пристли, на 
всякий случай  захватил с собой наполненный этим 
воздухом бычий пузы рь. Если хозяйка дома будет так 
любезна и даст ем блюдо поглубж е и несколько винных 
бокалов, все будет в порядке.

Гости в восторге от предлож ения ученого. Они при­
двигают кожаные кресла ближе к столу и внимательно 
следят за действиями экспериментатора.

Тот берет один из бокалов, наливает в него воду, 
накрывает его ладонью, быстро опрокидывает и ставит 
в таком опрокинутом виде в глубокое блюдо с водой. 
Потом он подводит под бокал конец изогнутой трубки, 
соединенной с бычьим пузырем, и заполняет таким 
образом бокал „новым воздухом11.

— Теперь, леди и джентльмены, — говорит П ристли,— 
попрош у внимания. Перед вами огарок свечи. Она едва 
горит. Но вот.

И Пристли, воткнув в огарок проволоку, приподни­
мает на мгновение бокал над водой и быстрым движением 
вводит огарок под опрокинутый и приподнятый бокал. 
Свеча разгорается ярким пламенем.

— Великолепно! Чудесно! — послыш ались возгласы ,
— А теперь, — говорит Пристли, — повторим то же 

с тлеющей лучинкой.
И опять возгласы одобрения.
— А как же, скажите, — спраш ивает кто-то, — совре­

менная наука объясняет это чудо?
— Очень просто. Воздух, находящ ийся в бокале, полу­

чен восстановлением ртути. Когда ртуть восстанавли­
вается, она поглощ ает флогистон из воздуха. Воздух 
этот становится беден флогистоном. Оттого в неми горят 
так ярко лучинки. Ведь при горении вы деляется ф логи­
стон; воздух, бедный им, должен отбирать его с жадно* 
стъю. „Новый воздух11 — это, так сказать, дефлогистони- 
рованный воздух.

—■ О, как это остроумно!
— Но неужели, мистер Пристли, вы сами это приду­

мали?
Ученый скромно улыбается, а граф  удовлетворенно 

обводит глазам и  собравш ихся и говорит*:
—• Все мистер Пристли.
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I! гости восклицают:
— О, ваше сиятельство, мистер Пристли необыкно 

венный человек!

Джозеф Пристли проводит зиму в Лондоне. В сво­
бодные часы он заходит на Л удгет-стрит, в кофейшо. 
Там собираются д рузья  Пристли виги, то есть либе­
ралы. Пристли задерж ивается на минутку в дверях и 
отыскивает глазами среди посетителей высокого пожи­
лого мужчину с широким открытым лбом. Это Беньямии 
Франклин.

П ристли и Ф ранклин охотно встречаю тся друг с дру­
гом. Они связаны меж собой не только любовью к науке, 
но и общностью политических настроений.

Знаменитый изобретатель громоотвода в последнее 
время совсем забросил свои опыты по электричеству. 
Соотечественники-американцы высоко ценили его как 
общественного деятеля и послали в Англию защ ищ ать 
их интересы.

Америка вот-вот готова отколоться от Англии и объя­
вить себя независимой республикой. Ф ранклин прила­
гает все усилия, чтобы избежать вооруженного столк­
новения, "но если дело все же дойдет до войны .. .  
О, американцы не дадут себя в обиду. Американская 
республика! В кофейне на Л удгет-стрите это звучит 
почти как символ свободы. Д а и не только там.

Дж озеф П ристли хорошо известен в ученых кругах 
столицы. Он посещ ает заседания лондонского Королев­
ского общества и не прочь сам поделиться кое-какими 
научными новостями. Общество недавно переехало во 
вновь отстроенное здание. Оно собирается теперь 
в уютном, красиво обставленном зале.

На 25 января 1776 года намечен доклад:

НАБЛЮДЕНИЯ НАД ДЫХАНИЕМ И ЗНАЧЕНИЕМ КРО ВИ.

Д жозеф  П ристли, P . R. S.

Не раз в лондонском Королевском обществе произно­
силось это простое и вместе с тем загадочное слово 
„дыхание14.

Не раз на протяжении многих десятилетий задавали 
члены ученого общества вопрос: каким образом воздух 
способствует сохранению жизни? Но правильного ответа
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на этот вопрос до сих пор пайти пе удавалось. И вот 
это, наконец, удалось Д ж озеф у П ристли во время его 
опытов над различными сортами воздуха. Так, во вся­
ком случае, объявил он в своем докладе членам Коро­
левского общества.

Сначала П ристли рассказал  собравшимся о воззре­
ниях различны х ученых — в прошлом и настоящем — на 
сущ ность дыхания. Он напомнил о том, что издавна глав­
ное значение дыхания усматривали в охлаждении крови, 
удалении копоти из тела и рождении в сердце ж изнен­
ных духов. В последнее время распространился взгляд , 
что воздух — целиком или наиболее тонкая часть его — 
поступает в кровь. Какое это имеет значение? Одни 
думают, что это предотвращ ает загнивание крови; д ру­
гие, — что в воздухе содержится селитряный дух, или 
нейтрально-солевой пар, или кислая летучая соль, кото­
рые вызывают особое брожение. Общепризнанным счи­
тается, что в легких происходит перемешивание крови, 
но и здесь авторы в частностях расходятся.

— Может показаться странным, — закончил этот обзор 
П ристли,— что среди стольких различных воззрений на 
дыхание истинный взгляд  не был высказан до сих пор 
даже в виде предположения.

А истина, по его мнению, заклю чается вот в чем. 
Дыхание — это процесс флогистонический. Оно совер­

шенно так же изменяет окружающий воздух, как вся­
кий другой флогистонический процесс, например пре­
вращ ение металлов в земли. Л егкие служ ат для 
удаления флогистона, который вводится в организм 
с пищей.

Особенно подробно Пристли рассказал  о своих недав­
них опытах с кровью. Кровь моясет поглощ ать и выде­
лять флогистон. И при этом цвет ее меняется. Пристли 
убедился, что в воздухе, бедном флогистоном, кровь крас­
неет. Очевидно потому, что она отдает воздуху ф ло­
гистон. Наоборот, в воздухе, богатом флогистоном, кровь 
свой цвет не меняет.

Значит, заключил Пристли, главная задача крови 
в теле состоит в том, чтобы забирать при прохождении 
через организм избыток флогистона и отдавать его 
в легких воздуху. Значение же дыхания заклю чается 
в непрерывной подаче воздуха, необходимого для 
растворения флогистона.

Д оклад Пристли не мог не вызвать доброж елатель­

122



ных замечаний со стороны членов ученого общества. 
Наконец-то, казалось им, в вопрос внесена какая-то 
ясность, наконец-то устранена невероятная путаница 
во взглядах.

Глав а  Till

ЧТО ТАКОЕ ДЫХАНИЕ? ДОКЛАДЫВАЕТ АНТУАН-ЛОРАН 
ЛАВУАЗЬЕ

В  Академии наук 
Франции два раза 
в год происходят 
торжественные за­
седания. Одно — в 
день святого Мар­
тина, в ноябре; др у­
гое— в пасхальный 
понедельник.

На этих торже­
ственных заседа­
ниях академики вы­
ступают обычно с 
докладами особой 
научной ценности.
Быть в один из таких дней докладчиком — большая 
честь.

На этот раз такая честь выпала на долю Антуана- 
Лорана Лавуазье.

В разосланном академикам приглашении значится 
дата „3 мая 1777 года" и название доклада:

ОБ ОПЫТАХ ПО ДЫХАНИЮ ЖИВОТНЫХ И ОБ ИЗМЕ­
НЕНИЯХ, КОТОРЫЕ ПРЕТЕРПЕВАЕТ ВОЗДУХ ПРИ ПРО­

ХОЖДЕНИИ ЧЕРЕЗ ЛЕГКИЕ".
Лавуазье много раз выступал в академии с научными 

докладами. Но сегодня ему приходится сдерживать не­
обычное волнение. Нельзя быть совершенно спокойным, 
когда поднимаешься по ступеням Лувра, чтобы на 
торжественном пасхальном заседании, перед лицом уче­
нейших мужей Франции, раскрыть миру одну из вели­
чайших тайн — тайну дыхания.

Академики занимают места за длинным столом, по­
крытым зеленой бархатной скатертью. Председатель уса­
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живает рядом с собой знатного иностранца, императора 
Австрии, гостящего сейчас в Париже. Присутствует 
и еще кое-кто из вельмож. В торжественных заседаниях 
академии обычно принимают участие высокопоставлен­
ные особы, благоволящие к науке.

Слово для доклада предоставляется господину Лаву­
азье.

— Милостивые государи! — раздается его плавный 
голос. — Из всех проявлений жизни нет более порази­
тельного и более достойного внимания со стороны 
физиков и физиологов, чем дыхание. Если, с одной 
стороны, мы мало знаем о цели его, то, с другой, мы 
хорошо знаем, что оно необходимо для жизни, что 
неизбежно наступает смерть, если животное на не­
которое время перестанет дышать. Воздух, как все 
знают, есть то вещество, то действующее начало, кото­
рое мы вдыхаем. Но в то же время далеко не все виды 
воздуха, точнее — не все виды эластических жидкостей, 
пригодны для дыхания. Во многих из них животные 
погибают так же быстро, как будто бы они вовсе не 
дышали.

Академики внимательно прислушиваются к ровному 
голосу докладчика. Наиболее дряхлые, облокотившись 
на стол, приставляют костлявые руки к з^шам, чтоб 
лучше слышать.

— Работа нескольких ученых, —продолжает Лаву­
азье, — и в частности Блека и Синья, пролила неко­
торый свет на этот важный вопрос. Затем Пристли 
в труде, который он опубликовал в прошлом году  
в Лондоне, значительно расширил границы нашего 
понимания в этой области. Он попытался доказать 
в опытах, чрезвычайно талантливых, чрезвычайно тон­
ких и совершенно новых, что дыхание животных насы­
щает воздух флогистоном, подобно превращению метал­
лов в земли и некоторым другим химическим процессам. 
Воздух пригоден для дыхания, пока он не насыщен 
полностью флогистоном.

„Как ни вероятна может показаться с первого взгляда 
теория знаменитого ученого, как ни многочисленны 
факты, на которые она опирается, тем не менее она, 
как мне кажется, настолько противоречит целому ряду 
явлений, что я считал себя в праве выразить сомнения 
в ее истинности. Я стал работать по иному плану и 
в результате моих опытов я пришел к выводам совер­
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шенно противоположным. Я не собираюсь сейчас ни 
вступать в спор по поводу каждого отдельного опыта 
Пристли, ни доказывать, что они говорят в пользу 
моих взглядов. Я ограничусь лишь изложением собствен­
ных опытов и дам отчет об их основных результатах..."

И Лавуазье в кратких чертах рассказал о своих 
экспериментах по дыханию.

Сначала он поставил предварительный опыт. Умеренно 
нагревая металлическую ртуть, он превратил ее в крас­
ные зерна ртутной земли. При этом объем воздуха 
в приборе, в котором нагревалась ртуть, уменьшился 
примерно на одну шестую.

Изучение оставшегося в приборе воздуха показало, 
что он, по своим свойствам, резко отличается от атмо­
сферного. Он не может больше соединяться с метал­
лами, в нем не может происходить горение. Животное 
же — это особенно важно — в нем мгновенно задыхается. 
Лавуазье поэтому называет этот остаток „мефитическим”, 
то есть удушливым.

Значит, в атмосферном воздухе только одна шестая 
является благотворной для живых существ; остальные 
пять шестых для жизни непригодны.

Атмосферный воздух состоит из двух разнородных 
частей; в этом можно убедиться, если вновь соединить 
обе части в соответствующих пропорциях. Так Лавуазье 
и поступил. Он сильно накалил красные зерна и таким 
образом извлек из них обратно весь поглощенный ими 
воздух. Лавуазье смешал его с „мефитическим остат- 
ком“ и получил воздух, который ничем не отличался 
от атмосферного.

— Вот, — восклицает Лавуазье, — пример наиболее 
полного доказательства, к которому может прийти 
химия: разложение воздухаи обратное его воссоединение.

Итак, эти предварительные опыты доказали, что только 
часть воздуха, а именно, примерно, одна шестая его, 
пригодна для дыхания и способна присоединяться к ме­
таллу при превращении в землю; остальные пять ше­
стых— это „мефитический остаток11, не участвующий 
ни в дыхании, ни в обизвествлении металлов, ни в го­
рении.

Этот вывод дал возможность перейти к разрешению 
основного вопроса: что такое дыхание?

И Лавуазье рассказывает об опытах, которые он вы­
полнил с этой целью,
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Он посадил воробья под колокол. Сначала птица чув­
ствовала себя хорошо, но вскоре приш ла в беспокой­
ное состояние, начала задыхаться и через 55 минут 
погибла в судорогах. Как оказалось, свойства воздуха 
под колоколом стали теперь совсем иными. В нем гасла 
свеча. Д ругой воробей в нем мгновенно задохся. Таким 
образом по этим признакам воздух, после того как в нем 
побыл воробей, вполне напоминал „воздушный остаток" 
в опыте с ртутью.

Однако в одном отношении оба вида воздуха резко 
различались. „Мефитический остаток" в предыдущем 
опыте не мутил известковой воды. В воздухе же, в ко­
тором побыл воробей, эта вода сразу  становилась похожа 
на молоко.

Чем же эту разницу объяснить?
И вот Л авуазье  вы сказывает замечательную мысль. 

Дыхание состоит из двух процессов. Организм поглощ ает 
из воздуха его благотворную часть, — происходит то 
же, что и при превращ ении м еталла в землю, но, кро­
ме того, организм приносит в воздух что-то такое, 'о т  
чего мутится известковая вода.

Что же это за вещ ество, которое организм добавляет 
к воздуху?

Ответить нетрудно: это хорошо знакомый „связанный воз- 
д у х “. Именно его вы деляет организм при дыхании.Именно 
из-за него выдыхаемый воздух мутит известковую воду.

Л авуазье предлагает „связанный воздух" Б лека назы­
вать теперь по-новому: „воздухообразной меловой кис­
лотой". Ведь эта эластическая эманация легко соеди­
няется со щелочью, — значит, это кислота. А добыть 
ее легче всего из мела.

Итак, подчеркивает еще раз Л авуазье, выдыхаемый 
воздух отличается от окружающего нас тем, что в нем 
содержится меньше „жизненного воздуха", но зато 
имеется „воздухообразная меловая кислота".

Если кислоту удалить, то получится „мефитический 
остаток". Если к этому остатку прибавить „жизненный 
воздух", получится снова атмосферный. Все это не раз 
проделал Л авуазье с полным успехом.

Теперь спраш ивается, где же в теле происходит пре­
вращ ение одного вида воздуха в другой? Образуется 
ли „меловая кислота" в легких, или же это происходит 
в других органах, а в легких только происходит обмен 
одного воздуха на другой?
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На этот вопрос пока ответить трудно.
— Но какое бы из этих двух мнений ни одержало 

верх, — заканчивает свой доклад Лавуазье, — можно 
считать доказанным следующее:

„Во-первых, что для дыхания пригодна лишь наи­
более чистая часть атмосферного воздуха, что осталь­
ная часть, то есть „мефитическая**, не участвует в ды­
хании вовсе и покидает легкие в таком же виде, как 
вошла в них, без всяких изменений.

Во-вторых, превращение металла в землю в ограни­
ченном объеме происходит, как я уж е указывал не­
сколько раз, лишь до тех пор, пока не поглощен н не 
соединился с металлом весь „чистый воздух".

„В-третьих, если животное находится в закрытом 
сосуде, то оно погибает, как только большая часть 
„благотворного воздуха" поглощена или превращена 
в „воздухообразную меловую кислоту11, атмосферный 
же воздух сведен к „мефитическому остатку*1.

„В-четвертых, „мефитические остатки11 после превра­
щения в землю металлов и после дыхания животных 
ничем друг от друга не отличаются, если из послед­
него удалена вся „воздухообразная меловая кислота11; 
оба эти „мефитических остатка1* могут быть заменены 
друг другом во всех опытах и восстановлены до нор­
мального атмосферного воздуха прибавлением „благотвор­
ного11 в количестве, равном утраченному.. .

„Рамки настоящего сообщения не позволяют мне вхо­
дить в обсуждение других опытов, которые легли 
в основу излагаемой мною теории..

Лавуазье умолк.
Понимали ли члены французской Академии наук, 

какой доклад они только что заслушали?
В этом же году Лавуазье опубликовал свои опыты 

со свечой. Они очень напоминают только что изложенные. 
Свеча также ставилась под колокол; воздух после нее 
также исследовался, и также было обнаружено, что 
при горении поглощается „благотворная часть1* воздуха 
и образуется „воздухообразная кислота1*.

Так были в один и тот же 1777 год раскрыты и сущ ­
ность дыхания, и сущность горения, и, наконец, выяс­
нено издавна бросавшееся в глаза, но всегда казав­
шееся столь загадочным сходство между этими двумя 
замечательными явлениями.
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Г л а в а  I X

Н О В А Я  Х И М И Я

Б н л о  начало д е ­
сятого. Лавуазье, 
поработав, по своему 
обыкновению, три 
утренних часа, с ше­
сти часов, в лабора­
тории, прошел к се­
бе в кабинет и усел­
ся за изящный стол 
красного дерева. 
Слуга в ливрейном 
сюртуке подал на 
серебряном подносе 
доставленную кор­
респонденцию.

Из Базеля сообщали метеорологическую сводку за 
последний месяц. Лавуазье по прежнем у вел ежеднев­
ную запись атмосферного давления и температуры 
в Париже и обзавелся корреспондентами во всех стра­
нах Европы. В будущем, мечтал он, ему удастся свести 
все эти сведения воедино и таким путем открыть 
законы, управляющие сменой погоды.

Выло письмо от м-сье Лефевра, секретаря Коми­
тета земледелия. Лавуазье уже несколько лет увле­
кался агрономией. Он приобрел имение Фрешин между 
Блуа и Вандомом и производил там агрономические 
опыты.

Министерство оценило эти опыты, и Лавуазье был 
назначен членом Комитета земледелия.

Пришло письмо от министра д'Ормессон, в ко­
тором тот благодарил Лавуазье за выполненное им 
обследование солеварен. 1? нескольких письмах разби­
рались различные академические дела. Другие письма 
относились к генеральному откупу.

С тех пор, как Лавуазье избрали адъюнктом академии, 
прошло целых двадцать лет. В каких только комиссиях 
не участвовал он за это время. Когда прибывший из 
Австрии Месмер уверял, что он открыл новый способ 
лечения при помощи животного магнетизма, Академия
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наук создала комиссию с участием Лавуазье. Когда 
Монгольфье поднялся на своем воздушном шаре над 
столицей Франции и весь Париж собрался смотреть 
на это невиданное зрелище, Академия наук создала 
комиссию с участием Лавуазье. Когда в 1783 году гря­
нул неведомый дотоле мороз, Академия наук создала 
комиссию с участием Лавуазье. К огда.. .  Да мало 
ли ученых комиссий было за это время создано Ака­
демией наук, в которых участвовал Лавуазье. Он не 
только значился членом комиссий, во всех случаях 
он уделял им большое внимание; очень часто Ла­
вуазье брал на себя обязанности секретаря. Как и во 
всем остальном, он и здесь отличался точностью и ак­
куратностью.

Вот и сейчас, просматривая письма, он бросал время 
от времени взгляд на стоявшие в углу высокие, 
в виде памятника на пьедестале, часы. Уже пора бы 
прийти членам номенклатурной комиссии.

За последние годы в химии было сделано столько 
открытий, так изменились взгляды, что совершенно 
необходимо было пересмотреть химические наименования. 
Комиссия, назначенная для этой цели Академией наук, 
состояла, помимо Лавуазье, из Бертолле, Фуркруа и 
Гитон де-Морво. С недавних пор эти три французских 
химика — соратники Лавуазье. Они полностью признали 
его правоту.

Победа, правда, далась не легко.
Стройные теории имеют один недостаток: незначитель­

ное нарушение этой стройности сразу же обращает на 
себя внимание. Совсем как малейшее пятнышко на новой 
одежде; оно сразу же бросается в глаза, в то время 
как на старой, грязной, гораздо большее пятно никогда 
не привлекло бы взгляда. Старое рубище флогистон­
ной теории было полно прорех, заплат и пятен, но все 
считали это в порядке вещей. От новой же требовали 
абсолютной безупречности.

И вот в одном вопросе новая теория оказалась недо­
статочно последовательной. Это даже ощущал и сам 
Лавуазье.

Сжигая различные вещества, он наткнулся на стран­
ное обстоятельство. При горении фосфора, то есть соеди­
нении его с „жизненным воздухом11, образуется кислота. 
При горении серы—тоже. При сжигании угля—тоже. Од­
ним словом, что бы ни подвергалось горению, всегда обра-
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ауется кислота. Но какая же кислота образуется при го­
рении так называемого „воспламеняющегося воздуха11, 
эластической жидкости, добытой впервые Кевендишем из 
купоросной кислоты и цинка?

Да, где же та  кислота, которая долж на образоваться 
при сгорании этого воздуха? Почему ее так трудно 
обнаружить? Каковы ее свойства?

Над этим вопросом немало бился Л авуазье. И не 
только он один. Маке, Б укс, Монж — во Ф ранции; Ке- 
вендиш , Пристли, Ватт — в Англии.

С транно,— на стенках совсем сухого сосуда при сгора­
нии „воспламеняющ егося воздуха11 откуда-то брались 
капли воды. Откуда же — вода?

Немало приш лось проявить экспериментальной изво­
ротливости, чтобы добиться четкого, недвусмысленного 
ответа.

24 июня 1783 года Л авуазье , наконец, дал этот ответ. 
Да, вода и только вода — именно то вещ ество, которое 
ищ ут; ничего другого в результате сгорания „воспла­
меняющегося воздуха11 получить не удается потому, 
что ничего другого при этом не образуется. Вода весит 
ровно столько, — Л авуазье верен себе, — сколько поте­
ряли в весе „воспламеняющ ийся11 и „жизненный воз­
д у х 11, пошедшие на ее образование.

Значит, и вода, считавш аяся издавна, подобно воз­
д уху , неразложимым элементом мироздания, оказалась 
на самом деле сложным веществом, образующимся из 
двух эластических эманаций.

Э го, наконец, сломило упорство ф ранцузских химиков. 
Они еще в этом не признавались, но было ясно: пора 
пересмотреть свои взгляды .

Наконец, б апреля 1785 года, Бертолле, докла­
дывая в Академии наук о своих опытах над хлором, 
публично объявил о том, что он откидывает ф логи­
стон и присоединяется к взглядам  Л авуазье. З а  Б ер ­
толле последовал Гитон де-Морво, а за ним и Ф ур- 
круа.

Йх-то и поджидал в это утро Л авуазье, погляды вая 
на стоящие в у гл у  часы.

-  Итак, друзья, — объявил Л авуазье, когда ученые 
оказались в сборе, — мы должны отразить в названиях 
изменения, которые произошли в химии за последнее 
время. В сякая экспериментальная наука состоит из трех 
вещ ей: фактов, которые являю тся основой, идей, кото­
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рые их отражают, и слов — наименований. Мы открыли 
много новых фактов; наши идеи не похожи на старые. 
Дело — за словами.

Ученые принялись за работу.
— Будем придерживаться принципа, о котором мы, 

как будто, договорились, — заметил Лавуазье. — Такие 
вещества, которые встречаются в разных видах, напри­
мер кислоты, должны называться двумя словами: 
„серная кислота", „фосфорная кислота11, „меловая кис­
лота".

С этим все согласились, однако по поводу названия 
„меловая кислота*1 возникли разговоры.

— В самом деле, — заметил Гитон де-Морво, — когда 
мы говорим „фосфорная кислота11, мы указываем, из чего 
она образуется. Тоже „серная кислота". Мы больше не 
говорим „купоросная кислота11, так как не считаем сущ е­
ственным, из чего ее добывают; сегодня из одного про­
дукта, завтра — из другого.П очему же в др уг— „мело­
вая кислота"?

— Вы совершенно правы, — ответил Лавуазье, — 
когда-то я назвал ее так, чтобы заменить этим ничего 
не говорящий термин „связашшй воздух". Теперь мы 
знаем, что образующим ее веществом является уголь. 
Давайте назовем ее „угольной кислотой".

— Пожалуй, так, — откликнулся Фуркруа, — Однако 
же эта кислота часто встречается не в виде раствора, 
а в виде эластической жидкости. Ведь до сих пор назы­
вали ее в этом случае „воздухообразной меловой кис­
лотой", значит теперь — „воздухообразной угольной 
кислотой". Пет, длинно.

— Да, да. Мне тоже кажется, — согласился Л авуазье.— 
Вообще, не последовать ли нам, друзья, примеру Маке? 
Ведь он называет в своем химическом словаре "эласти­
ческие жидкости термином Ван-Гельмонта „газ". Маке, 
пожалуй, прав. Это слово пока еще ни для чего не 
использовано и тем самым очень пригодно для обозна­
чения особых веществ, рездео отличающихся от осталь­
ных. Вдобавок название это подкупает своей крат­
костью.

Было решено ввести в обиход слово „газ".
— В таком случае „воздухообразную меловую кис­

лоту" следует теперь называть „угольно-кислотным 
газом".

— Зачем так длинно? Просто — „углекислый газ“.
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— Превосходно, хотя и звучит для слуха совершенно 
непривычно.

—Да, да, — размышлял вслух Лавуазье. — Названия 
отражают уровень знаний. Когда-то Бойль и его друзья, 
добывая это вещество из извести ракушек, называли 
его „искусственным воздухом14. Сейчас это у  нас вызы­
вает только улыбку. „Связанный воздух11 Блека — это 
шаг вперед: однако теперь и это никого не может удо­
влетворить. „Воздухообразная меловая кислота41 выру­
чила нас лишь на короткое время. Кто знает, надолго 
ли удержится наш „углекислый газ“?

Лавуазье записал новое название.
— По-моему, господа, мы забежали вперед, — заметил 

Фуркруа. — Почему мы начали с веществ сложных? 
Не правильнее ли было бы начать с таких, которые сле­
дует именовать элементами?

Никто не возражал. С чего же начать?
— Пожалуй, — заметил Лавуазье, — раз мы уж е загово­

рили о кислотах, начнем с элемента, являющегося для 
них всех общим,—я имею в виду „жизненный воздух11.

— Как же мы его назовем?
— Я уж е давно подыскиваю для него удобное наиме­

нование. Но он обладает столькими различными свой­
ствами. Трудно сказать, что для него является наибо­
лее характерным: поддержание жизни, участие в про­
цессах горения, образование кислот? Что же следует  
отразить в его названии?

Хотелось этот замечательный газ окрестить особенно 
удачно. В конце концов решили подчеркнуть его спо­
собность давать начало кислотам.

— Кислотворное вещество.
— Кислотородный газ.
— Но позвольте.. .  Элементы мы решили называть 

одним словом.
— Совершенно верно.
— Кислотвор.
— Кислотород.
— Длинно.
— Кислород.
— Превосходно.
— Это вам не „дефлогистопированный воздух41 ми­

стера Пристли.
Кислород, совсем недавно, менее чем полтора десятка 

лет тому назад, обнаруженный наукой, и старший брат
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его углекислый газ, над которым экспериментиро­
вали более ста лет тому назад, получили, наконец, свои 
„имена11.

Очередь была за остальными. Нетрудно было приду­
мать для „воспламеняющегося воздуха11 название „водо­
род": ведь, сгорая, он превращается в воду. Гораздо 
больше хлопот доставил „мефитический воздух", остаю­
щийся после превращения металлов в „земли". 
Он вреден для животных, но ведь и „углекислый газ" 
и другие — тоже вредны. Он не поддерживает горения, 
но опять-таки он не единственный. В конце концов ре­
шили, что самое важное — это то, что он непригоден 
для жизни. Его назвали азотом. „Азот" по-гречески — 
„нежизнедеятельный“.

Работа номенклатурной комиссии была не из легких. 
Приходилось проявлять в словах изобретательность и 
остроумие.

В кабинете Лавуазье рождались „имена" повой химии, 
как в его лаборатории рождалась ее плоть.

Пробило два часа. Дверь в кабинет приоткрылась, и 
в комнату вошла мадам Лавуазье. О годами она, ка­
залось, стала еще более привлекательной. В осанке ее 
появилась степенность, в выражении лица — серьез­
ность.

— Простите, что я помешала вам. Добрый день, гос­
пода. Уже два часа. Пора обедать.. .  П рош у.. .

К обеду пришли еще кое-кто из знакомых. Беседовали 
па разные темы.

Разговор, между прочим, коснулся налогов.
— Вы не представляете себе, д р узь я ,— рассказывал 

Лавуазье, — с какими нелепостями приходится сталки­
ваться в податном деле.

— М-сье Лавуазье, — заметила его жена, — во 
всем ищет логику. Он хочет, чтобы в стране был 
такой же порядок, как в его лаборатории, и чтобы 
государственные законы основывались на таких же 
точных взвешиваниях, как законы новой химии.. .  
Увы, это нелегко. Далеко не все понимают его по­
буждения, и порой приходится даже платиться добрым 
именем.

Заметив, что супруг насупился, мадам Лавуазье 
быстро оборвала разговор. Однако все поняли, на что 
она намекала.

Несколько лет тому назад Лавуазье решил упорядо­
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чить подати, взимаемые с ввозимых в Париж продук­
тов.

Значительная часть благодаря контрабанде усколь­
зала от обложения. Лавуазье предложил окружить го­
род стеной и направить всю торговлю через несколько 
ворот. С тех пор проптло шесть лет. И вот недавно 
проект этот был осуществлен архитектором Л еду, кото­
рый воздвиг вокруг столицы целые громады, стоившие 
парижанам 30 миллионов ливров. Это вызвало ропот воз­
мущения. Простой народ сжал кулаки, а сапошше куп­
летисты сочинили четверостишие:

Чтоб лучше сдирать налог 
И скрыть горизонт от нас,
Откупщики в острог 
Нас спрятали всех зараз.

По рукам ходили анонимные памфлеты, в которых 
всяче ски поносился откупщ ик Л авуазье, изобретатель 
стены.

— /Дорогие друзья, — объявил Л авуазье, когда обед 
был закончен, — отправимся дальш е изобретать назва­
ния повой химии, а у  остальных я  прош у прощ ения 
и желаю приятно провести время в обществе моей 
супруги.

Ученые поработали часов до пяти. Затем Л авуазье 
направился на улицу  Гренель Сент-Оноре в отель гене­
рального откупа, где его ждали дела. Вернувш ись до­
мой и отпив глоток кофе, он провел три вечерних часа — 
до десяти часов — в лаборатории за опытами по спир­
товому брожению. Остаток вечера он посвятил книге по 
химии, к которой он в ту  пору приступил; книга эта 
должна была объединить в стройную систему все поня­
тия и факты новой химии.

Деловой день Л авуазье был закончен. Он ничем не 
вы делялся из остальных. Так было вчера и так будет 
завтра. Лабораторные эксперименты, друж еские встречи, 
деловая корреспонденция, академические комиссии, фи­
нансовые операции, литературная раб ота .. .  И все без 
всякой суетливости, всегда в ровном настроении, при­
держ иваясь строгого распорядка, с привычной точно­
стью, с сознанием ответственности за любое взятое па 
себя обязательство. Во всем система, деловитость, со­
средоточенность.
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Глава X

НОВАЯ ФИЗИОЛОГИЯ

Доктор Арман Се* 
ген недавно кончил 
медицинский фа­
культет Парижско­
го университета. Он 
много слышал об 
открытиях Лаву­
азье, оценил их 
глубокое значение 
для медицины и 
пожелал ближе по­
знакомиться с его 
экспериментами.

Доктор Сеген по­
ступил так, как по­
ступали в подобных случаях другие — молодые и ста­
рые, знаменитые и безвестные, парижане и провинциа­
лы, французы и чужестранцы; он направился к Арсе­
налу в лабораторный день Лавуазье. Этот день — один 
раз в неделю — ученый проводил целиком дома, зани­
мался опытами и обсуждением их в кругу друзей.

Сеген был принят в лаборатории. В просторной ком­
нате у  одной из стен стояли длинные шкафы со склян­
ками. Вдоль других были расположены столы с уста­
новленными па них приборами. Никогда в жизни не 
приходилось Сегену видеть такие! Да это целые со­
оружения из стекла и металла! Сложнейшие сплетения 
трубок, кранов, цилиндров, колпаков, блоков, подвесов. 
Тончайшая ювелирная резьба в сочетании с массивно­
стью бронзы. Эти весы, барометры, электрические ма­
шины. . .  Эти колокола для собирания газов .. .  Этот 
великолепный калориметр.. .  И, наконец, этот прибор 
для синтеза воды, стоивший Лавуазье 50 тысяч ливров! 
В середине комнаты большой чан с трепещущей сере­
бристой ртутью; в нем — 250 фунтов жидкого металла. 
И тут же мыши, воробьи, морские свинки.. .  Да это 
вовсе не химическая лаборатория. Это целый институт 
химии, физики, физиологии.

Сегену в этот день Лавуазье уделил минут пятна­
дцать, не больше.
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— Вы интересуетесь экспериментами но дыханию, — 
сказал он молодому ч ел о в ек у .— Превосходно! Я  как 
раз подумываю над некоторыми новыми опытами. Со­
вместная работа с медиком? Что же! Это очень хорошо. 
Заходите через недельку, потолкуем .. .  Не хотите ли 
остаться к обеду? П р о ш у .. .

Сеген отвесил глубокий поклон, поблагодарил хозяина 
и, взяв ш ляп у  под мышку, удалился.

З а  одиннадцать с лишним лет, протекш их со времени 
первого доклада Л авуазье по дыханию, удалось узнать 
много нового.

Раньш е было доказано: основное в дыхании это то, 
что организм поглощ ает кислород и выдыхает угл е­
кислый газ. Дыхание, следовательно, можно рассматри­
вать как медленное горение. Но ведь при всяком горе­
нии вы деляется тепло. Значит, это же должно проис­
ходить и в живом теле.

Это был чрезвычайно важный вывод. В самом деле, не 
раскрывал ли он смысл дыхания? Не затем ли соверш ается 
в теле столь удивительное превращ ение одного вещ ества в 
другое, чтобы обеспечить организм необходимым теплом?

Так все глубж е проникал Л авуазье в сущ ность дыха­
ния. Но тем самым он разреш ал и другую  давнишнюю 
физиологическую загадку: откуда в теле берется тепло?

Теперь и на этот вопрос был дан ответ.
Л авуазье принялся изучать выделение тепла орга­

низмом. Но изучать значило для Л авуазье измерять. 
Как же можно узнать, сколько тепла вы деляется те­
лом? К счастью, стоящ ие на пути препятствия были 
уже преодолены. Помог Л авуазье в этом его новый 
союзник Л аплас. Они вместе изобрели особый прибор— 
„калориметр11. „К алор11 по-гречески — тепло, „метрон11 — 
мера.

В калориметр между двумя его стенками помещали 
лед. Л ед  таял . Очевидно он таял тем скорее, чем больше 
образовывалось тепла внутри калориметра. А сколько 
растаяло льда, можно было видеть по количеству выте­
кающей воды.

При помощи этого прибора Л авуазье и Л аплас изме­
рили количество тепла, выделяемого при сгорании р а з ­
личных вещ еств.

В приборе побывали по очереди свеча, сера, масло, 
спирт... Почему же нельзя посадить тудаморскую  свинку?

Очень скоро эти опыты привели к новому "открытию.
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Оказалось, что живой организм выделяет больше 
тепла, чем его должно было бы получаться, если бы 
в теле сгорал только один углерод. Лавуазье высказал 
предположение, что в теле сгорает не только углерод, 
но и водород. Другими словами, благодаря дыха­
нию в организме образуется не только углекислота, но 
и вода.

Действительно, давно обращали внимание на то, что 
в выдыхаемом воздухе содержится много водяных паров. 
Но все считали, что вода эта происходит за счет выпи­
той или принятой с пищей. Лавуазье же пришел к за­
ключению, что часть воды образуется в самом теле 
благодаря соединению водорода с кислородом.

Так обстояло дело к тому времени, когда — в конце 
1788 года — Арман Сеген получил лестное приглашение 
Лавуазье участвовать в его опытах по дыханию.

Через несколько недель после первой встречи они 
начали совместную работу.

— Мы должны узнать, — объяснял Лавуазье молодому 
человеку, — сколько животное поглощает кислорода и 
сколько выделяет углекислоты. Это вполне возможно.

Лавуазье указал Сегену на высокий колокол, опу­
щенный в воду.

— Мы посадим под этот колокол морскую свинку. 
Она будет поглощать из воздуха кислород, а вместо 
него выдыхать углекислый газ. Но углекислый газ 
будет сразу же удаляться щелочью, которую мы поме­
стим туда же, под колокол. Значит, воздуха под коло­
колом будет становиться все меньше, о чем легко будет 
судить по поднятию уровня воды. Так мы узнаем, 
сколько кислорода забрала из воздуха морская свинка. 
Количество же выделенного углекислого газа легко 
узнать, взвесив чашку со щелочью до и после опыта.

— Я предполагаю, — продолжал Лавуазье, — не просто 
определять газовый обмен свинки, то есть количество 
поглощенного кислорода и выделенной углекислоты, 
но изучить влияние различных условий.

— Например?
— Ну, сначала я хочу посмотреть, как влияет на 

газообмен различное содержание в окружающей воздуш­
ной смеси кислорода. Пусть свинка подышит, скажем, 
чистым кислородом или, во всяком случае, воздухом, 
богатым этим газом. Потом я хочу проверить, правильно 
ли, что азот не играет в дыхании никакой роли.
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— Как же вы это проверите?
— Как? Л мы с вами заменим азот каким-нибудь др у ­

гим безразличным газом, например водородом. Если 
это не отразится на дыхании, значит азот — пи при 
чем.

— Ах, вот как, — невнятно сказал Сеген.
Он был до крайности смущен той легкостью, с какой 

Лавуазье обращается с веществами, которые еще 
совсем недавно вообще не были известны.

Опыты протекали успешно. Лавуазье и Сеген всмат­
ривались в показания линейки, прикрепленной к коло­
колу. Записывали. Производили расчет. Иногда в этом 
помогала мадам Лавуазье.

Уже можно было сделать ряд интересных выводов.
Мнение Лавуазье, что азот не участвует в дыхании, 

вполне подтвердилось; азот можно"было заменить водо­
родом, и это не отражалось на дыхании. Оказалось 
далее, что совершенно безразлично, дышит ли живот­
ное обычным воздухом Паи воздухом с избыточным 
содержанием кислорода, — все равно животное берет из 
воздуха столько кислорода, сколько ему нужно, даже 
если это животное посадить под колокол, заполнен­
ный одним кислородом.

— Я никак не ожидал этого, — сказал Лавуазье, за­
кончив подсчет,—я был уверен, что чем больше кисло­
рода в смеси, тем больше его поглощается животным. 
Невидимому основное — в потребности организма.

Однажды они сделали интересное наблюдение. Иногда 
свинок перед опытом кормили, а иногда нет. И вот 
экспериментаторы обратили внимание: после еды свинка 
потребляет кислорода больше, чем натощак.

Обратили внимание и на другое важное явление. Когда 
свинка, вопреки обыкновению, оказывалась особенно 
подвижной, газовый обмен сильно возрастал.

Все это было совершенно ново. Сеген, как врач, от­
лично сознавал, к каким важным последствиям для ме­
дицины могут повести подобные открытия.

— Если бы мы могли такие же опыты поставить на 
людях! — восклицал он. — Вы не представляете себе, какое 
это могло бы иметь значение для понимания того, что 
в нас происходит. А как бы это было важно для лече­
ния болезней. . .

— Я отлично понимаю, — отвечал Л авуазье. — Об sjtiim
надо серьезно подумать.
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В самом деле, размышлял Лавуазье, да разве это так 
уж неосуществимо? Конечно, человека нельзя посадить 
под колокол, но почему же он не может дышать возду­
хом из под колокола? Такая же чашка со щелочыо будет 
поглощать углекислоту, и вообще в основном все то же. 
Надо только подумать, как лучше применить этот спо­
соб на деле.

Лавуазье был достаточно умелым экспериментатором, 
чтобы преодолеть стоящие на пути препятствия. Вскоре 
он мог обрадовать Сегена: можно было начинать опыты.

— Единственно, что меня несколько смущает, — ска­
зал он Сегену, — это то, что придется надеть герметиче­
скую медную маску и вдыхать кислород из-под коло­
кола. Кто знает? Может быть здесь таится какая-нибудь 
неожиданная опасность. Кто же согласится первым сесть 
за прибор?

— О, это пусть вас пе беспокоит, дорогой м-сье Л а­
вуазье. Мне все это представляется настолько важным 
и увлекательным, что я сам с радостью превращусь на 
некоторое время в морскую свинку. . .  Я убежден, что 
все сойдет благополучпо.

_ Первые опыты показали, что они вполне безвредны. 
Каждый эксперимент длился лишь десять-пятнадцать 
минут. Количество поглощенного кислорода рассчиты- 
галось на час.

— Вы, любезнейший, поглощаете 1210 кубических 
дюймов кислорода в час, — сказал Лавуазье Сегену, за­
кончив после одного из опытов свои подсчеты.

И шутливо Добавил:
— Это какая-то совершенно новая экономика... Ко­

личество поглощенного кислорода, количество выделен­
ной углекислоты, образовавшееся тепло . . .  Съеденные 
п родукты ... Мы, кажется, начинаем разбираться в хо­
зяйстве живого тела не хуже любого экономиста.

— А интересно, — заметил Сегеи, сняв медную маску,— 
буду ли я в другие дни поглощать столько же кисло­
рода, сколько сегодня. Газовый обмен у  свинки держится 
изо дня в день на довольно постоянном уровне. Так 
ли это будет у  человека?

Ближайшие дни показали, что это не случайная цифра. 
Сеген потреблял в час, сидя спокойно в кресле, около 
1200 кубических дюймов кислорода.

— Великолепно! Великолепно! — говорили оба экспе­
риментатора.
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Однако в один из дней их ожидало разочарование: 
Сеген вдруг стаи почему-то потреблять кислорода зна­
чительно больше.

— Я ничего не могу поделать, Сеген, но подсчет 
дает циф ру 1344... Проверьте меня, М ари.. .  Может 
быть я  ош ибаю сь... Д и ам етр ... В ы сота.. .  Пи эр квад­
рат.

Пет, Л авуазье, конечно, не ошибся. В этот день Се­
гену действительно требовалось гораздо больше кисло­
рода, чем обычно. Отчего бы это могло быть?

— Сознайтесь, — может быть вы хорошенько позавтра­
кали? — допытывался Л авуазье .— Ведь, судя по опытам 
на свинке, это имеет больаюе значение.

Сеген, которому маска меш ала говорить, реш ительно 
замотал головой.

Когда опыт был кончен и результаты  его подверглись 
обсуждению, Л авуазье неожиданно воскликнул:

—• Д рузья , это замечательно!
— Что вы этим хотите сказать?
— В згляиите вот сюда.
И Л авуазье указал  рукой на висевш ий комнатный 

термометр.
— Всего двенадцать градусов. Сегодня отвратитель­

ная погода. Разве вы не ощ ущ аете, как неуютно 
в лаборатории? И вот, повидимому, когда кругом хо­
лодно, организм нуж дается в усиленном горении и по­
этому поглощ ает больше кислорода. Так сказать, само 
собой увеличивается нагревание тела. Разве это не по­
разительно?

Чем дальш е, тем все более замечательные явления 
открывались в опытах.

Уже в опытах со свинками было замечено, что при 
Движении животные употребляют больше кислорода, чем 
в покое. Реш или проверить это на человеке. Это было 
особенно интересно. Ведь работу, производимую чело­
веком, можно совершенно точно измерить.

К столику, за которым сидел Сеген, прикрепили пе­
даль. При помощи блока можно было поднимать груз.

Опыт этот приш ли посмотреть д рузья  Л авуазье — 
Ф уркруа, Л аплас, Гассенфрац и кое-кто еще.

Сеген принялся за работу. Он прилежно поднимал и 
опускал груз. Так он работал минут пятнадцать. В об­
щ ей сложности он поднял груз в пятнадцать фунтов 
на ш естьсот тринадцать футов."
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Один из гостей считал у Сегена пульс, другой — ды­
ханье. Лавуазье следил за колоколом. Мадам Лавуазье 
производила подсчет. В перерывах она рисовала свин­
цовым карандашом общую картину опыта.

— Довольно! — скомандовал Лавуазье Сегену. — Как 
п у л ь с? .. Как дыханье? Т ак ... Подсчитаем... Сколько 
из-под колокола ушло кислорода?

Произвели подсчет.
Выполненная за четверть часа работа равнялась при­

мерно девяти тысячам фунто-футам. А за час — три­
дцати шести тысячам. И вот за это время оказалось по­
траченным три тысячи двести кубических дюймов 
кислорода, — почти в три раза больше, чем в преды­
дущих опытах, когда Сеген находился в бездействии.

Чем большая выполнялась работа, тем больше орга­
низм поглощал кислорода.

— Разве это не замечательно? — восклицал Лавуазье.— 
Ведь мы теперь можем в качестве мерила любой работы 
взять объем поглощенного кислорода. Мы можем таким 
путем сравнивать самые разнообразные виды человече­
ской деятельности. Речь идет не только о физической 
работе. Разве музыкант, выполняя сложную пьесу, не 
растрачивает силы? А оратор, а художник, а писатель? 
Я, господа, обращаю ваше внимание на то, что все эти 
виды деятельности, которые до сих пор рассматривались 
как чисто умственные, содержат в себе, таким образом, 
нечто материальное. А вот еще замечательное явле­
ние, — с воодушевлением продолжал Лавуазье. — Когда 
м-сье Сеген работал, у  него не только возрастал газо­
вый обмен, но учащались пульс и дыхание. В организме 
все удивительно приспособлено одно к другому.

— Действительно, приходится только изумляться! — 
восклицал С еген .— Ведь подумайте: для того, чтобы 
тело могло поглотить больше кислорода, необходимо, 
чтобы в легкие поступало больше воздуха, а сердце 
поставляло больше крови. Вот и получается, что дыха­
ние и пульс находятся в прямой зависимости от газо­
вого обмена.

Все это были совершенно новые физиологические за­
коны. Лавуазье-физиолог оказался ничуть не ниже 
Лавуазье-химика.

Как в химии разгадка воздуха повлекла за собой 
раскрытие давнишних тайн природы — горения и окисле­
ния металлов, — а это, в свою очередь, привело к пол­
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ному перевороту в химических воззрениях, так и в фи­
зиологии разгадка воздуха, раскрыв сущность дыхания, 
положила начало совершенно новым и чрезвычайно 
важным главам этой науки.

Ч и т а т е л ю , по 
неон вероятности, 
интересно узнать о 
дальнейшей участи 
Лавуазье и Прист­
ли, о том, что из их 
открытий сохрани­
лось в науке.

Вот, вкратце, эти 
сведения.

В ту пору, когда 
Лавуазье, опроки­
нув' теорию фло­
гистона, заново со з­
давал химическую 

науку, во Франции назревали крупные исторические 
события. Оии разразились в тот самый год, когда 
Лавуазье изучал вместе с Сегеиом газовый обмен жи­
вотных и человека.

То был год Великой французской революции.
Еще за некоторое время до революции Лавуазье стал 

принимать участие в политической яшзни страны.
Он относился к обязанностям гражданина не менее 

серьезно, чем к любому другому делу, за которое он 
брался. Конечно, свой общественный долг он понимал, 
как только и мог понимать человек, вышедший из его 
среды и занимавший его положение.

В молодости Лавуазье читал энциклопедистов и Воль­
тера. Путешествуя по Франции, он повсюду встречал 
нищету и разорение; вращаясь в кругу денежной и ро­
довитой знати, он видывал на своем веку немало взяточ­
ников, самодуров, пустых щеголей и самодовольных 
бездельников. Но все-таки он был сыном парламентского 
прокурора, тянувшегося к богатству, как тополь к солн­
цу, но все-таки он был генеральным откупщиком.
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Лавуазье признавал необходимость реформ, но он 
даже не представлял себе Франции без короля, без 
крупных, хотя и просвещенных землевладельцев, без 
предприимчивых промышленников, без финансовых ком­
паний.

Когда к власти в первую пору революции пришли та­
кие же, как он, богатые и образованные буржуа, Ла­
вуазье с еще большим усердием отдался общественной 
деятельности. Он был одним из первых членов „Обще­
ства 89 года11, основанного учеными, писателями и пуб­
лицистами, сторонниками новой конституции. Он работал 
в комиссиях по чеканке монет, по налогам. Он закончил 
когда-то начатый большой труд „О национальных богат­
ствах Франции11.

Особенно большое внимание уделил Лавуазье работе 
в новой чрезвычайно важной комиссии при Академии 
наук. Комиссия эта должна была ввести в стране единую 
систему мер и весов. Совместно с другими учеными 
Лавуазье принялся за это ответственное дело. Необходи­
мо было произвести точнейшие измерения. И немалую 
долю этих измерений выполнил со свойственной ему 
тщательностью Лавуазье. Попутно он предложил рас­
пространить десятичную систему и на денежные знаки.

Жизнь в стране, тем временем, становилась все бур­
ливей. Король Людовик XVI вероломно нарушил клятву, 
данную им Национальному собранию. Он пытался бежать, 
но был с позором возвращен негодующим народом.

Уже замелькали на улицах плакаты демонстрантов 
с надписями: „Свобода или смерть11, „Народ устал от 
мук“; запрыгали в воздухе бычьи сердца, пронзенные 
пиками, с надписью: „Сердце аристократа11; еще более 
страстно зазвучали на площадях голоса народных три­
бунов, призывавших граждан к самому решительному 
искоренению наследия ненавистного самодержавного 
режима.

Уже начались на границе военные действия, и раз­
дался по всей стране клич: „Отечество в опасности11.

Все стремительней становился бег событий и все 
трудней становилось поспевать за ним степенному, рас­
судительному, избалованному богатством и почетом Ла­
вуазье.

Весной 1792 года он с женой отправился в свое име­
ние Фрешин. Осенью их вновь потянуло в Париж. На 
заставе их поразили непривычные — „гражданин11 и
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„гражданка". Итак, они больше уж  но господин и гос­
пожа Л авуазье, Все в Париже за лето переменилось; 
все здесь по-новому. Народные толпы * ворвались 
в Тюильри и смели с лица земли королевский трон. 
Отныне Ф ранция —республика. Во главе республики — 
конвент.

Все яростнее становится борьба вокруг новой Ф ран­
ции, Точно стая шакалов, накинулись на молодую рес­
публику ее враги. Уже заняты* мятежниками Тулон и 
Бордо, Лион и Т улуза; генералы-изменники предают вра­
гу земли и честь Франции.

Но тверда воля конвента. Во все стороны рассы лает 
он непоколебимых и суровых комиссаров: снаряж ает на 
фронт новые батальоны патриотов, распределяет хлеб 
среди голодного населения, воодуш евляет преданных и 
карает изменаиков.

Однако армии, чтобы побеждать, нужен порох и ору­
жие; а пороха нет, потому что нет селитры: она ввози­
лась раньш е из Индии; а оруж ия нет потому, что нет 
меди и стали: они покупались у соседей.

Пробил час, когда ученые должны не на словах, а на 
деле доказать свою преданность революционному отече­
ству. Во главе военного министерства становится талант­
ливый математик Л азарь Карно; во главе морского — 
другой математик — Каспар Монж. Ф уркруа — член кон­
вента; Гассенфрац ведает военными материалами; десятки 
других участвую т в работе комитетов и секций.

О утра до вечера работают ученые над разрешением 
ответственной задачи. Они пиш ут простые, всем понят­
ные инструкции, и вся Ф ранция роется в погребах, 
полях и лесах в поисках селитры. За  девять месяцев из 
почвы извлечено двенадцать миллионов фунтов селитры, 
в то время как раньш е добывали один миллион в год. 
Найден способ в пять дней изготовлять из нее порох, 
в то время как раньш е на это уходило много месяцев.

В несколько недель созданы всюду, где только можно, 
сталелитейные заводы и фабрики холодного и огне­
стрельного оружия. Церковные колокола переплавляю тся 
в пуш ки. П редлагаю тся новые методы дубления кожи, 
и босая армия получает обувь. Изобретается зеркальны]! 
телеграф . Впервые применяется д ля  военной разведки 
воздуш ный шар.

Тесно сотрудничали в эти дни великих испытаний власть 
и  наука. И правительство высоко ценило помощь уч етах .
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В эту героическую деятельность внес свою лепту и 
Лавуазье. Тем самым было определено и отношение 
к нему как к представителю науки. Лавуазье как дея­
тель науки был окружен вниманием и уважением.

Но Лавуазье был не только ученым. Прошлое его 
было запятнано позорным ремеслом откупщика.

Лавуазье-ученый смотрел вперед и принадлежал 
будущему; Лавуазье откупщик был прочно связан с 
мрачным прошлым страны. Две линии переплелись 
в судьбе Лавуазье; одна вела его к славе, другая — 
к гибели.

С первых дней революции требовали бедняки расправы 
над откупщиками. Не раз называли в речах и газетных 
статьях и его, Лавуазье, имя. Однако пока у  власти 
стояли представители умеренных партий, откупщикам 
удавалось уклониться от удара. Теперь положение из­
менилось. После нескольких выступлений в конвенте 
против деятелей бывшего генерального откупа все они 
были подвергнуты аресту. В числе их был арестован и 
Лавуазье.

То были суровые дни якобинского террора. Неусыпно 
работал революционный трибунал, и только два приго­
вора существовало в то время: не виновен или виновен; 
первый означал свободу, второй — гильотину.

Все меньше оставалось у  Лавуазье надежды Хлопоты 
Мари не увенчались успехом. Записка самого Лавуазье, 
в которой он изложил свои заслуги перед обществом, 
повидимому, не дошла до Робеспьера. Знал ли Робеспьер, 
вмешательство которого могло бы спасти Лавуазье, что 
среди откупщиков находится этот великий ученый? Со­
знавали ли те, кто руководил процессом, какой утратой 
явится для науки смерть Лавуазье?

В ночь на 8 мая 1794 года Лавуазье и другим откуп­
щикам был предъявлен обвинительный акт.

В десять часов утра следующего дня Лавуазье пред­
стал перед революционным трибуналом. Суд занял немно­
го времени. После краткого опроса, после речей обвини­
теля Фукье-Тенвиля и председателя суда Коффингаля 
был вынесен смертный приговор.

В тот же день осужденные были на телеге доставле­
ны на площадь Революции. Лавуазье взошел на эшафот 
четвертым, следом за тестем своим, откупщиком Полз.
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В тот час, когда Л авуазье поднимался по ступеням 
эш афота, в далеком океане, на полпути между Европой 
и Америкой, качался на волнах, расправив паруса, 
английский ф регат „Самсон". На палубе ф регата задумав­
шись стоял старый пассажир. Он обращал полный грусти  
взгляд  свой в том направлении, где по компасу нахо­
дилась Европа, потом пристально всматривался в про­
тивоположную сторону. Но и там взгляд  его мог 
различить лиш ь пенящ иеся во л н ы .. .

Уже давно Дж озеф Пристли порвал с графом Ш ел­
берном. Вместе со своей разросш ейся семьей поселился 
он в Бирмингеме. Д рузья  помогли ф илософ у обзавестись 
всем необходимым. Пристли оборудовал новую лабора­
торию и с увлечением возобновил свои эксперименты. 
С большой радостью вернулся он к своей преж ней дея­
тельности церковного проповедника и с особым удовле­
творением принял предлож ение общины „Новая встреча14 
занять должность пастора. Помимо того, он обучал мо­
лодежь самым различным наукам, основал в городе 
общедоступную библиотеку и занимался разнообразной 
литературной деятельностью . Одним словом, в Бирмин­
геме П ристли был таким же, как в Уоррингтоне и Лидсе, 
и на шестом десятке лет таким же, как на третьем и 
четвертом. Разве что стал он еще более спокойным и 
невозмутимым, да, пожалуй, более, чем раньш е, ценил 
он домашний уют и общение с семьей.

В Бирмингеме появились у  него новые друзья. С од­
ними беседовал он о научных открытиях, с другими 
о церковной истории, с третьими о дебатах в парла­
менте.

Те, с которыми он вел беседы о научных новостях, 
были Джемс Уатт, знаменитый изобретатель паровой 
машины, Метыо Боултон, просвещенный промышленник, 
применивший впервые вместе с Уаттом его изобрете­
ние на деле, Эразмус Дарвин, поэт, медик и мыслитель, 
и еще кое-кто из образованных местных жителей.

Уже лет двадцать, как повелось у этих бирмингем­
ских интеллигентов собираться раз в месяц по поне­
дельникам у  каждого из них поочередно. И так как 
оказалось, что эти понедельники приходились на 
полнолуние, то они назвали свой круж ок „Лунное об­
щ ество".

Радуш но приняли члены общества в свою среду Джо­
зефа Пристли. Как нельзя более подходил он к ним.
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Бывало, настает его очередь принимать почтенных 
гостей. Приходят в его дом один за другим седовласые 
джентльмены, стучат у  крыльца молоточком, и госте­
приимный хозяин сам спешит открыть им дверь. Он 
приглашает сначала гостей в лабораторию, показывает 
им один-другой эксперимент, а потом рассказывает 
о том, как он открыл дефлогистонированный воздух, и 
о том, что же такое флогистон. Джозеф Пристли попреж- 
иему верил в его существование.

А по воскресеньям он надевал праздничный сюртук 
и направлялся в церковь „Новая встреча11 читать про­
поведь.

Как и раньше, писал Пристли статьи и книги по раз­
ным вопросам науки, политики, философии.. .

И росла с годами известность его среди жителей 
Бирмингема. Но все больше становилось у  него наряду 
с друзьями и врагов.

Не очень приятно было правоверным церковникам чи­
тать статьи Пристли о фанатиках любого вероисповеда­
ния, о ханжах и тупицах, о том, что „епископы в любой 
истории известны как наиболее ревнивые, наиболее 
трусливые и, конечно, наиболее мстительные из людей11. 
Не очень могли быть довольны власти тем, что каждое 
5 ноября Пристли читал проповедь о гражданской 
и религиозной свободе. А все эти общественные лекции 
и библиотека, эти разговоры о народном просвещении — 
кому из местной знати могли они понравиться?

А тем временем донеслась до жителей Бирмингема 
весть из-за Ламанша о происходящих во Франции со­
бытиях.

Джозеф Пристли сочувственно отнесся к идеям фран­
цузской революции. С удовольствием слушал он рас­
сказ сына своего Вильяма, вернувшегося из Парижа, 
о штурме Бастилии.

Своих политических убеждений он и не думал скры­
вать. Он открыто делился ими в обществе и в печати 
и с церковной кафедры.

Враги Пристли ждали только случая, чтобы распра­
виться с ним. Такой случай представился 14 мая 
1791 года.

В этот день друзья свободы устраивали банкет по 
поводу годовщины падения Бастилии. Уже с утра на­
строение в городе стало тревожным; по городу ходили 
зловещие слухи. Друзья убедили Пристли не ходить
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на банкет, благоразумие взяло верх, и он остался 
дома.

Однако это не избавило его от тяж елы х испытаний. 
Толпа погромщиков, выбив камнями стекла в отеле, где 
происходил банкет, и разруш ив диссентерекую  цер­
ковь „Новая встреча11, ринулась к дому Пристли. Фило­
соф и его семья едва успели  бежать за город. Дом 
Пристли был начисто разграблен. От библиотеки, р у ­
кописей, лаборатории, домашней обстановки ничего не 
осталось.

Ещ е три года после этих событий прожил П ристли в Ан­
глии. За  эти годы ему приш лось до дна испить горькую 
чаш у. Он любил Англию, — А нглия повернулась к нему 
спиной. Он верил в покровительство закона, — закон 
ничем не помог ему; он не сомневался в защ ите со 
стороны парламента, — парламент даже отказался р а с ­
следовать причины бирмингемского погрома.

П ристли с семьей поселился в окрестностях Лондона: 
в самой столице никто из домовладельцев не реш ался 
его пустить к себе.

Не было, правда, недостатка в выражениях сочув­
ствия, но главная часть их ш ла из Франции. Там очень 
скоро стало известно об английском философе, постра­
давшем за симпатии к французской революции. Нацио­
нальное собрание предложило ему гражданство и место 
в собрании, но Пристли от этого отказался.

Вскоре, однако, возник новый план. Второй сын, 
Вильям, переселился недавно в Америку. Теперь он 
приглаш ал туда отца и мать.

Д ж озеф  Пристли сначала не соглаш ался. Однако 
жизнь его стала слишком горька. Два его других сына, 
лиш ивш ись на родине работы, последовали за Вильямом 
и покинули Европу.

Дом опустел. Пристли пы тался найти утеш ение во 
встречах с философами и экспериментаторами; стал 
чащ е посещ ать лондонское Королевское общество. Но 
как холодно большинство учены х теперь здоровалось 
с ним! Как будто бы он нанес им личное оскорбление. 
К руг друзей  суж ался. Дж озеф  Пристли чувствовал 
себя на родине чужестранцем.

А сыновья настаивали на переезде. И вот, в тот год, 
когда ему пош ел седьмой десяток, он реш ил поки­
нуть Европу. 8 апреля 1794 года ф регат „Самсон11 от­
чалил от пристани в Грэйвзенде.

148



Десять лет прожил Пристли в Америке, в Нортумбер- 
ланде, на живописном берегу реки Сусквеханы.

Но не очень много радостей доставил ему новый ма­
терик. Самым милым сердцу его был младший сын Гарри; 
неожиданно налетевшая болезнь похитила его. Подко­
шенная этим горем, сошла в могилу Мэри, тридцать 
четыре года служившая ему верным спутником и надеж­
ной опорой. Сын его Вильям, горячий и самоуверенный, 
повздорил с отцом и поселился от него отдельно.

От всей прежней большой семьи осталось теперь 
только двое: оба Джозефа Пристли — старший и млад­
ший. Эти жили душ а в душ у.

Первое время Пристли еще пытался вести кое-какую 
работу. Он обзавелся небольшой лабораторией и начал 
ставить опыты. Но под влиянием пережитого чутье 
экспериментатора изменило ему. Да и наука за это 
время далеко ушла вперед, а Пристли все цеплялся за 
давно схороненный флогистон и не мог простить уче­
ным, что они обходятся без него. В защиту своего 
излюбленного флогистона написал он даже целую статью. 
Так странно совмещались в этом человеке демократиче­
ские взгляды в политике, раскольнические — в религии, 
любовь к вольному исканию в эксперименте и упрямый, 
косный консерватизм в научной теории.

20 февраля 180-1 года, на семьдесят первом году 
жизни, Джозефа Пристли не стало.

С тех пор, как жили и творили Лавуазье и Пристли, 
прошло примерно полтора века. Что же из созданно­
го ими сохранилось в науке, и какие наиболее сущ ест­
венные дополнения были сделаны в дальнейшем?

Состав воздуха был Лавуазье разгадан правильно. 
Каждый школьник знает теперь, что атмосферный воз­
дух  состоит, в основном, из кислорода и азота. Разве 
что Лавуазье несколько ошибся в количественных соот­
ношениях: кислорода содержится в воздухе не одна 
шестая часть, как он считал, а одна пятая.

Горение и окисление также правильно были поняты 
Лавуазье. И в том и в другом случае кислород входит 
в соединение о веществом; при этом возникают разнооб­
разные продукты сгорания и окисления. Конечно, совре­
менная наука проникла гораздо глубже в эти процессы;
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в особенности явление окисления оказалось бесконечно 
сложнее, чем думал Л авуазье.

По-иному смотрят теперь на кислоты. Кислород не 
является, как полагал Л авуазье, главным элементом 
всех кислот. Соляная кислота, например, кислорода не 
содержит, также плавиковая. Не кислород, а водороц, 
входящ ий в особом состоянии в состав кислоты, является 
носителем характерных ее свойств.

Общепризнанным стало учение Л авуазье о дыхании. 
О том, что в процессе дыхания поглощ ается кислород 
и вы деляется углекислота и вода, пиш ут во всех учеб­
никах и рассказывают во всех ш колах. Одну ошибку, 
однако, допущенную Л авуазье, приш лось исправить. 
Потребление кислорода и образование углекислоты  
и воды происходит не в легких, а во всех тканях орга­
низма. Л авуазье в этом вопросе сначала колебался, но 
потом все же склонился к первому предположению. 
Быть может, живи Л авуазье дольш е, он сам бы испра­
вил допущенную им ошибку. Это, однако, приш лось 
сделать другим.

В обширную отрасль физиологии развились экспери­
менты Л авуазье, поставленные им вместе с Лапласом 
и с Сегеном. Определение тепла, выделяемого организ­
мом, и количественный учет газообмена животных и че­
ловека леж ат в основе современной физиологии обмена 
вещ еств и энергии. Такие факты, открытые Л авуазье 
и Сегеном, как увеличение газообмена при движении, 
на холоде и после приема пищи, полностью подтверди­
лись, Опыты, подобные тем, которые были ими выпол­
нены, до сих пор производят в многочисленных физио­
логических и биохимических лабораториях. Конечно, 
опыты стали гораздо соверш енней; в настоящ ее время 
можно определить газовый обмен человека, например, 
во время ходьбы, бега или подъема на гору. Изобретены 
учеными такж е большие и точные калориметры, в кото­
рых определяется количество тепла, выделяемого чело­
веком. При помощи этих точных приборов удалось 
доказать применимость к живому телу  закона сохране­
ния энергии. Д а и само открытие этого важного закона 
природы частично обязано опытам Л авуазье.

Выводы Л авуазье о регуляции тепла в организме 
выросли в современное учение о терморегуляции — про­
цессах , обеспечивающих постоянство температуры чело­
веческого тела.
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Перечисленного достаточно, чтобы понять, сколь 
многим обязана современная наука Антуану-Лорану Ла­
вуазье.

А чем же она обязана другому герою нашей по­
вести—Д ж озефу Пристли? О, также немалым.

Ведь как-никак все-таки Пристли до Лавуазье добыл 
кислород и этим помог Лавуазье окончательно востор­
жествовать над флогистоном. Именно Пристли сблизил  
процессы дыхания с процессами горения и окисления, 
рассматривая их как флогистонические, и тем толк­
нул мысль Лавуазье на поиски истинного смысла дыха­
ния. Именно Джозеф Пристли правильно оценил важное 
значение крови в дыхательном процессе. Как и во всем 
остальном, он и в этом случае не сумел правильно 
истолковать факта, но все же его опыты над кровью, поме­
щенной в различные условия газовой среды, открывают 
важную главу физиологии — о так называемой дыхатель­
ной функции крови. А роль растений в очистке воздуха? 
Разве не Пристли первый указал на этот замечательный 
факт? И, наконец, Пристли открыл новые газы: хло­
ристый водород, двуокись серы и другие.

И Пристли наука обязана многим.
Однако глубоко различны пути обоих ученых. Тот 

путь, которым шел Пристли, не мог привести к по­
беде. Ее можно было достичь лишь последовательным, 
планомерным, освещенным правильной теорией движе­
нием Лавуазье.
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